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Editorial Volume 1 Issue 1

EDITORIAL
Dear readers,

Welcome to the first issue of Professional Discourse & Communication — a new
quarterly peer-reviewed journal dedicated to discussing theoretical and applied problems of
professional communication. The journal is intended to provide researchers and practitioners
with the most up-to-date, comprehensive and important research, paying specific attention to
modern linguistic approaches to professional discourse as well as practical aspects of teaching
methodology as related to the language of particular professional spheres. The articles range
from substantial research papers and empirical studies to discussion notes, critical overviews,
reviews of books and conferences. PDC addresses readers in any field of professional
communication (business, legal, diplomatic, economic, political, academic, medical, art and
any other professional sphere) who are interested in qualitative discourse analytical
approaches, on the one hand, and scholars who are interested in issues of professional
communication from the viewpoints of discourse studies, functional linguistics, pragmatics,
semiotics, rhetoric, linguosynergetics, sociolinguistics, cognitive linguistics, stylistics, cross-
cultural communication, cultural studies, country studies, second language acquisition,
teaching methodology and related fields, on the other hand.

It may be seen as symbolic, that MGIMO University, the founder of this journal,
celebrates its 75" anniversary this year. It is the only institution of higher education in Russia
that has over 50 foreign languages taught to students, the focus being on ESP, the language of
profession and advanced country studies. PDC’s editorial board hopes to do its best to promote
well-written high-quality papers at the level that has become the standard and trademark of the
university. The first issue of Volume 1 features theoretical overviews, research papers and
essays covering such areas of professional communication as business, economic, medical,
academic, scientific and mass media discourses, explored through the perspective of functional
and cognitive linguistics, pragmatics, discourse and translation studies, teaching methodology
and the theory of cross-cultural communication.

The opening article “Functional-Linguistic Parameters of English Professional
Discourse” by Dmitry Khramchenko provides an overview of modern English professional and
business communication as a complex multidimensional phenomenon analyzed from the
perspective of functional linguistics. The paper singles out and describes major functional
features of this very specific type of verbal interaction, such as goal-setting, functional loading
of professional communication, typical participants, chronotopos, forms of verbal behaviour,
role and status relations, pragmatic conventions and standardization, etiquette, functional
differences between official and semi-official professional discourse, peculiarities of written
communication. The uniqueness of English professional discourse is presented as a
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combination of versatile limitations imposed on the inventory of linguistic means available to
native speakers in a professional communicative situation.

In the theoretical overview “On the Problem of Ontology and Terminology of Status-
Oriented Types of Discourse in Modern Linguistic Discoursology” Igor Chekulai and Olga
Prokhorova analyze vast theoretical material to explore major differences between very similar
and overlapping fields of communication - status-oriented discourse, professional discourse,
business discourse, specialized discourse, institutional discourse and expert discourse. The
research draws attention to main linguistic and extralinguistic peculiarities of each discursive
type, thus completing a substantial picture of status-related human verbal interaction in
professional communicative situations.

Alexandra Radyuk in “The Tactic of Assessment in Economic Discourse (the Concept
of Single Market)” focuses on functional linguistic tools to dig deeper into the minds of native
speakers involved in English economic online communication. The study sheds light on
various pragmatic factors defining successful economic discourse on the Internet and relevant
features of business and professional interaction on Twitter and other popular social media.
The authors investigate into the pragmatic and functional load of discourse elements which
comprise randomly selected online comments on famous politicians’ and economists’ web
posts to reveal the most effective ways to have an impact on multiple recipients and fulfill the
communicative tactic of assessment. The results show how analytical procedures of functional
linguistics can be used to better understand the collective cultural consciousness reflected in
discourse.

The research paper “Challenges of Translating Polysemantic and Multi-Equivalent
Terms Within the Framework of Economic Professional Discourse” by Aleksandra Anisimova,
Viktoria Malakhova and Elmar Abdulrakhimov combines functional, semantic, lexicographic
and translation studies approaches to describe the oddly polysemantic nature of English
economic terminology and major difficulties it presents for translators as mediators in the
process of cross-cultural professional communication. The findings may appeal to the
international reader who is interested in problems and issues of compiling both mono- and
bilingual terminological dictionaries as well as to specialists in EFL learning and teaching
Business English and ESP who need to facilitate translation of economic terms for their non-
native speaking students.

In “Medical Professional Discourse Within the Cognitive Linguistic Analysis
Framework” Elizaveta Vishnyakova, Olga Vishnyakova and Anna Kiseleva study cognitive-
linguistic specifics of modern English medical discourse by analyzing lexicographical,
functional-linguistic and pragmatic aspects of professional communication not only among
doctors but also between a medical specialist and a patient, the focus being on medical
professional slang, terminology and conceptual metaphors, frequently observed in specialists’
speech. The authors highlight the fact that a professional discourse research should always
involve the correlation of purely linguistic properties and extralinguistic factors that seem to
be outside of the traditional understanding of the language system but need to be meticulously

Professional Discourse &Communication Vol. 1 Issue 1, 2019 7
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considered to validate any theoretical conclusions concerning the cognitive side of verbal
interaction. It is also noteworthy, that anthropocentric approach is declared to be an essential
part of functional and cognitive analytical procedures, thus adding extra layers of the semantic
field to comment upon.

Antonina Kharkovskaya and Anastasia Golubykh in “Philosophical and Linguistic
Aspects of the Notion of ‘Concept’ (As Exemplified by the Concept of ‘Medicine’
Verbalisation in English Medical Discourse)” investigate how the concept of ‘Medicine’ is
verbalized in such areas of specialized communication as academic, scientific and mass media
discourses. The concept itself is described as professionally oriented, which may be regarded
as an introduction of a relatively new term in cognitive linguistics of professional
communication. Philosophical component of the interdisciplinary research enriches the study
of the linguistic phenomenon, widening its scope and contributing to its results.

Elvira Shubina in “Hedge Approximators as Professional Tools of German Mass Media
Discourse” explores functional-linguistic and grammatical aspects of the communicative
strategy of hedging, frequently used by professional German journalists to veil their personal
attitude to facts, described in an article. All the findings in this paper further out understanding
of linguistic and cultural peculiarities of a pragmatic structure in a German media text.

In “Viewpoint’ essay “Cultures and Professional Communication in Standard
Situations: Differences in Communicative Behaviour” Tatiana Samokhina presents a summary
of her teaching experience and shares her view of what can be done to improve EFL learners’
skills of cross-cultural business and professional communication with their potential future
partners from English-speaking countries.

We appreciate the contribution of all the authors and thank them for the quality papers
they submitted to the opening issue of Volume 1. Please, join us by submitting your work,
sending comments and participating in the debates on the proposed concerns.

Editor-in-Chief
Dmitry S. Khramchenko
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FUNCTIONAL-LINGUISTIC PARAMETERS OF ENGLISH PROFESSIONAL
DISCOURSE

Dmitry S. Khramchenko
Moscow State Institute of International Relations (MGIMO University) of the Ministry of
Foreign Affairs of Russia (Moscow, Russia)
d.s.khramchenko@icloud.com

This paper is devoted to basic functional-linguistic analysis of modern English professional and
business discourse. The aim of this paper is to look at the phenomenon of modern English
professional discourse from a functional-linguistic perspective to discuss key elements of verbal
interaction that define rhetorical uniqueness of this type of communication and combine
traditions, standards and conventional nature with enough freedom for speakers to express
themselves and be creative in composing texts of their own. The author sums up different
approaches to the definition of professional communication, singles out and describes major
functional features of this type of verbal interaction: goal-setting, functional loading of
professional communication, typical participants, chronotopos, forms of verbal behaviour, role
and status relations, pragmatic conventions and standardization, etiquette, functional
differences between official and semi-official professional discourse, peculiarities of written
communication. All the above mentioned functional features of modern English professional
discourse impose severe limitations on the speech arsenal available to people. Basic functional-
linguistic analysis of discursive fragments reveals what aspects should be further elaborated on
in terms of improving the process of strategic planning of speech, selecting proper linguistic
means to cause appropriate pragmatic impact on listeners/ readers, work out ways to increase
efficiency of rhetoric.

Key words: functional linguistics, discourse, professional discourse, business discourse,
pragmatics.

1. INTRODUCTION

Complex integrative processes of modern society have become the major reason for
dramatic transformational changes in the world of finance and big business. International
cooperation is constantly growing and has never been as global as it is nowadays. Thus,
professional communication is one of the most widely spread types of social interaction. That’s
why linguists are quite persistent in their research to increase effectiveness of business rhetoric,
find ways to enhance speech manipulation and study specific functional properties of Business
English which is universally embraced as a lingua franca for politics, diplomacy, economy and
culture.

Modern linguistics has an extensive range of works on many problems connected with
business and professional communication, e.g. strategies and principles of verbal behaviour in
various job-related situations, descriptions of differences between national mentalities and their
relevance to cross-cultural business cooperation, practical tips and guidelines for businessmen
about important meetings, negotiations on key issues, presentations, verbal behaviour during
job interviews as well as theory of business correspondence and its genres, compilation of
orders, directives, instructions, regulations, CVs, advertisements, questionnaires, etc [Bargiela-
Chiappini, 2009; Bargiela-Chiappini et.al., 2007; Gillaerts & Gotti, 2005; Garzone & llie,
2007; Malyuga & Orlova, 2018; Malyuga & Ponomarenko, 2012; Malyuga & Ponomarenko,
2015].

The goal of this article is to look at the phenomenon of modern English professional
discourse from a functional-linguistic perspective to single out key elements of verbal
interaction that define rhetorical uniqueness of this type of communication and combine
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traditions, standards and conventional nature with enough freedom for speakers to express
themselves and be creative in composing texts of their own.

2. THEORETICAL GROUNDING. PROFESSIONAL DISCOURSE:

PROBLEMS OF ITS DEFINITION

To better understand functional properties of English professional communication it is
necessary to consider the notion of professional discourse. There exist numerous definitions of
discourse itself. This can be explained with the polysemantic nature of the term and a whole
variety of approaches [Beaugrande, 1997]. On the one hand, discourse can be generally seen
as a complex interconnectedness of several texts that function within one and the same
communicative sphere. Discourse is an integral indivisible unit of information, determined by
a combination of linguistic and extralinguistic parameters. Such unit is a collection of texts,
structured and based on identical principles, i.e. the same pragmatic rules. This concept of
discourse is close to the notion of genre.

On the other hand, in linguistic literature one can find a different, narrower approach to
discourse as a communicative event [Dijk, 1981], taking place in a cognitively and
typologically predetermined communicative field. For functional linguistics this approach is
more suitable, because discourse is defined as

- acoherent text being an action in itself,
- speech as an intentional, goal-oriented process,
- important part of interaction among people and their minds.

Prof. E.V. Ponomarenko states that a text becomes a discourse when in the process of
its production and comprehension it has acquired multiple semantic and pragmatic components
due to peculiarities of

1. aparticular communicative situation,

2. participants of communication,

3. reactions of speakers/ listeners/ readers,

4. necessity to adapt one’s verbal behaviour to the circumstances, and many other factors.

Briefly speaking, this is how the functional field of discourse is being formed, with many
extralinguistic factors of communication at play [Ponomarenko, 2016].

Analysis of linguistic literature on professional interaction shows divergence of
theories on professional discourse. For example, the term “professional discourse” can be used
as a synonym of business communication. Or it may be defined within strict boundaries of an
institutional discourse as a well-focused deliberate status-role speech activity of a man who
interacts with others in the professional area. One more view is that professional discourse
means communication in the sphere of a particular profession. Some researchers believe
professional communication and business communication are synonyms, others prove the
notion of business discourse is broader and comprises professional discourse, it being a limited
constituent.

Unlike their Russian colleagues, British and American linguists seem to be more
interested in the linguomethedological aspect, by and large connected with studying and
teaching English for specific purposes (ESP), Business English and language issues of
particular registers (business presentations, negotiations, writing business letters), including
research into oral and written forms of speech in companies, e.g. intercultural negotiations
studies, language at work analysis, to find out more about the cooperation of linguistic and
extralinguistic factors. One of the leading European specialists in business and professional
interaction F. Bargiela-Chiappini thinks that the type of discourse under analysis is no more
than oral or written communication between people interested in promoting their agenda and
behaving in accordance with their status and roles in professional hierarchy [Bargiela-
Chiappini, 2009].

10 Juckypc npodeccnonanbHoi komMmyHuKaruu Nel-1, 2019
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3. GOAL-SETTING AS THE DRIVE OF PROFESSIONAL

COMMUNICATION

When speaking about English professional discourse it is crucial to single out its main
specific properties and constitutive features. The most important of them is the communicative
goal. Being able to achieve the goal determines effectiveness and efficiency of professional
discourse [Ponomarenko, 2017]. What is communication? Basically speaking, it is a complex
multiaspect process of establishing a contact between interlocutors, exchanging information
and attitudes, working out a unified strategy and cooperating with the help of verbal and non-
verbal means. Business and professional communication can be characterized with specific
goal-setting and necessity to solve particular professional problems. Strict focus on purpose
and efficiency is the most distinctive feature which makes it easy to differentiate professional
discourse from personal or colloquial discourse.

In some theoretical works on business rhetoric, professional communication is defined
as a special kind of interpersonal interaction. Its goal is to organize and optimize the so-called
substantive activity, e.g. industrial, corporate, scientific, commercial, managing, etc. So
participants of professional communication have to deal with certain key tasks. For example:

- facilitate constructive and fruitful cooperation,

- find ways to collectively solve emerging problems and eliminate barriers,

- modify current communicative situation to the speaker’s/ writer’s advantage,

- influence decision-making of interlocutors (who are officially considered to be
partners),

- adapt speaker’s point of view as far as the discussed issue is concerned.

4. FUNCTIONAL LOADING OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

In modern linguistics professional communication is understood not only as an
informational process, but also as process of interaction of participants and the whole spectrum
of relations between them, including their influence on each other. According to prof. E.N.
Malyuga, professional communication is a complex process of establishing, sustaining and
developing a contact between people in the professional sphere [Malyuga et al., 2018].

Analysis of theoretical grounding shows that traditionally there are 3 basic functions of
business and professional communication:

1. phatic (establishing a contact),

2. informational,

3. the function of making a pragmatic impact.

These functions are universal for communication in any society and especially
meaningful for professional discourse. Other functions, typical of this type of discourse, are:

4. stimulating, because the objective of discourse is to stimulate activity of

interlocutors and make them do certain things;

5. coordinative;

6. emotive, responsible for igniting required emotions in the participants of

professional discourse.

There are different viewpoints on the communicative and functional spheres of
professional communication. Some linguists impose great limitations on the scope of
extralinguistic situations, the discussed type of discourse being confined to just professional
activities. Others, on the contrary, widen the scope of communicative situations to include
business correspondence, negotiations, telephone conversations, making deals, getting
employed or fired, advertizing, legal aspects and forms of business activity, politics, public
relations, coverage of professional issues in mass-media, small talk and so on. Prof. E.N.

Professional Discourse &Communication Vol. 1 Issue 1, 2019 11



TeopeTtuyeckuii 0630p J1.C. XpamyeHko

Malyuga highlights the fact, that professional speech functions in such spheres as law, politics,
industry, trade, administration, social work, international affairs [Malyuga, 2015].

5. PARTICIPANTS AND CHRONOTOPOS OF PROFESSIONAL

DISCOURSE

In cognitive linguistics there is some research carried out to elaborate on the global
frame of business and professional discourse, which would represent the whole system of
knowledge and data of the English-speaking business community around the world. In the core
of this frame there are 3 terminals, or “slots”. They are systemic invariant categories of business
and professional discourse — specific goals, participants, chronotopos (in other words,
spacetime). The specific goal is mutually beneficial professional activity. Participants are all
sorts of people that may get involved, e.g. managers, businessmen, traders, clients, scientists,
amateurs who are interested in details of certain professions. Chronotopos is the social
institution of business and professional community. These three parameters create cognitive
dispositions, form knowledge and views in the minds of every participant of discourse,
predetermine the use of language, make people choose strategies and tactics to interact within
social groups and with individuals in the professional area.

Oddly, the word “business” has had a lot of influence on the notion of business
communication. Throughout decades its lexical meaning has considerably changed. Originally
“business” meant “work”. In modern English, though, it can denote “doing all kinds of things”
and “getting things done”. That is why in the total majority of contexts phrases “business
communication” and “professional communication” are legitimately synonymous, English
professional discourse being the most widely-spread discursive type with multilayered
versatile communicative functional field.

Professional discourse is a manifestation of speech communication, so it can be
classified into different forms, e.g.:

- oral vs. written;

- dialogue vs. monologue;

- contact vs. distant (based on the position of interlocutors in space and time);
- interpersonal vs. public;

- direct vs. indirect;

- cooperative vs. conflicting.

One of the most distinctive features of “classical” English professional and business
discourse is how conventional its communicative norm is. It is not supposed to change and is
acceptable for everyone. The norm comprises multiple rules and strict limitations of verbal
behaviour, coordinated and structured interaction of discourse participants, standardized
expression of thoughts and ideas.

6. CONVENTIONAL REGULATION OF ENGLISH PROFESSIONAL

DISCOURSE

English professional and business communication has always been considered one of
the most regulated kinds of verbal interaction. Its standardized and conventional nature helps
participants manage discourse and stay prepared for any possible turn and twist in the
conversation due to predictability of informational exchange. Conventionality as a leading
specific functional feature of the discourse means the existence of a system of pragmatic
conventions which regulate interaction of interlocutors at all levels. Pragmatic conventions are
norms and rules, encoded in fixed cognitive genre-defining scripts and role-status models of
speech acts. Human ability to perform social engagement by means of a language depends on
these sets of rules and norms [Leech, 1983].
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The term “convention” is used in science to denote generally accepted rules, norms,
traditions and rituals, possibility to regulate behaviour by disapproving any deviations.
Conventionality of language has been studied since the times of Aristotle who believed that
words had no correlation to the nature of things and had to result from an agreement of
speakers. Later this problem was reflected upon in the works of many linguists. F. de Saussure
stated that language is a system of randomly selected symbols imposed on people. Conventions
are the framework of the language system, actualized in all aspects of speech.

In pragmatics conventions are rules that dictate how to use language units and speech
elements. According to Ch.W. Morris, the use of language is regulated by the sets of syntactic,
semantic and pragmatic rules [Morris, 1938].

Speech Act Theory contributed greatly to the concept of conventionality in languages.
J. Searle classifies conventions into 2 large categories: 1) those that regulate forms of
behaviour, e.g. business etiquette which coordinates interpersonal professional
communication, and 2) those which determine new forms of behaviour or activity, logically
dependent on these rules. Speaking of Speech Act Theory in the context of cross-cultural
professional communication, it should be noted that chances of success in a speech act are high,
if all interlocutors are equally competent at the matters of language and culture. If discourse
participants belong to different cultures, there is a probability of misunderstanding and failure
of adequate cooperation. Therefore, efficiency of professional communication directly depends
on whether interlocutors possess sociocultural competence which presupposes knowledge and
capability to appreciate and consider cultural values of interlocutors.

7. ETIQUETTE AND REGULATION OF VERBAL BEHAVIOUR IN

PROFESSIONAL DISCOURSE

To avoid conflicts, connected with misunderstanding or increased tension, people have
to obey long-existing rules and traditions of a certain genre of professional discourse and such
parameters as the goal, tasks, form of contact, degree of formality, national mentality of
speakers / listeners. High conventionality of English business and professional discourse
manifests itself in fixed standard models of verbal behaviour, ritualized in some genres up to a
clearly defined consequence of speech actions. Hence, speakers / writers are very often limited
in their choice of verbal means, and this fact makes the problem of causing pragmatic impact
on partners a very important premise to improve professional rhetoric.

Harmonization of verbal behaviour and making sure discourse participants strictly
follow sociocultural and pragmatic conventions are called speech etiquette. Etiquette in its
functional-linguistic meaning can be defined as conventional speech actions made by the
speaker to the recipient’s advantage in full compliance with interpersonal and status-role
relationships of interlocutors, the communicative goal and other pragmatic factors of either
phatic or informative speech. Etiquette is reflected in the existence of the generally accepted
system of set phrases, clichés, ritualized speech means and formulas, each of them being
attached to a certain type of communicative situations.

Regulation of English business and professional discourse doesn’t only mean following
speech etiquette to help people establish a contact, sustain conversation in a required key and
tone in line with performed social roles. It also means following business etiquette, i.e. a code
of behavioral rules, to break them would interfere with normal effective cooperation between
the participants of discourse.

Compliance with business etiquette in the process of professional communication
shows importance and meaningfulness of the recipient, creates a comfortable positive
atmosphere, which enhances efficiency of cooperation. There are several principles of business
etiquette, aimed at helping overcome possible conflicts:
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- ability to perform one’s work duties without making it difficult for others to perform
theirs;

- principle of positivity, i.e. to be always open and friendly with one’s colleagues and
clients;

- predictability of (speech) behaviour in any situations;

- forgetting about the gender of interlocutors and keeping in mind their status differences;

- principle of appropriateness, i.e. following certain rules in appropriate places, at
appropriate time and with appropriate people.

It is necessary to say how important it is to use speech formulas of politeness throughout
the whole discourse, avoiding long pauses, one-word answers, categoric statements and topics
which may cause a negative reaction from partners. Predictability of behaviour in professional
communication is the symbol of participants’ stability and reliability.

It is a well-known fact that people belonging to Western (English-speaking) culture are
very persistent at planning and organizing events and meetings. Business speech etiquette is
scrupulously followed to keep order and coordinate everyone’s behaviour as well as get rid of
potential communicative tension. For example:

Dearest Julia,

My assistant, Andrea, tells me that you re the sweetheart to whom | should address my
most heartful appreciation. She has informed me that you are the single person capable of
locating a couple of copies of this darling book for me tomorrow. | want you to know how much
| appreciate your hard work and cleverness. Please know how happy you’ll make my sweet
daughters. And don 't even hesitate to let me know if you need anything at all, for a fabulous
girl like yourself.

XOXO,

Miranda Priestly.

[Weisberger, 2006]

Following norm and rules of business etiquette helps overcome less obvious problems
of professional communication. Functional-linguistic research on speech etiquette reveals that
using linguistic means and formulas of business etiquette in English conversations on
professional topics gives an opportunity to smoothen the effect of pragmatic impact on the
recipient, sustain contact, generate atmosphere of agreement and cooperation, ease perception
of speech elements, sometimes elevate the role and status of the speaker, because every listener
likes being paid attention to and see others’ interest directed onto his/ her opinion, emotional
state, attitudes. In certain cases, expression of gratitude or excuse really matters, and etiquette
provides people with ways of how to do it properly. Repetition of clichés, ready-made
expressions and formulas makes speech more automated, polishes professional rhetorical skills
and eases the processes of production and perception of speech as the analyzed type of
discourse unfolds.

Regulation of speech is expressed in the usage of typical standardized phrases from the
etiquette arsenal due to the stereotypical nature of communicative situations and their
repetitiveness. Here are some examples of constantly reproduced and frequently repeated
formulas, phrases and constructions which become parts of utterances in business and
professional sphere:

“We are delighted to know that you will be in Greece in October. This is to confirm our
telephone conversation. We shall meet at Athens airport at 75.30.”

“Well, that’s all | have today for the moment, thank you for listening, now if there are
any questions, 7’/ be happy to answer them...” [Lees & Thorne, 1996]

“...First, though, I believe Aunt Kathleen would like to say a few words as well. Thanks
for listening.” [Banks, 2007]
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Clichés like these help better understand the whole spectrum of relationships in
professional discourse and add clarity in complicated situations of cross-cultural
communication.

8. WRITTEN PROFESSIONAL DISCOURSE: WHY IS IT SPECIAL?

One of the most regulated spheres of English business and professional discourse is its
written form. Thanks to decades, if not centuries, of its gradual formation, written Business
English has become extremely codified. It is characterized with high degree of standardization,
and certain linguistic means are now expected to be used in certain typical situations.
Nowadays there is a wide range of specialized reference books devoted to samples of typical
business letters for any standardized situation possible — all you have to do is just fill in your
personal relevant information like names and addresses, and the letter/ e-mail is ready to send.
The more formal the letter is, the more clichéd it is supposed to be.

Dear Mrs Smith

We are pleased to confirm your reservation

Thank you very much for sending us details regarding your proposed stay. We are
pleased to confirm the following reservation:

Guest: Mrs Jane Smith

Arrival date: 14 August 2009

Departure date: 16 August 2009

Number of rooms: 1

Room category: double room, non-smoking, first floor

Room rate: summer special as agreed, inc VAT

Reservation number: 007

Your credit card guarantees the room for you.

The room will be ready at 3.00 pm on the day of your arrival and remains at your
disposal until 12.00 noon on the day of your departure. It is our policy to charge a 90%
cancellation fee for no-show guests, but there is no charge where we receive your cancellation
in writing within 24 hours before the date of your arrival.

We look forward to welcoming you to our hotel and hope you will have a very pleasant
stay.

Yours sincerely,

Denis Paphides

General Manager

Hotel Beau Rivage

[Talbot, 2009]

In the letter above all norms of layout and structuring are closely complied with. The
text is “decorated” verbally with necessary precision, and conventions are taken into
consideration. It begins with addressing the recipient, the author formulates the reasons that
made him write the letter. Partitioning of factual information into small paragraphs not only
eases perception, but also accentuates key semantic elements, each paragraph containing
exactly one complete idea or thought. The letter is finished with traditional etiquette phrases to
express respect for the addressee and desire to continue cooperation in a constructive, mutually
beneficial way.

Absence of direct contact between the author and the recipient leads to a bigger role of
the text’s block style layout, with blocks of information arranged in a particular sequence.
Other factors that correlate with efficiency of business and professional discourse are
conciseness and brevity of statements without too long sentences or paragraphs, using
predominantly formal style and corresponding lexical units, i.e. words, terms, expressions, and
syntactical constructions.
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Among the great number of clichéd phrases, typical of business English, one can single
out the following basic groups:

- phrases used in the beginning of a letter (Dear Sir/ Sirs, Mr/ Mrs..., We thank you for
your letter of..., in reply to your letter of..., etc);

- phrases used in the middle of a letter (I thought you might be interested to hear that...,
| was wondering if you could help us..., I am writing to inform/ inquire..., we are
pleased/ we regret to inform/ confirm...,we express confidence that..., we would
welcome the opportunity..., further to the above..., in connection with..., etc);

- phrases used at the end of a letter (Please give my regards fo..., remember me 7o...,
thank you for your time, we look forward to hearing from you, yours faithfully/
sincerely, best wishes, etc).

Nevertheless, cognitive-pragmatic predisposition to structure letters according to the
existing compositional models, thus fitting extralinguistic situation and the goal of professional
communication, does not always mean that compositional layout and stylistic execution of the
correspondence will never vary under the influence of pragmatic parameters and less official
circumstances of text’s production and perception. For example, there can be deviations from
the traditional three-part compositional structure of a business letter (introduction — main
contents — conclusion). Almost everything is possible these days, when the author strives
towards achieving a desired linguopragmatic effect:

Office Manager

Pixadiddle & McCormick, Inc.

34 Runter Road

Luckier, New Mexico 34321

Dear Ms. Alexandria:

Have you ever wondered why every time your copy machine goes on the blink your
copier service company’s phone is busy or the repairperson won’t be able to get to your
business for at least a week?

If your company is like most, every lost day of your copying capabilities can spell
headaches, delays, and increased expenses from having to send materials out to be copied.

Rest easy. Anderson Copy Repair guarantees you that when you use us as your copier
service company, we Il be there when you need us with the solutions to your copier problems.
Our trained staff of service repair people has years of experience, experience that gets your
machine off the blink and back into A-1 condition.

What’s more, there’s no risk that you will be without a machine for long. While our
service people are servicing your machine, we’ll provide you with a temporary machine until
yours is up and going. Most repairs will take less than an hour. But just in case, there will be
a top-of-the-line machine at your disposal.

Anderson Copy Repair specializes in servicing small businesses like yours. I've
enclosed a partial list of our current clients. Feel free to check our reputation with any of them.
| think you Il find the response is unanimous praise.

As a special offer to new customers, we are offering a 6-month contract for copier
repair service at our 3-month rates. But the offer s only good if you sign up by May 31. Simply
fill out the enclosed postage-paid card, mail it back to us, and we /I get you started on worry-
free copier service.

Act now to get the special introductory offer.

Sincerely,

Ralph L. Anderson

[Seglin, 2002]
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9. ENGLISH PROFESSIONAL COMMUNICATION ON THE INTERNET

In recent decades fast development of the Internet and IT as well as their integration
into all spheres of social life led to the rising amount of digital correspondence in business and
professional areas. Writing emails is also regulated with communicative norms, pragmatic
rules and the etiquette, but, speaking in terms of rhetoric and available linguistic means,
participants of the discourse have a good deal more freedom. For instance, when exchanging
letters via the Internet, people are allowed to use contractions, abbreviations, jargon, slang,
questions which presuppose short one-word answers. The main requirement to such
correspondence is to follow maxims of correctness, clarity, easiness to understand information,
absence of dubiousness, total politeness. As far as the style is concerned, emails can be divided
into two large categories:

- semi-official (1), close in style to traditional correspondence and typical of interacting
with strangers and somebody you don’t know really well;
- the style, similar to friendly unofficial communication (2) — for colleagues working in

one company/ organization. E.qg.:

(1) Subject: Meeting in Berlin

Dear James

You may remember we met at the Learntech fair in Kuala Lumpur last fall. You were
interested in our company’s automation equipment.

I am visiting Berlin at the end of next month and would like to visit you, if you are
around. I will be there from 27-31 March.

Let me know if you have any time.

Best wishes

Alison

Alison McDermott

Product Manager

Has Bro Equipment Inc

Box 28

Chicago

[Cotton et al., 2014]

(2) Subject: Meeting in Berlin

Hi James

I’'m over in Berlin from 6-8 November. Could we meet up some time? It would be great
to see you!

Let me know when you re free.

Regards

Jenny

[Cotton et al., 2014]

10. OFFICIAL AND SEMI-OFFICIAL PROFESSIONAL DISCOURSE:

FUNCTIONAL DIFFERENCES

Every genre of both written and oral English professional and business discourse has
its own individual genre conventions, i.e. standardized norms, rules and forms of interaction
between interlocutors. The more official the text is, the more and stricter it is regulated. Such
types of business documents as contracts, power of attorney and invoices, rarely deviate from
traditional framework and models in terms of language and contents. Less official genres, e.g.
articles, analytical reports, editorials, internet posts on business and professional issues,
provide authors with substantial freedom to choose language units, expressions, constructions
to their liking to make enough pragmatic impact on recipients, though discourse conventions
still dominate.
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To sum it up, written English business and professional communication is highly
regulated, because all its participants must obey traditions, etiquette norms, rules, principles,
maxims and standards, imposing considerable limitations on the available arsenal of verbal
means. Oral communication is additionally regulated with its own functional peculiarities, e.g.
rituals, necessity to order conversation and speak in turns, sequencing communicative actions
based on the current genre, etc.

Another specific functional feature of the discourse is adherence to status-role relations.

Speech behavior depends on not just the communicative situation, but also the role that

interlocutors choose to play in a professional conversation. It helps structure and stabilize the
working process to make it more efficient. Linguists categorize communication into
1. horizontal, which is more suitable for partnership and equal relationships, e.g.
colleagues talking to each other, being at the same level of the company hierarchy;
2. vertical, or relations of subordination.

Efficiency of vertical communication is understandably lower than that of horizontal
interaction. It’s worth mentioning that for English business discourse it is normal to imitate
partnership during vertical conversations to express respect for interlocutors. Such speech habit
optimizes communication and gives better professional results.

Major registers of oral discourse are business meetings, presentations, negotiating,
socializing. Verbal interaction within each of them is regulated with individual sets of
conventional rules, requirements and etiquette norms.

Some typical communicative situations of professional discourse presuppose clichéd
phrases and speech formulas of politeness. For instance, during business talks people expect to
hear expressions like 7'm delighted to meet you, would you like a drink (?), I have enjoyed
meeting you, for telephone calls it can be could you hold on (?), can | leave a message (?), |
didn’t catch that, sorry to keep you and many others.

It is believed that effective professional communication is based on H.P. Grice’s
Cooperative Principle. It plays a pivotal role in choosing strategies of verbal behavior and
consists of several important maxims: the maxim of quantity (speakers must be as informative,
as possible), the maxim of quality (speakers must always stay truthful), the maxim of relation
(speakers must say only what is relevant and pertinent to the discussion), the maxim of manner
(speakers must be brief, clear and orderly in what they say or write). The maxims prescribe to
treat interlocutors with respect and politeness. Depending on peculiarities of a certain
communicative situation, the degree of the principle’s influence may vary. According to prof.
E.V. Ponomarenko, the maxims should guide participants as the discourse is unfolding, but the
Cooperative Principle should not be regarded as obligatory and dogmatic. Success of
professional discourse is defined with adequate perception of speech and its pragma-semantic
components, their correct interpretation by all the participants and establishing relations of
partnership.

English professional discourse can be referred to the so-called institutional type of
communication. It means that this discourse is a variety of verbal interaction between people
who don’t necessarily know each other, but have to talk in accordance with the norms of the
society. Institutional professional discourse also means that all parameters of communicative
situations and roles are already defined and can’t be modified. The only exception is complex
discursive forms with a complete change of register in the process of verbal interaction, e.g.
shift from official negotiations to interpersonal discussions and back to official talks.
Participants of business and professional communication usually perform roles of
representatives of companies/ organizations and are holders of certain easily identified social
and professional status. That is why in their official speech everything individual and personal
is minimized. In semi-official communication, though, regulations and rituals are less
dominant, and fewer professional terms or clichés are used. At the same time the frequency of
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colloquial or slang expressions, stylistically marked lexemes, irony, humour is rising thanks to
interpersonal relations between interlocutors, thus leading to slow evolutionary
transformations of the existing communicative norms [Khramchenko, 2019].

11. CONCLUSION

All the above mentioned functional features of modern English professional discourse
impose severe limitations on the speech arsenal available to people, and modification of
communicative situations and other extralinguistic parameters of interaction is a very difficult
task. Basic functional-linguistic analysis of discursive fragments reveals what aspects should
be further elaborated on in terms of improving the process of strategic planning of speech,
selecting proper linguistic means to cause appropriate pragmatic impact on listeners/ readers,
work out ways to increase efficiency of business and professional rhetoric. Functional
perspective also sheds light onto key elements of communication, which should be explained
to EFL and ESP non-native students in order for them to enhance their skills and be aware of
constituents of successful professional cooperation in English.
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Beneopoockuii cocyoapcmeennblil HAYUOHANbHBLU UCCIEO08AMENLCKUL YHUBEPCUMEM
(benzopoo, Poccus)

Lens Hacrosiiel cTaThM 3aKiOYaeTcs B pa3paboTKe MpoOJeMbl THUIOJOTHH CTaTyCHO-
OpPHEHTHPOBAHHOTO JAUCKYypca. AKTYaJIbHOCTb BBIOPAaHHOM TEMBI COCTOHUT B TOM, YTO CErOAHA
B COBPEMEHHOW AMCKYPCOJIOTHH CYILECTBYET HECKOIBKO TEPMUHOJIOTMYECKHX HOMHHAIIUN
IHMCKypca, OTHOCAIIErocsi K JAaHHOMY oOIeMy THIYy KakK IPOTHBOIIOCTABICHHOMY
MepCOHAIBHOMY AUCKYypCy. Cro/1a OTHOCSTCS TAKHE TEPMUHOIOTMYECKHE CIIOBOCOYETAHNUS, KaK
«AHCTUTYLMOHAIBHBIA  JTUCKYpC»,  «IEJOBOM  JUCKYPC»,  «IKCHEPTHBIH  JUCKYpPC»,
«cHeuuaisbHbll AUCKYpC» M «IIPO(ECCHOHANBHBIH JUCKYpPC». OTH TEPMHHOJIOTMYECKHE
HOMMHAIIMM YacTO TEPECeKaloTCsi, U TEeM CaMbIM 3aTYIIEBBIBAETCS CYIECTBEHHBIE YEPTHI
pa3nuuus MEXAY YKa3aHHBIMH JUCKYpCHUBHBIMH Tumnamu. JKaHpoBoe pa3zHoOOpazue
MMMCEMEHHBIX TEKCTOB U YCTHBIX INAJIOTMYECKIX €IMHCTB, OTHOCAIINXCS K CIIEIHATEHOMY (T.€.
MIPEANOIAaraIeMy ONpeNeICHHbIE CIIENNaIbHbIE 3HAHMS CO CTOPOHBI IO KpalHell Mepe
OZIHOTO U3 yJaCTHUKOB KOMMYHHKALIUHN) JUCKYPCY, ABISICTCS OOHUM U3 TAKUX «3aTEHSIOIINX»
¢akTopoB. bonee TOro, y MHOrMX aBTOpPOB, HCCIEAYIOIINX CTAaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHBII
JUCKYPC C TUHTBUCTHYECKUX TO3UIMHA, MOXHO BCTPETUTH YHOTpeOIeHnEe aOCOMIOTHO Pa3HbIX
TepMHHOB. HacTodmias ctaTes mpu3BaHa MOKa3aTh, YTO 3TH TEPMHUHBI OTHOCATCS K pa3IUYHBIM
CYLIHOCTSIM HE TOIbKO HOMHHATHBHO-TEPMUHOIOTMUECKH, HO M OHTOJOrHMuYecKu. Bo-nepBhIX,
OHU SIBHO 0003HAYAIOT HepapXUueCcKy pa3Hble YPOBHH JUCKypca. Bo-BTOPBIX, mpeacTaBiseTcs
yOeUTEeNbHBIM, YTO TSI KAXKIOT0 U3 HUX XapaKTePeH OMpeIeIEHHBIN KaTeroprualbHbBIN CTaTyC
poJe y4acTHHUKOB IUCKypca. B-TpeTbHX, mpearonaraercsd, 4TO COOTHOIIEHHE YCTHBIX H
MIUCbMEHHBIX (JOPM peun SBISIETCs cnenu(pUIecKuM Al KaXKIO0ro U3 IPEeACTaBICHHbBIX THUIIOB
OUCKypca. AHaIM3 OSMIIMPHYECKOrO0 MaTeprajga HacTOANIEM CTaThbH  IOATBEPIKIAET
BBIIBUTAEMBIE TEOPETHUYECKHE IMOJOXKECHUS M HArSIIHO JEMOHCTPUPYET HEOOXOIUMOCTb M
BaXHOCTh CHUCTEMAaTHYECKOTO H3y4YCHHs JaHHOM NpOOJIEMBI B pycie JIMHIBUCTHYECKOH
JCKYPCOJIOTHH.

KiawueBble cj10Ba: CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHBIA JUCKYPC, MHCTUTYLIMOHAIBHBINA NHUCKYpPC,
JIETIOBOM JTUCKYpPC, OKCIEPTHBIA AMCKYpPC, CHENHUaIbHBIA JUCKYpC, MHCTUTYIHOHAJIbHbBIN
JUCKYDC.

1. BBEJEHUE

CoBpeMeHHass KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHAs MapaJurMa 3a OTHOCUTEIIBHO HENO0JIroe
CYIIECTBOBAHHME HAKOMMWJIA JIOCTAaTOYHO IIMPOKUH Kpyr (yHIAMEHTAIBHBIX MpoOIIeM,
MMEIOLINX BBICOKYIO CTENIEHb BAXKHOCTU MX PEIICHUS HE TOJIBKO B IMHIBUCTUKE, HO U B JPYTUX
CMEKHBIX T'YMaHUTApHBIX OTPAC/IAX HAYYHOr'O 3HAHUS — B ICUXOJIOTMH, KYJIbTYPOJIOTHH,
JUTEPaTypOBEICHUH, UCTOPUH, TTOIUTOIOTMH, COLMOI0ruu u 1p. K aTomy cnexyer 106aBuTh,
YTO OOJBIIOE YUCIIO MPOOJIIEMHBIX Y3JIOB BBIILIO 32 COOCTBEHHO I'yMaHUTApHbIE MPEENbl U
OXBAaTBIBAET Ppa3JIMYHbIE CQepbl MPOU3BOJICTBEHHBIX, IKOHOMHUYECKUX, YpOAHHUCTHUYECKHUX,
MEXI'OCYJapCTBEHHBIX, IOPUAMYECKMX U MHBIX OTHOIIEHUH, KOTOpble (OPMHUPYIOT MOIHYIO
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KapTUHY COBPEMEHHOI'O OOINECTBa. YCIIOKHEHHE B3aMMOJACHCTBHS MEXAY JIOJIbMH,
OpPraHU3yIOINMMH ¥ BOIUIOIMIAIONIMMU OSTH OOJACTH JKW3HHU, TIEPECEUCHHE WHTEPECOB
MHAMBUIYYMOB, 3aHATHIX B 00LIEH cepe NesTeIbHOCTH, €€ pa3IuYHbIX IPOSIBICHUAX, UIIH Ke
cllyyaH, KOrJla 4eJIOBEeK B CHJIy TUHAMUKUA COBPEMEHHBIX COLIMAIbHBIX CBA3EH OKa3bIBAETCS
BTSIHYTBIM B HEKOTOPYIO chepy, B KOTOPOIl OH HE UMEET HUKAKOT O OIbITa (HallpuMep, TIePBhIA
pa3 OepéT KpeauT, MOKYyIaeT aBTOMOOMIIb, €JIeT 3a pyOexK, UM K€ OH, BCIO )KU3Hb IPOXKHUB B
TOPOJICKOI KBapTUPE, MOJIy4aeT BO3MOKHOCTh PUOOPECTH YaCTHOE JIOMOBJIAJICHUE), TyTAIOT
1 0e3 TOro JOCTaTOYHO HEMPOCTYIO CETKY TUCKYPCHBHOT'O B3aMMOJCHCTBHS MEXIY WICHAMHU
OZJHOT'O MJIM PA3HBIX MCTOPUYECKU CIOXKHUBIIMXCS colMyMoB. Kak crpaBeannBo, MO HalleMmy
MHeHu1o, nonaratoT M.M. Conupiikuna u O./]. Ky3pMuHa, «MHCTUTYIIMOHAIBHBIA AUCKYPC
MIPOTHBOMOCTABIICH TEPCOHAILHOMY I10 NPHU3HAKY JIHMYHOCTHOH JHOO IMpeNCTaBUTEIbCKON
OpHEHTAIlUH CyOBEKTOB 00IIeHUsI. BMecTe ¢ TeM He cymiecTByeT abCONOTHO JTMYHOCTHOTO U
a0COJIIOTHO CTaTyCHOTO OOIEHUS, MHCTUTYIMOHAIBHOCTh UMEET I'paJyalbHbIi XapakTep»
[Connbimkuna, Kysemuna, 2009, c. 34].

Ho, xakx HHM mapagoKcalbHO, UMEHHO Takas WHTEepPEepeHIHs, a TOYHEee TOBOpS,
HEOOXOJMMOCTh HAlTM HaydyHble OCHOBAaHUS JUIsI TOro, 4YTOOBI paclyraTtb 3TOT
«KOMMYHHUKaTUBHBIM KIIyOOK», U 00YCIIOBIIIN MOSIBJIEHUE AUCKYPCOJIOTMU KaK KOMILJIEKCHOU
JMCUIUTUTAHBL, OTHOW W3 IEHTPAILHBIX COCTABIISIONINX KOTOPOW SIBIISIETCS TMHTBUCTHYECKASL.
Ienp HacTOsAIIEH CTATbU 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI IPOAHAIN3UPOBAThH CYLIECTBYIOIIMNA HA
CETOJHSAIIHUN JIeHb MAacCUB TEOPETUYECKOrO MarepHaja M YCTaHOBHUTh T'PAaHHUIIBI MEXKIY
JMCKYPCUBHBIMU TIOJTHIIAMH CTATyCHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO OOIIEHHUS.

2. OB30P JINTEPATYPbI

Kak w3BeCTHO, B COOTBETCTBMH C TMOJOKEHUSMH  COIMOJIMHIBUCTHYECKON
kinaccuukauu guckypca no B.M. Kapacuky cymiecTBylOT aBa €ro OCHOBHBIX THIA —
NEPCOHANBHBI W  MHCTUTYLMOHAIbHBIM, TJ€ TOHATHE NEPCOHAIBHOIO JAUCKypca
MOJJpa3yMeBaeT Cyry0o «4eaoBedecKoe) OTHOIICHUE (HallpuMep, B CEMbE, MEXIY APY3bsIMH,
WIN K€ MEXIy aBTOPOM XYyJOXXECTBEHHOIO IIPOM3BEJACHUS M €ro YUTATeIsAMH), a
MHCTUTYLMOHAIBHBIN JTUCKYpC IMOApa3yMeBaeT OOIIEHHE BHYTPU HEKOTOPOH creruaabHON
cepsl MEXIy JIOIbMHU, BBHIMOJHSAIONMMH COBMECTHBIC NEHCTBUS B CHIIY MX JHYHOW WIIH
oOmecTBeHHOI HeoOxoaumocTH. Benen 3a B.M. Kapacukom MHOTHE HccienoBaTeny TucKypca
NOJUEPKUBAIOT TOT (akT, UTO MEPCOHATBHBIA JUCKYpC  SBISETCd  JIMYHOCTHO-
OpPHEHTUPOBAHHBIM, & HHCTUTYIIMOHABHBINA — CTaTyCHO-opueHTHpoBaHHbIM [Kapacuk, 2002,
c. 278; Jlanmmosa, 2015, c. 316]. B npunIuie, Takoe orpeaeieHUe MPEACTaBIIETCS BEPHBIM,
€CIIU TI0J] «OpUEeHTaluei» TUCKypca MOHUMAaTh OCHOBHBIE €N, CYMMapHO MpeciieayeMble ero
ydacTHUKaMu. OJHAKO €O CTPYKTYpHOH, «TEXHUYECKOI» TOYKU 3pPEHHS N0 OOCTOUT
crnoxHee. [Ipo0iemMa COCTOUT B TOM, 4TO BCE-TAaKM M AIPECAHT, U aJpecaTr COOOMICHHUS, H MX
cobeceTHUKH (eciM JUCKYpC peau3yercss B YCTHOH (opme) — 3TO He MPOCTO WHAWBUJBL, a
pasyMHBIE JIMYHOCTH B IICHMXOJOTMYECKOM CMBICJIE 3TOr0 TEpMHHA, U TEM CaMbIM B
WHCTUTYIIMOHAIBHOM JINCKypCe, MOMHMO BEIYyIIEH CTAaTyCHOW OPHEHTAIMH, IOCTaTOYHO
BECOMBIM CTAHOBHTCS M JIMYHOCTHBII KOMITOHEHT.

TepMUH «UMHCTUTYLUMOHANBHBIA JUCKYpC» B HCCIEIOBAaHMAX AHIJIOS3BIYHOTO
MPOU3BOJICTBEHHOT O MJT HHOT'O, OTJIMYHOT'O OT IMEPCOHAIBHOTO JUCKYpPCa, HCIONB30BaICS M.
Arapom emé B 1985 romy, T.e. mpakTH4ecKHM Ha 3ape CTAaHOBJICHHS JUCKYPCOJIOTHH Kak
cucTeMHOM 001acTu 3HaHus. OOpaiaer Ha ce0si BHUMaHKE TOT (akT, 4To B 3TOH paboTe aBTOp
CBOAMT TOHSTHE WHCTHUTYIHOHAIBHOTO JUCKypCa K OTHOIICHHSM, BO3HHMKAIOIIUM MEXKIY
pPabOTHUKOM HEKOTOPOH OpraHM3aliM, OOCITY)KHBAIOIIEH HACeNeHWe, W KIMEHTaMH U3
Henpo(ecCHoHANBHOM Ui JaHHOW OTpaciH OOLIECTBEHHBIX MHCTHUTYTOB MacChl HaCEJICHHUS.
M. Arap m0cTaTOYHO HEOOBIYHO OMpEAEssieT TaKhe OTHOIICHHUS KaK «HEeCTeCTBEHHBIM He-
aMajor», B yactHocTH: “One person — a citizen of a modern nation/state — comes into contact
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with another — a representative of one of its institutions. The discourse that results is something
more than unnatural non-conversation” [Agar, 1985, pp. 147]. HerpyaHo 3aMeTHTh, YTO C TEX
nop cdepa TEPMUHOIOTUYECKOTO TMOHSATHS «MHCTUTYLMOHAJIBHBIA TUCKYpC» cTana Ooree
OOILIUPHOM.

JlpyruM W3BECTHBIM TEPMHUHOM, OOO3HAUYAIOUIUM CTaTyCHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN
JCKYPC, SIBIISIETCS <«(JI€JIOBOM JHUCKypc». B Kakoi-TO Mepe 3TO — MHOIO3HAYHBIA TEPMHH.
Hanpuwmep, T.A. IllupsieBa mpuyucisier K y4acTHHKaM J€IOBOI'0 JUCKYpCa TaKHE POJbI
3aHATHS JIIOJIEH, KaK «YyIpPaBJICHILIEB BCEX 3BEHBEB, JIEIOBBIX JIIOJEH, MpearpuHUMAaTeNei,
YUYEHBIX, KJIMEHTOB, JIIOJCH, MHTepecyromuxcs OusHecom» [IlupsieBa, 2011, c. 13]. Tem
caMbIM B COCTaB YYaCTHUKOB JEJIOBOTO AMCKypCa BKIIIOYAIOTCS HE TOJBKO CIELUAIHCTBI,
podecCHOHaTBI CBOETO Jefa, HO U JIFOIU, IIPUYACTHBIE K TAaHHOMY BUy PO ECCHOHATBHON
NEATENbHOCTH, HO HE 3aHAThIE B HEM. Em€ paHee oHa BKIIOYAET B COCTaB JAPYIMX BHUOB
WHCTUTYIIMOHATBHOTO TUCKYpca (B OJHOM PSIAY C MOTUTUYECKUM, aIMUHUCTPATUBHBIM H JIp.)
takxe u genoBo auckypce [IlupsieBa, 2007, c. 103]. Takum oOpa3zom, B kouuenmuu T.A.
[IupsieBo# 1€10BOI JUCKYPC — ATO JIMIIb YaCTh MHCTUTYIIMOHAIBHOIO IUCKYpCa, KOTOpas He
MOJKET MPETEHJ0BaTh Ha CTaTYC HEKOTOPOrO KaTeropuaabHOro OOBEAMHEHUS Pa3IMYHBIX
CTaTyCHO-OpPUEHTHPOBAHHBIX JUCKYpcoB. IlogoOHyro Touky 3penus paszpenser u E.B.
[Monomapenko [[Tonomapenko, 2016].

CoBeplilieHHO MTPOTUBOMONIOKHOM TOUKH 3peHus npuaepxubaerca A.O. Crebnernona,
KOTOpast NaéT CJIEeAyIollee ONpelesieHUe TEepMUHA «IeToBOM muckype»: «[...] B [...]
HCCIENOBAHMM MBI PAacCMaTpUBaeM JIEJIOBOM JUCKYPC KaK YHHMBEPCAJIBHBIA  THII
WHCTUTYIIMOHATIBHOIO JUCKYypca U KaKk KOMMYHHKaTUBHOE B3aUMO/ICICTBUE B JIt000i chepe
npodecCuOHANBbHON JesaTenbHOCTH. TakuMm 00pa3oMm, JeI0oBOM ITUCKYpC — 3TO cnocob
Op2aHU3ayUuY KOMMYHUKAMUBHO20 63AUMOOCUCMBUSI 68 UHCIMUMYYUOHATbHBIX DAMKAX OJiA
oocmudiceHusi KOHKpemuulx yesnet. B TaHHOW TpaKTOBKE JEJIOBOWM IUCKYpPC BBICTYNAET Kak
YHUBEpCAIbHBII METaIUCKYpC, CBOET0 poJa TeopeTudeckas adbctpakuus» [Crebnenosa, 2014,
c. 659-660].

K TepMuHaM «MHCTUTYLIMOHAIBHBIN NUCKYPC» M «IEIOBOW IUCKYPC)» XOTEJIOCH Obl
n00aBUThH emié TEPMHH «CIeUUalbHBIA auckypc» Cremyer OTMETUTh, YTO JJIsl OMUCAHHS
TAKOr0 THMA JHUCKYpCa, KOTOPBIH OrpaHWYeH HEKOTOPOH CHEelHaIbHOH 00JacThio
OOIIIECTBEHHBIX 3HAHMM, OMbITA, HABHIKOB MPUMEHEHUS U JOCTATOYHO YETKO BBIPAKEHHOU
00ILECTBEHHO 3HAYMMOM (DyHKIMEH, JaHHBIM TEPMHUH BCTpEYaeTCst He4yacTo. B 0CHOBHOM 3TOT
TEpPMHUH TONYJISPEH CPEAM HCCIIEAOBATENeH IUCKypca CKBO3b MPH3MY HpPOodeCcCHOHATBHON
MOJITOTOBKM B CPEIHUX CIELMATIbHBIX U BBICIIUX Y4EOHBIX 3aBEICHHSIX, HO B OCHOBY €ro
OIMCAHHUS MOJIATal0TCs JOCTATOYHO KOPPEKTHBIE (C CYyry0O JTMHTBUCTHUECKON TOUYKU 3PEHUS)
ocHoBaHus. B uvactHocTtH, Ha caiite H.H. I'aBpunenko naércsi cieayrolee omnpeseicHue
JTaHHOro TepMuHa: «CrHenuanbHbli AUCKYPC — MOABU AUCKYpCa, KOTOPBIN XapaKTepU3yeTcst
C TO3WIMK omnpeneseHHOW TeMaTUKu U (GYHKIUN OOIIeHHS, MPOPECCHOHANIBHOIO cTaTyca
OTIPABUTENSI W TOJydaTesisi BBICKA3bIBaHUSA, B paMKax COLUAIBHOIO WHCTUTYTa HAYKH U
TEXHUKHU, CIEUU(PUUECKUX XapaKTEepUCTHUK CHUTyalluu OOIIEHMs, KaHaja T[epeaadu
unpopmarum» [Crnoapps TepMuHOB]. 1o e€ MHeHHIO, «TTIPOhECCHOHATEHO OPUEHTUPOBAHHBIE
TEKCThI pACCMaTPUBAIOTCS UCCIIEA0BATEISIMH KaK OIMH U3 IIOJIBUI0B CIIENIMAIILHOTO AUCKYpCa,
KOTOPBIA XapaKTepU3yeTcs C TO3UIHMI ONMpeNeIeHHOW TeMaTUKU W (QYHKIUH OOIIeHHUS,
poheCCHOHATIBPHOrO CTaTyca OTHPAaBUTENs W IMOJy4yaTess BBICKAa3bIBAHUSA, B paMKax
OIPEJEIEHHOIO COLMAIBHOTO MHCTUTYTA, CHEHU(PHUECKUX XapaKTepUCTUK CUTYyaluu
o0OIenus, kKanaja nepeaaun napopmanum» [aspuienko, 2015, ¢. 203]. Takum obpazom, 1is
OIHCAHUsl CTaTyCHO-OPMEHTHPOBAHHOIO TUCKYypca B HAyYHOM JIMHTBHUCTHYECKOM OOMXO7E
MOKHO BBIJIENIUTh, MO MEHBIICH Mepe, TPU TEPMHHA: «UHCTHTYIIMOHAIBHBIN/ JEeTOBOM/
CHELUAIbHBIN ITUCKYPC».
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JI.C. beiinuacon  ormewaer caenyromee:  «lIpodeccuonanbHas peub B
KOMMYHUKATHBHOM IIJIaHE TPEACTaBIISIET CO00M OCOOBIN paKypc pacCMOTPEHHS TUCKypca,
OTJIMYAIOIIUICS KaK OT MOJEIU HWHCTUTYIHMOHAIBHOTO JAUCKypca (IeJaroruyeckoro,
MEAMIMHCKOr0, JUIUIOMaTHdeckoro u ap.), no B.M. Kapacuky, Tak u oT Moaenu IenoBOro
muckypca, mo B.I'. bopOotbko. B mepBom cityqae umeeTcsi B BUJly YTOYHEHHE COJICPIKAHUS
MHCTUTYIIMOHAJIBHOI'O AUCKYpCa [0 OCHOBHBIM ITapaMeTpaM ero U3y4yeHus — 11ejib, Y4aCTHHUKH,
XPOHOTOII, LIEHHOCTH, CTPATeTUH, >KAaHPBl, NPELEACHTHBIE TEKCTHl, BO BTOPOM CIydae
M0JIpa3yMeBaeTcs NMPOTUBOIOCTABICHUE JIBYX OCHOBHBIX THUIIOB JIUCKypCa — JEJIOBOTrO, LENb
KOTOpPOr0 HampaBjieHa BOBHE, B IIO3HABATENBHYIO WM MPAKTUYECKYI0 IPEIMETHYIO
JESITEIbHOCTD, 1 UTPOBOT0, LIE€b KOTOPOr'0 3aKIK0YAETCS B HEM CAaMOM M HaXOAWT BBIPAKEHUE
B XYJIO)KCCTBEHHOM TBOPYECTBE, MIpe, 00IIeHN: paau oouienus» [beinuncon, 2009, c. 145].
Kazanoce Obl, maHHOE TOJIOKEHWE €I1€ OOJIBIIIE 3aIMyThIBACT OOIIYI0, U 06€3 TOrO CIOKHYIO
TEPMHUHOJIOTUUECKYIO KapTHHY, LIEJIBI0 KOTOPOW SABIJIAETCS CHUCTEMHOE HAY4YHOE OIMCAaHUE
HEKOTOPOW CIeNUaTbHOW OOIINECTBEHHO 3HAYMMOW CQepbl IeSITeTbHOCTH, TPEOYIOIIeH
HaJIM4usl COOCTBEHHON «KOMMYHUKATUBHOM aypbl», CIEMATbHOW TEPMUHOJIOTUU, U B TO e
BpeMsl JONycKaromied BHYTpU cebs HepopMmalbHOE 4YeloBeuecKoe OOLIeHHe |
B3aUMOJIEMCTBHE C MAacCOBBIM IIOTPEOMUTEIEM WJIM HWHBIM UYIEHOM S3bIKOBOI'O COLMyMa, HE
MMEIOLIUM KaKOH-IMOO CTaTyCHOM MO3UIMM B CHCTEME B3aMMOCHCTBUII BHYTPH 3TOM
cnenuanbHoi cdepbl. Tem He MeHee, BaXKHBIM MPEACTABIIACTCS NalbHENIee pa3BUTHE ITOTO
nonoxenus: «lIpodeccnoHanbHbIf AUCKYpC B ONpEAETICHHOM Mepe Iepecekaercsi ¢
WHCTUTYIIMOHAJIBHBIM, HO BECbMa pAacCHPOCTPAHEHHON SBISETCS CUTyallUs, KoOrja
npoeccuoHabl XOPOIIO 3HAKOMBI MEXIy co00i 1 obiatoTcs HeopMallbHO, TEM HE MEHEe
Be/sl peub Ha npodeccuoHalbHyI0 TeMy. [IpruMepom Takoro aAuckypca MOXeET ObITh TUalIor
YUEHBIX B KyJyapax KOH(EpeHIIHH, KOT1a HIIET )KUBOEe 00CYXIeHHE MpodiieM Hayku. B sTom
CMBICIIE COOCTBEHHO HMHCTUTYLIMOHQJIBHBIM CIEAyeT MpU3HAThb TOJBKO TOT THII
podecCHOHANBHOr0 OOIIEHNUs, KOTOPbI NUMEET MECTO B JUaJIore MpeACTaBUTENS HHCTUTYTA
Y YeJIOBEeKa CO CTOPOHBI, HAIIPHMeEp, Bpaya 1 MallMeHTa WK aJIBoKarta U ero kimeHtay [Op.cit.:,
c. 145-146].

Takum o0pa3oM, K TpEM YKa3aHHBIM BBIIIE TePMUHAM, OOO3HAYAIOIIUM CTaTYCHO-
OPUCHTHPOBAHHBIN JAUCKYPC, MPUCOSAWHSICTCS emIE W YeTBEPTHIA — «IpOodheCCHOHATHHBIN
TUCKYpPC». DTOT TEPMHUH SBIIETCS HE MEHEE YCTOSBIIMMCS B COBPEMEHHOM JTMHIBUCTHYECKOM
JMCKYPCOJIOTUH, YeM «UHCTUTYLHOHAJIBHBIA AHuCKypc». OO0 3TOM  CBHIETEIbCTBYIOT
MHOT'OYHCJICHHBIE pa0OThI, MOCBSIIEHHBIE UCCIIEAOBAHUAM AUCKYpCa B MPOU3BOJCTBEHHOM,
Hay4YyHOU, 00CTYXUBAIOLIEH U IpYrux cdepax 0OIECTBEHHOrO PEryIUPOBAHUS IEATEIbHOCTH
WHMBUJIOB M OOIIECTBA B IIEJIOM, KaK B OT€UECTBEHHBIX, TaK U B 3apyO€KHBIX UCCIIEOBAHUSIX.

E.W. T'onoBaHnoBa ompexaenseT NpodecCHOHATBHBIA TUCKYPC CIEIYIOIIUM 00pa3oM:
«IIpodeccuoHanbHBIA JUCKYPC TPEACTABISIET COOOM pOA HWHCTUTYIIMOHAIBHOTO, WIIA
COLMATIbHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO, JHMCKypca. KomuuectBo Pa3HOBUIHOCTEH
npodeccuoHaNbHbBIX JMCKYpPCOB COOTBETCTBYET KOJIMYECTBY BBIJIETISIEMBIX
npodeccuoHanbHbIX cdep aesrenbHocTH» [["omoBanoBa, 2013, c. 32-33]. Kak BumaHoO,
(GOpMYTUPOBKH JIaHHOTO OIpPENEeNeHHs] JIOCTaTOYHO UETKWE U KOHKpPETHBIE, HO, KakK
MIOKa3bIBAET MPAKTUKA aHAJIN3a IAaHHOT'O U POACTBEHHBIX €EMY TEPMHHOB, PEAJIbHOE MOJI0KEHUE
JIeJT ¢ MPO(ECCUOHAIBHBIM AUCKYPCOM HE SIBJISIETCS CTOJIb OTYETIIMBO BbIPAaXKEHHBIM.

Uro Kacaercsi U3YYEHHS  XapaKTepUCTHUK JUCKypca, OTIMYAIOIIerocs  OT
MIEPCOHAIBHOT 0, TO CIIEYET CKa3aTh, YTO B CTpaHax EBpomnbl Hanbosee 3aMeTHOM, 10 Hallemy
MHEHUIO, SIBJIIETCS AEATEIbHOCTh YYEHBIX NPEUMYIIECTBEHHO W3 CKaHIAMHABCKUX CTpaH,
CBOETO POJa PYKOBOJUTENIEM M KOOPJIMHATOPOM TaKOM NEATENbHOCTH SIBISIETCS IIBEACKHIA
yuénblii bputt-Jlyns I'yaHapccoH. B onHOM U3 Takux COBMECTHBIX pabOT OHA BO BBEJICHUU
100aBiseT enié TEPMUH CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHOIO JUCKYpCa, a UMEHHO, «organizational
discourse». 3mech OHa BBICKA3bIBAET WMHTEPECHYIO MBICIb, KOTOpas, Ha MEPBBIA B3I,
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noABECpractT COMHCHHIO BCC IIOIBITKA OGOCHOB&HH}I TAaKOro COHUaJIbHO HAIpPaBJICHHOI'O
aMcKypea, a umenno: “A study of discourse in organizations is not only concerned with the
relationship between people, but also the life and culture of the organization as a social entity”
[Gunnarsson et al., 1999, pp. 10]. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HHKAET MBICIIb O TOM, YTO, IIOCKOJIBKY
TaKOW OpTraHM3AIIMOHHBIA TUCKYPC (WIH «IMUCKYpC OpPTaHMU3aIlMK») CTaBUT HA MEPBOE MECTO
YCIIOBCYCCKHUEC OTHOIICHWA BHYTPH HCEKOTOPOI'o OpraHUu30BaHHOI'O TIOCyaAapCTBOM MU
prHHOfI JINI COO6I_I_ICCTBa, TO CaMa UJaeA IMOCTaBUTh OpraHuU3alliio BO I'JIaBYy yIijia 06pequa Ha
npoBai. Ho cinexgyer yuuteiBath TO, 4TO, 10 MHEHHIO b.-JI. ['yHHapCCOH, 3TO OTHOCUTCS K
METOJMKE HCCIIeAOBaHUs O0O0OBEKTa, a He K camoMmy o0O0bekTy. CyIIHOCTh IUCKYypca,
Pa3BOpAUYUBAIOIICT OCA BHYTpH OTACIBbHBIX OpFaHI/I3aI_II/II71, ux O6L€,Z[I/IH6HI/II71 1o
VIIPABJIEHYECKOH ATUIOH W pOib HEPOPMAIbHOIO YEIOBEUECKOro OOmeHus, TpeOyer
NAJbHEHUIIIETO0 OCMBICIIEHUSI.

B pamkax 3toit pabotsl b.-JI. 'yHHapcCOH NpuHAANIEXKUT el oJjHa HHTepecHas Ues.
Omna 3akiroueHa B cieqyronieM BbickasbiBanuu: “[...] | would claim that discourse plays a
different role in organizations than it does in institutions. In an organization, discourse is of
crucial significance, not only for the success of the various communicative activities which
occur there, but also for the actual survival of the organization. We have had hospitals, courts
and government agencies for centuries, and they are likely to remain with us even if they do
their job badly. A company, on the other hand, cannot take survival for granted. It has to work
at it continuously, which means that language has a decisive part to play” [Op.cit., c. 10].
Takum oOpaszom, cienyer auddepeHIIupPoBaTh UHCTUTYT KaK COBOKYITHOCTH OTJIETBHBIX
OpraHHU3alMil 1 HEKOTOPYIO KOHKPETHYIO OpraHU3alyi0 B 3TOM CHCTEME, MO KpailHel mepe,
npu uccienoBaHum auckypca. OobexTuBHas auddepeHuuanyss HHCTUTYTa U OpraHU3alliH,
0€3yCIIOBHO, COOTBETCTBYET HCTHUHE. JTO MPOSBISIETCS, B TOM YHCIE, U B SI3BIKOBBIX
HOMUHaAIUAX. HaanMep, GApPaBOOXPAHCHULC» U (<6OJ'IBHI/IHa», «BHYTPEHHHUEC OpraHb» H
«otnenenne YBJI/ moct JIICy, «bankoBckoe neno» u «oraenenue CoepOaHka» — 3TO, BHE
BCAKOIo COMHCHHA, HEC TOJIBKO Pa3HbIC CJIOBA U CJIOBOCOYCTAHHA, HO WU PA3HBIC IMOHATHA 110
CTENEHU aOCTparupoBaHUs, IO OOIIUM M YaCTHBIM (YHKIHMSAM, MacmTaly [eHCTBHM,
XapaKkTepy BSaHMOHeﬁCTBHH C KJIIMEHTaMH WJIH M0JIb30BATENIMH U T.II. 3HAYUT JIU 9TO, UTO U
AUCKYPC BHYTPHU KaKAOT'O U3 OTACIbHBIX YJICHOB YKa3aHHBIX HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/If/'I JOJIXKECH
OBITH OMUCAH U UCCIICIOBAaH B PAa3HBIX TEPMUHAX ?

B Gonee mo3gueit pabore, HanucaHHoil b.-JI. I'yHHapccoH yxke 0e3 cOaBTOpOB,
MOSIBIISICTCA APYrod TEPMHH, SIBISIIOLIMICS B TO K€ BpeMs M 3arjaBUeM MOHOrpapuu —
«rpoeccroHanbHbIM AUCKypcy. HeTpyaHo MoHsATh, 4TO MOHATHE «rpodeccusy eme Oomee
a6CTpar HUPOBAHO OT IOHATUS «OpPraHU3alUsA», HCKCIIA ITOHATUC «COI_II/IaJ'IBHHﬁ HHCTUTYT», U
9TO IOHATHE BBIXOAUT YXKE HAa MEKKYIbTYpPHBIH YpPOBEHb, IIOCKOJIBKY OCHOBHBIC
HpO(bCCCI/IOHaJ'II)HI)Ie CTaAaHOAPTHI K AJITOPUTMBI ACATCIbHOCTH B ICJIOM OJWMHAKOBLI UJIM BECbMa
CXO0XH B Pa3JIMYHBIX CTpaHaX, B KOTOPBIX 3TH HpO(i)eCCI/II/I CYIICCTBYIOT. Hackonpko xe
KOHTPYSHTHO [AHHOE pa3lIMuue Npoenupyercs B AUCKypcuBHOM Iuiockoctu? b.-JI.
['yHHAapCCOH oOmpenenser MaHHBIM THN JAUCKypca cheayromuM obpasom: “professional
discourse includes written texts produced by professionals and intended for other professionals
with the same or different expertise, for semi-professionals, i.e. learners, or for non-
professionals, i.e. lay people. It also means that it includes talk involving at least one
professional. Professional will here be used in a wide sense, e.g. as a synonym to ‘paid-work
related’. The term will thus cover both unskilled and skilled paid jobs, i.e. both cleaners and
doctors who work in a hospital, both white and blue collar staff in a factory, etc.” [Gunnarsson,
2009, pp. 5]. C ToukM 3peHHs OTEUYECTBEHHOrO JIMHIBHCTA, 3JE€Ch MOYKHO ITOCIIOPHT,
IOCKOJIBKY HpO(bCCCI/IOHaJ'IBHBIC HeﬁCTBHH B HalIleu CTpaHC 3a4acCTyr0 OCYHICCTBIIAKOTCA
JIOABMH, HE TOJYYMBUIMMU CHEHUATBHOTO MNPOGECCHOHANBHOIO OOy4YeHHS WIH He
IpomCaArMHA CIICHHUAJIBHYO ITIOATOTOBKY, UTO HEXAPAKTCPHO JIA 3allagHBIX CTpaH C HX
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YETKUM  pasfefieHHeM NpoQecCHOHaNbHbIX (QYyHKIMHA. Tem cambpIM  BBbIIIEyKa3aHHOE
OIPE/ICIICHUE HE BBI3BIBAET HUKAKUX COMHEHMH C TOukM 3peHus b.-JI. I'yHHapccoH kak
pe3unenta ctpanbl B CeBepHoit EBporne. B To ke BpeMs ¢ yu€ToM COLMaIbHOTO ONbITa HaIIeH
CTpaHbl OHO HYXXIACTCA B JOMOJIHUTCIIBHOM paCCMOTPCHHUU.

KommenTupys nanHoe onpezaenenue npodeccuonanbHoro auckypcea, E.H. AznaueeBa
u 10.B. MamonoBa u3 Bcero HamucaHHoro b.-JI. ['yHHapcCOH BBIACNSIIOT KaK OCHOBHOE
yTBEpXKJICHHE O CHHOHMMHYHOCTH TepMHUHOB ‘professional’ u ‘paid-work related’ B
ornomenunn ‘skilled and unskilled paid jobs’ (Aznacheeva & Mamonova 2015: 31). Kak
MPEJICTABIISIETCS, 3JECh TAKXKE MMEETCA HEKOTOPOE MPOTHBOPEYME, CBSI3aHHOE C KAPTUHOM
MHpa B TOM UJIM MHOM HCTOPHUYCCKHU CIIOKUBIICMCA COIUYME, U HC 0053aTENBHO SI3EIKOBOM.
HecomMHeHHO, B TOAABISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB NPOQPECCHOHATbHBIE eHCTBUS
MpEANoIaraloT B KayecTBE O00A3aTebHOI0 KOMIIOHEHTa OIUIaTy TpyJda, HO B  pse
CHGI.[I/I(I)I/I‘ICCKI/IX KIJIaCTCpPOB 06H_ICCTBCHHBIX OTHOIIICHUU HpO(bCCCHOHaHBHBIe HCP’ICTBHH MOTr'yT
OBITh HEOIUTaYeHHBIMH. U ACJI0 daXEC HEC B 6JIH3KOMy K SIIUTCTaM HCIIOJIBb30BaHHUIO CJIOB
«po(pecCHOHANBHBINY M «IIpopecCUOHAIBbHO». TpynHO, Hampumep, OTKa3aThb B
HpO(i)eCCI/IOHaJII/ISMe MaCTUTOMY yquOMy HWJIN JOaXE aClIUpPaHTy, OTIIPABJIAKOIIUM CBOU
HAayY4HBIC Hy6JII/IKaI_II/II/I B IICPUOJUYICCKOC U3JaHHUEC, HC TOJILKO HEC I1OJIy4as 3a 3TO 'OHOpap, HO
Y TIOPOM TIaTsS CBOM «KPOBHO 3apabOTaHHBIE» CPEACTBA 3a 3Ty MyOIMKAIMIO, 3a49acTyIO
PYKOBOACTBYACH CTUMYJIAMH HC MaTepHaHBHOﬁ Harpa/bl, a IMpCeCTUKAa, NHOI'/Ia TIICCIIAaBUA U
T.I. Bropodem, 3TO NEWCTBUTENBHO CIy4aW CHUCTEMHBIE B MpPEAEIax HEKOTOPOU Y3KOU
HpO(l)GCCHOHaJIBHOfI moaACUCTEMBI, W B LOCJIOM IIpW OHNPCACIICHUU THIIA CTAaTYCHO-
OPUCHTHUPOBAHHOI'0O JUCKYpCa HMH MOXHO npeHe6pe%, HO HUX CTOUT YUYUTHIBATL IIpHU
AUCKYPCUBHOM aHAJIN3C TAKUX OTACJIIbHBIX IMOACHUCTCM.

[Ipexne ueM mepedTH K aHaIM3y JPYrMX TOYEK 3pEHUs Ha JUCKYpC,
HpOTHBOHOCTaBHﬂeMBIfI IEPCOHATIBHOMY, H€06XO,Z[I/IMO OTMCTUTHL, 4YTO B aHaHHBpreMOﬁ
MOHOrpaduu ecTh €I OJHO BAKHOE IMOJOKEHHE O MPOPECCHOHATBHOM AHCKYpCE,
TpeOyroliee JOMOTHUTEIBHOIO  pa3MbIIUIeHUs. PaccmMaTpuBas OCHOBHBIC — OTJIMYMS
MpoheCCHOHATILHOIO JTUCKypca MO CPaBHEHHWIO C JPYTMMH BHAaMH JuCKypca, b.-JI.
I'yHHApCCOH BhIENSET cleAylollue KaTeropuanbaele npusnaku: (1) Expert discourse! related
to different domains, (2) Goal-oriented, situated discourse, (3) Conventionalized form of
discourse, (4) Discourse in a socially ordered group, (5) Discourse dependent on various
societal framework systems, and (6) Dynamically changing discourse [Gunnarsson, 2009, pp.
5] u, xapakTepu3ys NEpBbIA W3 ITUX IapaMeTpoB, MHIIET cienyromee: “Private discourse
belongs to everyone in a language community, while professional discourse is owned by the
members of a specific group, a specific discourse community. If we choose a specialized
education and working-life career we will be taught a particular expert language and discourse,
which means that we will gradually be socialized into a particular professional community.
Private discourse is mainly learnt unconsciously whereas professional discourse is taught to us
as part of our professional or vocational training” [Op.cit., c. 6]. JlanHOE MONOXKEHHE BAKHO
TeM, 4TO B HEM BbIpaOaThIBAETCs 3HAUMMBIN, HA HAIl B3TJIAJ, MPHU3HAK JIIOOOTO CTaTyCHO-
OPUCHTUPOBAHHOI'O AUCKYpCa HE3aBHCHMO OT TOro, KakKko€ TCPMHHOJIOIMYCCKOC 3BYYAHHC
HpI/I,ZLaéTCSI CMYy TCM UJIKM UHBIM UCCJICAOBATCIIEM, 4 UMCHHO, IPUHAMJIC)KHOCTb IUCKYpPCAa BCCMY
SA3BIKOBOMY KOJIJICKTHBY B JIMIC OTACIBbHBIX MHAWBHUIOB B ITPOTUBOIIOJIOKHOCTE KOJIJICKTHUBY,
06’BG,I[I/IHéHHOMy HeKOTopOﬁ O6H.[€CTB€HHO 3HAYNMOI ACATCIBbHOCTBIO. OTO TOJIOXKEHUE
NPEACTABJIACTCA BAXKHBIM IUJIA OIMPCACIICHUS OHTOJIOTHYCCKOI'0 CTaTyCa pa3JIMYHbIX BUIOB
CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOIO JUCKYypCa.

1 Kak HeTpy/iHO CleNaTh BBIBOJ TIOCIIE IEPEBO/IA, BO3MOXKEH €IIE OJIUH TEPMUH (W, HE UCKITIOUEHO, TEPMUHOIOTUIECKUH
BapUaHT) — «IKCIIEPTHBIA THCKYPC».
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Tepmun «mpodeccHOHANbHBI  TUCKYpPC» HUCIOJB3YeT M JAPYrodl  M3BECTHBIH
uccaenosarens B 3Toil obmactu Kennerr KoHr, HO BKJIagbIBa€T B HEr0 CIUIIKOM Y3KOE, IO
HaIllleMy MHEHHIO, coep:kanue. B wactnoctH, mo muenuio K. Konra «Professional discourse
is the language used by professionals including lawyers, doctors and engineers» [Kong 2014,
p. 5]. Tem caMbIM HE TOJILKO PE3KO OIPAHUYMBACTCS KPYT YYaCTHHKOB IUCKypca, HO TaKKe
OYEBUIHO, YTO ITO YTBEP)KACHHE BCTYIMAET B SBHOE NMPOTHUBOPEUYHE C MPUBEICHHBIM BBIIIE
ykazanueM b.-JI. ['yHHapccoH Ha TO, 4TO B IPOPECCHOHANBHOM JAUCKYPCE MUHUMYM OIUH U3
YYaCTHUKOB JIOJDKE€H OBITh CHEIUAJIMCTOM B YKa3aHHOM OTpaciyd OOIIEeCTBEHHOrO
MPOU3BOACTBA WM ychayr. MIMeHHO mogoOHOro poja pasHOYTEHHS TEPMHHOB SIBIISIFOTCS
BOKHEHIIIUM CTHUMYJIOM JJIsl IPOBEICHUS YIIIyOJI€HHOTO UCCIIEIOBAaHUS COACPIKaHUS Pa3HBIX
TEPMUHOJIOTHYECKIX HAUMEHOBAHUH UCKYypca, 00CTYKHBAIOIIETO OOIIECTBEHHO 3HAYNMYIO
chepy mestenbHocTd. Emé omHo TepMuHOIOrMuYeckoe coueranwe — business discourse —
BHOCHT CBOIO JIOJIFO B OOIIYIO MyTaHUILy TEPMUHOB B CBSI3U CO CTaTyCHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM
muckypcoM. Heckonbko pacruibiBuaroe onpenenenue, ganHoe @. bapmkena-Yannuau, K.
Huxkepcon u b. [Tnanken — “Business discourse is all about how people communicate using
talk or writing in commercial organizations in order to get their work done” [Bargiela-
Chiappini et al., pp. 3] — He naér kakux-nmubo KiItoueit st ero AupGepeHIranny B Py
Ipyrux momoOHbIX BUIoB Auckypca. .M. Aneccu u I'. SIkoOc mpakTUdecku He JeiaroT
pa3Iuyuril MEXIY IETOBBIM U MpodecCHOHABLHBIM TUlamMu auckypca [Alessi, 2015].

I'oBopst 0 6uzHec-auckypee, P. Canbsu u k. bamdopa 3amedaror ero Takyro BaXHYIO
4yepTy, Kak npoTuBopeunBocTh: “Business discourse is actually difficult to pin down because
it is usually very heterogeneous: it can be formal/informal, take place in/outside the workplace,
be written or oral, use various channels (for example telephone, face-to-face, computer) and
exploit various registers and genres [...]. However, business discourse is analyzed here in
relation to professional discourse, as both make use of a variety of context and language
experiences which very often interact” [Salvi, 2007, pp. 1]. Kak MOXHO 3aMeTUTh, 3TH aBTOPbI
paznu4aroT npodeccruoHabHBIN U OM3HEC-TUCKYPC, XOTS U TOBOPAT 00 WX MHOTOYHCICHHBIX
CUCTEMHBIX HAJIOXKEHUSIX APYT Ha JApyra.

ITogBectn yepty mox 0030pOM HOMHUHAIMKA CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOI'O JUCKYpCa
XOTeNOCh Obl emé oHUM TepMuHOM — “commercial discourse”. Cnenyer cpa3y OTMETHTh TOT
(akT, 4YTO ATOT TEPMUH HUKAK HE MOXKET ObITh OTHECEH K yKa3aHHOW MapaurMe pazIudHbIX
HAaUMEHOBAaHUN CTAaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHOTO JAUCKYypca: MPH JF000H HOMHHAIIMM OH MOXET
0603Ha‘-laTB MAaKCUMYM IOABUJ OAHOTO U3 YKAa3aHHBIX TCPMUHOB, IIOCKOJIBKY HaHHBIfI TCPMUH
XapaKkTepHU3yeT JUIIb PEKJIIaMHBIN TUCKYPC, 0 4EM CBUIETEIBCTBYET Pl padO0T, YKa3bIBAIOIINX
B KauecTBe oObekTa mcciemoBanus commercial discourse [Feng, 2007], [Andres, 2014],
[Asghar, 2014].

Crnenyer 3aMeTUTbh, YTO B LIEJIOM J10JIs (PyHIAMEHTAJIbHBIX MCCIEJOBAHUM CTAaTyCHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO JIUCKYpPCa B 3apyOeKHOU IMHTBUCTHKE (BIIPOYEM, KaK B OTEUECTBEHHOM )
3aMETHO MEHBIIIE TI0 CPABHEHHIO C MCCIEAOBAaHUSIMHU MPUKIAJHOTO Xapakrepa. B ocHOBHOM
JaHHbIE PaOOTHl MOCBSIIEHBl W3YYEHHUIO ACHEKTOB OOYYEHHS AHIJIMHCKOMY S3BIKY JUIS
crieranbubix nenedl (ESP) B muane mpoecCHOHAIBLHON MOATOTOBKH B OIPEACIEHHOM
obsacTu OOILIECTBEHHOr0 ONbITa M 3HaHWH (Hampumep, [Momanckas 2012; Haymosa 2012;
IMenpkoB 2009; Rolak http]). Tem He MeHee, B HUX 3a4acTyl0 BCTPEUAIOTCS YACTHBIC
MOJIO’KEHUS, KOTOPbIE MOT'YT BHECTHU SICHOCTh B (PYHIAMEHTAJIbHYIO YacTh HCCIIEIOBAaHUMN
TaKoro JMCKypca.

Hanpumep, Illpukant CapaHru BbICKa3bIBaeT CIEAYIOUIYIO MbIC/Ib, BAXKHYIO JUIS
WCCIIEIOBAaHUM OHTOJIOTMYECKUX XapaKTEPUCTUK MPO(eCcCHOHATEHOr0/ MHCTUTYIIMOHATILHOT0/
CIEUATBHOr0/ 3KCIIEPTHOT0/ IEIIOBOT0 JAUCKypca MbIcib: “It is [...] not only the form of the
utterance which determines how we understand it, but the characteristics of the whole speech
situation. This is what makes it so difficult to categorize speech acts in a systematic and
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scientifically valid way, and why we have to fall back very largely on ad hoc criteria which are
based on common sense (kypcus nam — W.Y., O.I1.)” [Sarangi, 2005, pp. 376]. To, uro
CUTyalus SABJISACTCA BaXKHOI KaTeFOpHaHBHOfI COCTaBJ'IﬂIOH_Ieﬁ J1r000ro JUCKYpCa, B OCIOM
ABJISACTCSA aKCHOMaTHqHOﬁ, X0Td, Cydd II0 HaquOﬁ JIMTCPATYpEC, B KOTOpOﬁ HUCCICAYIOTCA
JIMHI'BUCTUYCCKHUE XAPAKTCPUCTUKH JUCKYPCa, CUTyallMU KaK KaTCropun 4aCTO OTKA3bIBACTCA
B TaKOro poja crarycHoMm xapaktepe (Hampumep, [Kapacuk, 2000, pp. 11]). ITostomy
TPYAHOCTU KAaTCropu3auu p€uUCBbIX aKTOB, O KOTOPBIX MUIICT C. CapaH,Z[)KI/I, 06yCJ’IOBJ’II/IBaIOT
" CJIOKHOCTB OIMMHCAHUA PCTYIUPYCMBIX CTATYCHO-OPUCHTUPOBAHHBIX CHTyaHHﬁ, B KOTOpPBIC
BCTYNAIOT JIIOJIM BCIEACTBUE WX B3aMMOACHCTBUA JApyr ¢ npyrom. OTcioma u MHOroobOpasue
TCPMUHOJIOTHH, KOTOpOfI I[aHHBIfI BUJ JUCKYPCa HOMUHUPYCTCA.

3. OBIIIMIA OB30P INPOBJIEMBI

B o0mem Buae mpobiema oOpucoBBIBaeTCs cieayromum obpazom. CylecTByeT
HECKOJIbKO ~ TEPMHUHOJIOTMYECKMX HOMMHAIMH, a TOYHee, MpHIAraTelbHbIX (WK
CYIIECTBUTENBHBIX B CIy4yae aHTJIOSN3BIYHON TEPMUHOJOTHH) B (DYHKIMH ONpPEHACIICHHS IS
0003HaYeHUs JUCKYpCa, TPOTHUBOIIOCTABISIEMOr O JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOMY JTUCKYPCY U
MMEIOIET0 TaKWe OCHOBHBIC IPU3HAKH, KAaK OTHOLICHHE K KaKOH-TMOO OOILIeCTBEHHO
3HAYUMOM TpodEeCCHH WU POy 3aHATHH (32 BBIMOTHEHUE O0S3aHHOCTEH B CBS3U C HUMH
YeJIOBEK B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB M0JyyaeT MaTepUaIbHyI0 Harpajay) U HaIM4KMe y 3TOoro poja
3aHATHI COOCTBEHHOW TEPMHUHOCUCTEMBI U MPO(ECCHOHATBLHOrO XKaproHa. B mpuBeneHHOM
Bbiie 1utare paborel P. CamsBu u JIx. bamdopn ykassiBaeTcs M Takas BaxHas
XapaKTepUCTUKA CTAaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOIO JAUCKYpCa, KaK COYETaHUE B €ro Ipesenax
Pa3IMYHBIX PErHCTPOB U jKaHPOB oOmeHus. Kazanock Obl, CylecTBEHHOH MPoOIeMbl B 3TOM
CBSI3W HE CymecTByeT. TeM He MeHee OocTaércsi BaKHBIM Bompoc. I[10CKOIBKY OCHOBHBIM
TpeOOBaHHMEM K PEUYEBBIM IPOM3BEACHUSAM HAy4YHOIO (YHKLMOHAJIBHOIO CTHJIS SIBISETCA
TOYHOCTh HAYYHOT'O M3JIOKEHHs, OH (OPMYIHPYETCs CIEeIyIOIUM 00pa3oM: CYIIECTBYET JIU
pa3HHIIAa MEXIy TEpMHHaMH «HHCTHUTYLHMOHAIBHBIA auckypc / institutional discourse»,
«aemoBoii auckype / business discourse», «dkcnepTHbIH auckype / expert discourse,
«crermanbHbIid quckypce / special discourse» u «npodeccuonanbhbii auckype /professional
discourse», u eciu «aa», TO B 4€M COCTOUT HMX OTJIMYME, & CCIAM «HET», TO K YeMy Takas
O0LIMpPHAs CHHOHUMHUS TEPMUHOB OJTHOI'O U TOT'O K€ MOHATHS?

[Tpuumnna npeacrapisieTcs 40CTaTouHO npo3pauHoil. Kak crpasemymBo nonaraer E.H.
Mantora, «AHIIOsI3bIYHAS  (6n07HE — OONYCMUMO — 3aMEHUMb  HA  «VHUBEPCATbHO
paccmampusaemasny — npumed. amopog — M. 4., O.I1.) npodeccuoHanbHas THHIBOKYJIBTYPA,
Kak MpaBUIIo, HE BBIAEISETCSA B CAaMOCTOSTEeNbHBIN TUII. [IpodeccrnonanbHble TMHTBOKYIbTYPbI
paccMaTpUBAIOTCS YYEHBIMH KaK 00J1aCTH KYJIbTYPbI IH00 Kak CyOKyabTyps» [Mamtora, 2011,
c. 137].

Kak  HerpyaHO  3aMeTuTh, NPEACTABICHHBIE  BBIIIE  TEPMUHOJIOIMUECKHUE
CJIOBOCOYETaHUsI 0003HAYAIOT PA3TUYHbIC BEIIM, HMEIOLINE OTHOLICHHE K YeMY-TO 00IeMy,
O0BEMHSIONIEMY MX U B TO )K€ BpeMs NMPUHYKIAIONIEMY K HEOOXOJMMOMY OIpEIEIICHUIO
TOTr'0, YTO CTOUT 32 KaXKJBbIM M3 3TUX TEPMUHOJIOIMUECKUX CIOBOCOYETAHUH.

Camo coboit pazymeercsi, 4TO JaHHas MpoOJieMa €/Ba JIM MOXKET ObITh pelIeHa «C
HaCKOKay, B paMKax OJIHOM CTaThH U JAake MoHorpaduu. [ e€ pemenus Tpedyercs néctpas
NAJINTPAa HAYYHBIX B3IJISIIOB U YOEXKIEHUH, MHOI'OYMCIIEHHbIE JUCKYCCHUM U pa3BEpHYyTas
MoJIeMHKa, M, KaK HaM MpEeACTaBIIAETCs, IVIABHOE HAIllpaBlieHUE B MOUCKE TAKOr'0 PELICHUs
JOJDKEH COCTAaBUTh KPONOTJIMBBIA, MOAPOOHBIA aHAJM3 YCTHBIX M MUCHMEHHBIX PEUEBBIX
IIPOM3BEACHUI B paMKax OTJENbHBIX JKaHPOB CTaTyCHO-OPMEHTUPOBAHHOIO JUCKypca ¢
y4€TOM TOM COLMANBbHO 3HAYMMOM c(epbl 3aHATOCTH, B paMKax KOTOPOW OCYIIECTBISETCS
JAHHBINA IIOUCK.
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OCOOEHHO OCTOPOXKHO CIEAYeT OMpEACTUThCS C TEM, HE SBISIIOTCA JIM KaKhe-TO
YKa3aHHBIC BU/JIbI 06HIGCTBCHHO-OpI/IeHTI/IPOBaHHOFO AUCKYpcCa nmoaABUJaMU U FI/I6pI/I)IHI>IMI/I
dbopmamu Ipyrux AMCKYPCHUBHBIX THUIOB. He MCKIIIOUEHO, YTO B XO/€ TaKUX HCCIEIOBAHHMA
MOT'YT TpeajaraTbCsi U WHbIE TEPMMHBI, HAXOJAIIMECS B CMHOHMMUYECKUX OTHOIICHUSX C
paccmarpuBaeMbiMu. B uactHoctn, C.b. Upumeiis, ccobutasch Ha pabory Oamyt Kécrep
Workplace Discourse [Continuum Discourse Series, 2010], yka3biBaeT Ha TO, YTO aBTOpP ITOM
paboTHl MHTEPIPETUPYET AaHHBI TEPMUH ClAyIOIIUM oOpa3oM: “a type of discourse that
belongs to professional discourse, to institutional discourse and also to business discourse”
[Irimiea, 2017, pp. 109]. TepmuH, HECOMHEHHO, OYE€Hb HHTEPECHBIH, TPCOYIOIINI AaTbHEHIIICH
pa3paboTKku 0003HA4aeMoro UM TMOHATUSA. TeM He MeHee, JaHHas WHTepHpeTanus
OHTOJIOTMYECKOTO  CTaTyca Takoro BHJA JUCKypca MPEICTaBIseTCs  JOCTaTOYHO
HeonpenenEHHo MW TpeOyeT ajdbHEHIero MoucKa penieHud. B 4acTHOCTH, BO3HUKAIOT
CJIEYIOINE BOMPOCHI:

- C€CJIM, KaK MOXHO CYIWUTb II0 HAa3BAHUIO, [[aHHBIf/'I TUIT OJUCKYpCa IIPUBSA3AH K
orpenenéHHOMY MeCTy pa0oThl, TO KaK €ro cjaeayeT OMUCHIBATh B CBSI3U C MPOU3BOJICTBEHHON
HEOOXOJMMOCTBIO BBIE3ZIOB B KOMaHIUPOBKM B OpraHU3alldd JPYyroro BEIOMCTBA, B
OKCIICAUINHU, HA ITOJICBBIC IPAKTUKH U T.1.7

- KakKOB MCEXaHU3M COCIHUHCHUA HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHOFO, HMHCTUTYLIUOHAJIBHOI'O U
JIEIOBOr0 JIUCKYPCOB (€CIM OHU JEHCTBUTENIBHO SIBISIOTCA Pa3HbIMU BHUJAAMU CTaTyCHO-
OPHEHTUPOBAHHOT'O TUCKYpCa) C TUCKYpCOM «pabouero mecran?

- B 4éM crienn@uka Takoro riOpUIHOTO BUAA IUCKYypca MO CpaBHEHUIO ¢ 0a30BBIMU ?
U JApyrue.

B cBsa3u ¢ pasrpaHMYEHHEM YKa3aHHBIX TEPMHMHOB BaXKHBIM SBJIIETCS U Y4ET TOrO,
HACKOJBKO JIaHHBIM SIMH30]l OOIIEr0 WHBApHMAHTA CTATYCHO-OPUEHTHPOBAHHOTO AMCKYpca
nepecekaeTcs ¢ pa3inyHbIMU chepamMu OOIECTBEHHON JEesSTENIbHOCTH, MO/ KOTOPhIE MOXKHO
MOJIBECTU pa3JIMYHbIE OpraHU3allMM, UMEIOIIME pPa3HOe BEIOMCTBEHHOE MOJYUHEHHE,
MPEANPUATHS U OPraHU3alliuY, UMEIOLINE BBIPA)KEHHOE B MaclTabax oOliecTBa OTHOLIEHUE
Ipyr K Jpyry, HO pa3idyYalollydecss acCOPTUMEHTOM BBITYCKaeMOW MPOIYKIMH, OOIen
LIEJIEBOM HANpPaBICHHOCTbIO KOHKPETHOM NEATeIbHOCTH KaXKIOH M3 BXOIIIIMX B OOIIYIO
CUCTEMY OpraHHU3allMi, XapaKTepOM ACATEIBHOCTH Pa3HBIX IIOAPA3JEICHUNA BHYTPU €AUHOU
opranuzauuu u T.n. Hampumep, ecnu Mbl BO3bMEM BOEHHYIO cdepy, TO JIIOAH, UMEIOLINE
OTHOLIECHHUE K CITyk0€e B BOOPY>KEHHBIX CHJIaX KaKOH-JIMOO0 CTpaHbl, Y4ETKO MOHUMAIOT, YTO MPU
HEOOXOIMMOCTH OKa3aTh KOMIUIEKCHOE COITPOTUBIICHUE arpeccopy Wik, HA000pOT, aTaKOBaTh
Jpyroe rocyaapcTBO B IO BCTYNAIOT U MOTOCTPENKOBbIE, U TAHKOBBIC, M CanépHbIE
MOJpa3/IeNIeHNs U COEIMHEHMS], a TAKKe aBUALlUs M apTUIJIEpUs U ApYTHe poJibl BOWCK. B aToit
obmeit chepe cymiecTByeT HEKOTOpasi oOImiasi Jjasi BCEX BOOPYKEHHBIX CHUJ TEPMUHOJIOTHS
(«pamopT», «ycTaBy», «mTab», «mMaTpyib» €W 1p.), XKaproH («camara», «ryba» u ap.),
cnenu(puUeckue CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYpPbI, HOCAIIUE PHUTYAIbHO-CEMHOTHYECKHIA
XapakTep, HalpruMep, pa3InuHble KOMaHbl, crielu(puIecKue, THIUYHBIE 115 BOSHHOH cephl
npubayTku, aopusmMbl U MPOYHME YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS U BbICKaszbiBaHUS. C 3THX
MO3UIMH crenuuKy AUCKYypca, XapaKTEPHOr o /Ui BCEX U TEM CaMbIM IS TI000ro poja BOWCK
MO>XHO YBEPEHHO OTHECTHM K BOCHHOMY MHCTUTYLHOHAIbHOMY AUCKypcy. Ho ecim B3sTh
cnenupuKy HepopMaTbHOrO OOIIEHHS BOEHHOCTYKAIIMX CYXOIYTHBIX M BOEHHO-MOPCKHX
CHJI, TO OTJIMYMs OyIyT CYHIECTBEHHBIMU M 3aMETHBIMH JaxKe JUISl JTI0JEH, KOTOpble HUKOTAa
HE KMEJIM OTHOIIEHUS K BOHMHCKOM ciyx0Oe. Bo3HHKaeT BOIpoOC: BOEHHO-MOPCKOI,
CYXOHyTHI)If/i u aBHaHHOHHBIﬁ MOoABUABI CIICHUAJIBHOIO JUCKYPCAa OTHOCATCA K pa3sHbIM BHUAaM
KaKoro-mmbo (MHCTUTYIIMOHAIBHOTO, TPOPECCHOHATBHOTO, CHEIUAIbHOTO, JIEJIOBOTO,
HKCIEPTHOI0) THIA CTATyCHO-OPUEHTUPOBAHHOTO JUCKYpCa, MU e OHU OOBEIAUHSIOTCS B
npezenax o0Iero BOGHHOro HHCTUTYLIMOHAJIBHOTO JUCKypca?
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Emé oaHMM BaXHBIM MOMEHTOM B BBUICHEHHHM CTCIICHH COBIAJICHUS U
muddepeHIra OHTOJIOTHYSCKUX KOHCTHUTYTUBHBIX TPU3HAKOB B TpelesiaX pPa3indHbIX
YKa3aHHBIX TEPMHUHOB OOLIEr0 O00O03HAYEHHS CTAaTyCHO-OPHEHTUPOBAHHOI'O JUCKypca
MPEACTaBISAETCS HEOOXOANMBIM TIPOBOIUTH HAMEYaeMOE UCCIIEIOBAHUE TaK, YTOOBI OHO, TIPU
BCCH aKTyaJbHOCTH OOpAIleHUs] K CMEXKHBIM C JIMHTBUCTUKOW OTpPACIsiM 3HAHUS, HUKOUM
00pa3oM He OTPHIBAIOCH OT COOCTBEHHO SI3BIKOBEIYECKUX HCclenoBaHuil. Ecimu u3ydaercs
ONpe/ieNEéHHBII BUJ CTaTyCHBIX OTHOIIGHHH B paMKax Ha3BaHHBIX THIIOB JHUCKYpca,
MPE/ICTABICHHBI KaKMM-TO >KAaHPOM (HAIpHMep, PaJuoNeperoBopbl dKUMaKa BO3AYIIHOTO
CyZlHa C IUCIeTYEePOM, IIPHEM BpayOM IMAIMEHTA, alleJUIALHUs CTYICHTa B CBS3HU C Iepecaauei
9K3aMeHa Ha JIYYIIyO OIEHKY U T.II.), TO aKIIEHT JIOJDKEH JeTaThCsl He TOJNBKO Ha CUTYaIlH U
€€ IKCTPATMHIBUCTUYECKMX aTpuOyTax, HO M Ha SIBJICHUSX, PaCCMAaTPHBAEMBIX B IMEPBYIO
odYepe/ib KaK sSBICHHUS SI3bIKOBBIC / peUeBbIC.

Tak, nanpumep, M. TapantnHO 5()(HEKTHBHO HCCIENYET MCIONB30BAHUE S3BIKOBBIX
CPEICTB Mepeaavyn MOAaTbHOr0 3HaueHus B ipodeccnoHanbHOM auckypee [Tarantino, 2011].

[To MHEHUIO psifa WCCleaoBaTeNeH, aHATN3 MTOKA3bIBACT, YTO Ja)XKe B OTHOCHTEIHLHO
KOPOTKOM TEKCTE CIELHUAIBHOI0 XapaKkTepa HHTEPTEKCTYAlIbHbIC CBS3U SIBISIIOTCS HE TOIBKO
MHOTOYMCIICHHBIMH, HO M OKa3bIBAIOIIMMHU CHIIBHOE BIMSHUE HA OOIIYI0 MOJAIbHOCTh TEKCTA
[Cheng & Mok, 2008, pp. 67]. BaxubsiM siBisieTcss W TAyOOKHI aHaIH3 KaTETOPHH
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH  CTAaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOTO JucKypca. OcoOblii  akIeHT Ha
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh HAJIO CIeNaTh, HA HAIl B3MJIS, MOTOMY, YTO MUMEHHO 3TOT ()eHOMEH
3a4acTyl0 CTUPAeT TPaHW MEXKAY Pa3IMYHbIMU THUIIAMH JUCKYpCa, JeNas MX MPaKTUYeCKU
Hepa3rpaHuYUMbIMH.

4. BAKJIIOYEHUE

Herpynmno 3ameruth, uto mnpobnema auddepeHnHanuu oOIMeH TEPMHUHOIOTHU
CTaTyCHO-OpPUEHTUPOBAHHOI'O AUCKYpcCa €Il€ JOCTaTOYHO JajleKa OT CBOEr0 OKOHYATEIbHOIO
pemieHns. TeM He MeHee, Kak MbI IBITAJIHCh MOKa3aTh 3TO, pemarbh €€ HeoOXOAUMO YxKe
IIOTOMY, 4YTO MPH CO3JABIIEMCS HarpOMOXJEHUM TEPMUHOB HEBO3MOXKHO BBIICIINUTH
KOMIIOHEHTBI, KaTerOpuH, POJIEBOM CTAaTyC KOMMYHUKAHTOB U T.II. ONPENEIEHHOrO BUIA
CTaTyCHO-OpPUEHTUPOBAHHOr0 JucKypca. Hanbomnbiieil TpyIHOCTBIO B 3TOM IUIaHE SBIISETCS
SKCTPATMHIBUCTHUECKUN (DaKTOp, a UMEHHO TO, YTO pasHble chepbl MPOU3BOJICTBEHHBIX,
JIEJIOBBIX U MHBIX CTaTYCHBIX OTHOLIEHMM IOCTOSIHHO NEPEKPEIIMBAIOTCS, TEM CaMBIM HE
I103BOJISISL IPOBECTHU YETKYIO TPaHb B TOM, I'/I€ KOHYAETCSI UEPAPXUUYECKU OAMH THUI AUCKYypca
Y HAYUHAETCS JPYroiu.

BTopbiM cepb&3HBIM (akTOpOM, 3aTPYIHSIONIMM TaKkylo JU(PepeHInaIuIo, ABIseTcs
IIECTPOTa CTaTYCHBIX POJEH YYaCTHUKOB CIIELMAJIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO Juckypca. Ha
MpaKTHKE B3aMMOEHCTBHE CIIEUATNCTOB U3 Pa3HbIX OTpaciael 1 KOMMYHUKALUA C JIOIbMH,
HE 3aHATHIMH NPO(PEcCCHOHATILHO B JaHHOM OpraHU3allMOHHO-OOIIECTBEHHOW cdepe,
MOCTOSIHHO CMAa3bIBAIOT I'PaHM, KOTOPBIE MTO3BOJIMIH OBl YETKO BBIICTIUTD TMCKYPCHUBHBIC THUIIBI
U BHECTH KakylO-TO ONPEJENEHHOCTb B  THUIIOJIOTMYECKHE OCHOBAHUSA CTAaTyCHO-
OPUEHTHUPOBAHHOIO JuCKypca. boiee TOro, MOXXHO C JOCTaTOYHOM [JOJIEH YBEPEHHOCTHU
3asBJIATH, YTO IIPU CUCTEMHOM HCCIIEI0BAHUU OHTOJIOTMYECKMX XapAKTEPUCTHK TaKHUX IOKa
HEYETKO JU(P(PEepeHIMPOBAHHBIX TEPMUHOB MOTYT BO3HUKHYTH HOBBIE IIOHSTHS,
MO3BOJISIIOIME HE TOJNBKO pa3rpaHUYUTh HHCTUTYLIMOHAIBHOCTb, NPO(PECCHOHAIBHOCTD,
CHELMANN3ALNI0 W Jpyrue KaTeropuayIbHbIE IapaMeTpbl CTATyCHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO
JMCKypca, HO M CIOCOOHBIE JaTh HOBBIE HCCIIENOBATENbCKUE MMITYJIbChl K H3YYEHHUIO
CTaTyCHO-OpPUEHTUPOBAHHOIO AHMCKypca. VIMEHHO ¢ 3TuUX NO3ULMI JaHHas mpobiema
MpeJCTaBIIsIeTCsl BECOMOM U TpeOyroleit cBoel naibHenen pa3paboTK.
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ON THE PROBLEM OF ONTOLOGY AND TERMINOLOGY OF STATUS-
ORIENTED TYPES OF DISCOURSE IN MODERN LINGUISTIC DISCOUROLOGY
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The article raises the problems of the status-oriented discourse typology. The essence of them
lies in the fact that there exist several terminological nominations of such general type of the
discourse, namely “institutional discourse”, “business discourse”, “expert discourse”,
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“specialized discourse”, “professional discourse”. These terminological nominations often
overlap giving the effect of vagueness of a certain term. The genre versatility of the texts
pertaining to some discourse cluster of a specialized (i.e. involving certain special knowledge
at least from the part of one of the discourse participants) character is such a case. More than
that, we often meet the same authors using different terms from the list above. Still, the authors
of the article consider these terms to denote different essences differentiating not only from the
nominative point of view, but ontologically as well. First, they are sure to denote hierarchically
different levels of the status-oriented discourse. Second, they are sure to present peculiar to a
certain types of a discourse categorical status of the communicants. Third, the coordination of
oral and written discourse genres is bound to be peculiar to a certain kind of the discourse. All
these considerations predetermine the common efforts of linguists to conduct systemic research
of the problem.

Key words: status-oriented discourse, institutional discourse, business discourse, expert
discourse, special discourse, professional discourse.
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THE TACTIC OF ASSESSMENT IN ECONOMIC DISCOURSE (THE
CONCEPT OF SINGLE MARKET)

Alexandra V. Radyuk
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The aim of the article is to describe the trends ongoing in modern economic discourse.
Economic discourse is considered to be a part of business discourse texts united by the topic of
commerce and economic relations. The author looks into speech influence means used by the
participants of online communication in social media posts. The work is carried out in the
framework of functional pragmatic paradigm. Studying the correlation between the speech
forms and their functions, this approach allows to identify the main speech strategies and tactics
used by specialists in economics and ordinary people discussing economic issues. The tactic of
assessment is the object of the current study. The excerpts from social media involving debate
on single market issue were chosen by method of continuous sampling. They included the posts
from accounts of European Union Commission, EU Finance, Confederation of British Industry,
BBC Politics et al. The author singles out speech means characterizing the phenomenon from
a positive and negative perspective. They are treated as a reflection of collective consciousness
of Europeans and demonstrate an attitude of doubt and skepticism towards the single market.
To conclude, online communication in the field of economics and business proves to be a
valuable object for linguistic research. New mass media play an important role in formation of
discourse field and a powerful tool for expressing public opinion.

Key words: business discourse, economic discourse, functional analysis, online
communication, registers of discourse, linguacultural consciousness, single market concept

1. INTRODUCTION

Discourse is considered to be a reflection of mental processes of an individual or even
a group of individuals. The idea of a single market was introduced with the appearance the
European Economic Area (1994). Recently, the necessity of a single market has been
questioned because of the choice of Great Britain to leave the EU. The discourse evolving
around the notion of single market nowadays reflects varying attitudes of the citizens of EU
member states towards their economic and political unity or separateness.

Topicality of the issue under discussion is explained by close connection between the
social processes happening in human society and discourse. Speech material included excerpts
from social media involving debate on single market issue from Twitter accounts of European
Union Commission, EU Finance, Confederation of British Industry et al. The choice of
empirical material is explained by the spontaneous, synchronous and interactive nature of
online communication [Kobrin, 2016; Lyons, 2018; Trepak, 2016]. These peculiarities make
online comments a trustworthy source of information about real attitudes of communicators to
the concept of single market.

The article aims to fulfill the following tasks:

e identify the place of digital means of communications in formation of new
registers of discourse;

e describe the pragmatic potential of verbal means which reflect collective
linguacultural consciousness;

e disclose the functions fulfilled by the tactic of assessment in persuasive online
discourse.

Theoretical grounding of the work lies in the field of functional pragmatics and
discourse analysis.
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2. PRAGMATIC FACTORS OF ONLINE BUSINESS COMMUNICATION

The pragmatic approach is most important for studying professional discourse since
this type of discourse makes an emphasis on the purpose and pragmatic aim of communication.
It is connected with the fact that the key aim of professional communication is achieving a
certain goal. Often, the factor that determines the outcome of communication is the ability of
speakers to produce an impact on the other party. Achieving this goal requires careful selection
of language means taking into account various aspects of discourse. As for online
communication on economic topics, two major goals can be singled out:

1) communicative goal of expressing opinion (protest / show solidarity / support
etc)

e.g. The #SingleMarket is the beating heart of the EU. A generation of Europeans has
grown up with it and benefited from it. We will keep making it stronger so that the next
generation will benefit even more [EU Commission, 2019].

2) communicative goal of expressing attitude (approval, rejection, doubt, etc)
e.g. The Single Market, Britain’s big achievement in the EU, is one of the EU’s greatest
successes. And having been a driving force in leading the EU in setting it up, we now plan to
walk away. Time for a rethink. Time for the People’s Vote [Ibidem].

The basics of pragmatic linguistics were established by the founders of semiotics Ch.
Pierce and Ch. Morris. In linguistics the object of pragmatics is the relation between linguistic
units and conditions of their use in a certain communicative-pragmatic space. From the point
of view of pragmatics, the place and time of communication, goals and expectations also play
a significant role in communication, in addition to the speaker/writer and listener/reader factor.

Linguists divide the pragmatic research into two spheres [Susov, 2006]. The first one
examines the pragmatic potential of particular language units. The second is represented by the
theory of speech acts and devoted to interactions of communicants in the communication
process.

The theory of speech acts is based on the ideas that originated in the 1930s and later
stated by J. Austin, which have been developed in the works of J. Searle. The object of study
in the theory of speech acts is the speech act consisting in uttering the sentence in a situation
of a direct communication with a listener.

According to J. Austin, a speech act consists of three levels. A speech act is a
locutionary act in relation to the linguistic means used in its process. A speech act is an
illocutionary act in relation to the manifested objectives and a number of conditions for its
implementation (the intention of the speaker is to make a contact, to characterize the addressee,
etc.); in relation to its results it serves as a perlocutionary act (the effect on the addressee)
[Austin, 1986].

Active development of the theory of speech acts has given the opportunity to explore
language in its functioning and trace the result of its impact on the communication partner. It
was found that the successful speech act depends on how the listener identifies the illocution
(intention) of the speaker. Successful (effective) communication is interpreted as the one
leading to the achievement of the goal. The pragmatic component of communication involves
identifying the intentions of communicants, setting goals, ways and conditions of fulfilling
them. In case of a contradiction of the intentions, linguistic methods of their elimination and
achieving mutual understanding, leading to a productive collaboration, are discussed [Radyuk,
2013].

As an ontological category, discourse includes text, communication participants and
pragmatic parameters of the communicative situation. “One aspect of discourse is addressed to
the pragmatic situation, which is aimed to determine coherence of discourse, its communicative
adequacy, its implications and presuppositions for its interpretation. Another aspect of
discourse is addressed to mental processes of the participants of communication: ethnographic,
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psychological, and sociocultural rules and strategies of speech production and comprehension
in these or that conditions [...]” [Arutyunova, 1990, pp.137].

The nature of speech communication is primarily determined by the pragmatic factors,
i.e. the communicative intention (purpose and theme); method (code, channel, and norm of
interaction) of communication; subject-address relations of the communicants; the tone of
communication and the genre of speech. The pragmatic realization of language means that the
selected linguistic material (in particular, terminology), its grammatical expression in the
statement, correlation of the communicative situation with a particular fragment of the subject
area of reality interpret the meanings, providing mutual understanding between the speaker and
the addressee [Gurjev, 2003].

The viewpoint of the speaker/writer is implemented in a complex structure. The main
elements of this structure are, on the one hand, the information that the speaker is trying to
convey to the listener, and, on the other hand, the pragmatics, which, firstly, determines the
selection of this information, and secondly, promotes its transmission and successful
communication to the recipient to encourage him or her to certain actions and behavior.

Pragmatics is one of the key areas of the functional linguistics as it addresses the issues
related to the following sequence: the purpose of communication — the tool — the result. The
pragmatics of verbal communication allows to analyze the functional load of linguistic means.
The questions about what the functional role of the language means is, how and under what
conditions they implement the objectives and its most crucial function — the impact, are
resolved in the field of functional linguistics.

3. ONLINE DISCOURSE IN THE SYSTEM OF REGISTERS OF

BUSINESS ENGLISH

To understand the essence of online business communication it is necessary to
understand its place in the system of business discourse registers. There is still no unified
typology of registers of this discursive type. Register is defined as the type of a language in
which a set of lexical and grammatical features stand out. For example, T.B. Nazarova
identifies several registers, the mutual relations between which are based on their symbiosis:
socializing (conversation techniques), telephoning (communication by phone for business
purposes), business correspondence, business documents and contracts, business meetings,
presentations, negotiating (negotiation technique), media (mass media) [Nazarova & Levina,
2006, pp.7]. Each of the listed registers has its own peculiarities, but in real business
communication registers are connected with each other.

E.N. Vvedenskaya and L.G. Pavlova distinguish the following classification of business
discourse registers: business conversation, business negotiations, business presentation,
telephone conversation [Vvedenskaya & Pavlova, 2012, pp. 30-44].

1. A business conversation is the aspiration of one person or group of people by means
of words to create the desire of another person or group of people to act that will change the
situation or establish new relations between the participants of the conversation [Sosnovskaya,
2011]. Business conversations can be formal and informal, and they are subdivided into a)
personal; b) disciplinary; c) problematic; d) organisational; e) creative; f) reception of visitors.

2. Business negotiation is a discussion with the aim of concluding an agreement
between someone on any issue. Unlike a business conversation, the negotiations are more
formal and, as a rule, provide for signing of documents that determine the mutual obligations
of the parties. According to the field of activity, business negotiations can be diplomatic,
political, economic, etc. Negotiations can have the following objectives: conclusion of an
agreement, coordination of actions, redistribution of obligations, etc. By the nature of the
relationship between the parties, the negotiations are divided into partnership, competitive,
confrontational [Vevere & Sannikova, 2018].
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3. A business presentation is a public presentation of a product or service. According
to the nature of the audience, presentations can be external and internal, as well as ascending
and descending. According to their goal, negotiations can be promotive and informative. By
the size of the audience, business presentations are divided into public, chamber (up to 15
people) and private.

4. Conversation by the phone includes incoming and outgoing calls.

It seems possible to supplement this classification with business disputes and conflicts.
According to A.N. Asadov, N.N. Pokrovskaya, O.A. Kosalimova, business dispute is “a denial
of the opponent’s position because of diverging opinions” [Asadov et al., 2010, pp. 46]. When
participants are critical to each other on a personal level, the dispute becomes interpersonal.
Forms of a public business dispute include debates, disputes, polemics.

It is evident that modern electronic means of communication provide another type —
online business communication which can be monological / dialogical, oral / written, use audio
/ video channels [Lou, 2014]. This extralinguistic factor is taken into consideration by
discourse analysis.

The characteristics of Twitter posts largely coincide with the characteristics of entries
in other social media. Despite the ability to add images and videos, text plays a major role in
Twitter. Nevertheless, the Twitter genre has some specific features, it is a means of instant
communication that combines the properties of several Internet services: instant messaging, a
blog, e-mail and a social network [Feng, 2019].

The pragmatic features of Twitter posts are connected with the communicative strategy
of expressing opinion. The main communicative task of writing in Twitter is the expression of
the author’s personal position, his opinion or information that he wants to share with readers.
Twitter is focused on fast response to certain events, that is why the tool of commenting is
widespread: the author can share his opinion on hot news topics [Liu & Lei, 2018]. Twitter
also allows its users to implement a self-representative strategy. Only by expressing oneself in
communication, the virtual personality can be seen and appreciated by communication
partners.

The specificity of business communication in Twitter is the actual nature of the post. In
the case of a personal blog, these are comments of the author on the current news agenda, if
this is a blog of an organization, the subject of messages covers topics of a political, social and
business nature. The audience of the blog is abstract public, but, as a rule, the author knows the
target audience and he can focus on the national, age, gender and professional affiliation of the
addressee [Morikawa, 2019].

Researchers identify the following categories of Twitter profiles: personal profiles,
limited to the circle of friends or acquaintances; aggregators who publish information but do
not have contact with other users; informers — people who disseminate information and have
contact with users [Lutzky & Gee, 2018]. In each of these types, business communication can
take place. This study examined the personal profiles of public figures related to the economy
and the profiles of organizations (informers).

The posts of organizations describe their current activities, draw attention to topical
issues on the world agenda, or express an assessment of certain events in the world of
economics and business. The message format allows to transfer its content in a compressed
form and is often accompanied by images or video files. Messages are followed by hashtags,
which structure the array of posts by subject [Chau, 2018]. Language compression entails an
increase in the informativeness of language units and a greater degree of expressiveness.

4. DISCOURSE ANALYSIS AS A METHOD OF INVESTIGATING

ONLINE DISCOURSE

Discourse analysis focuses on knowledge about language, phrase and sentence which
is necessary to make communication effective. It considers the relations between social and
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cultural contexts and the language. Discourse analysis examines both the use of language
between participants and the effects of the use of language on social identities and relations in
spoken and written texts [Schiffrin et al., 2005]. In the framework of the present study we aim
to investigate relatively new form of professional communication — online business discourse.

Researchers single out such traits of online communication as the principle of speech
economy, compression of word combinations, acronyms, ellipse, disregard of grammatical,
syntactical and punctuation rules, misprints and spelling mistakes [Trepak, 2016]. Economic
discourse in social media can be characterized by institutional nature, it is addressed to abstract
group of addressees and can touch upon a variety of topics in one discussion. Dialogic nature
of online communication allows the participants to interact in equal status roles.

E.gQ.

Time to #RevokeA50 The con that is Brexit is evident. Why risk more lie, criminality
and division, Time for sovereign Parliament to do its job The only way out of mess is no Brexit.
Retweet if you agree — but more TELL your Mp (even if you are unlucky and have an ERg nut
job)

This example demonstrates absence of full points, abbreviations, contractions, wrong
spelling. Addressing the public (retweet if you agree) provokes further discussion and fulfills
the function of pragmatic impact.

The work has been carried out by method of discourse analysis. The organisation of
action and language, values and beliefs, symbols and objects, tools and places can be built in
such a way that other people recognise the speaker as a particular type of identity that is
correlated with a particular type of activity. In this case one can speak about a discourse. J.P.
Gee divides the tools of discourse inquiry analysis into four steps as follows [Gee, 2011, pp.
37]:

a. Discourses: how humans build activities and identities through other aspects beside
language.

b. Social languages: how humans use different styles or of language variations for
different purposes to recognise different identities in different settings.

c. Conversations: how humans talk or write something that does not only relate to
someone else’s words but also relates to themes, debates, or motives that have been the focus
of much talk and writing in some social group.

d. Intertextuality: the words of a human relate to other texts that someone has written
or said [Ibidem, pp. 28-29].

Representatives of contemporary critical discourse analysis are exploring ways of
speech influence that allow the authorities to exercise their domination in society. Experts seek
to find out exactly how social, gender, racial or ethnic inequality is realized with the help of
communication. The material for critical discourse analysis usually includes political texts
reflecting the inequality of communicants. The definition of “critical” is used in such studies
in order to emphasize the connections between language, power and ideology usually hidden
for non-specialists. A detailed study of the texts helps to identify the implicitly expressed
unconscious attitudes of the communicants and to show the results of the impact of the
discourse on the perception of information [Budaev, 2016].

Functional-pragmatic analysis allows to take into account the role of extralinguistic
components, e.g. the conditions of speech production, the speaker’s belonging to a particular
social group, the position held by the speaker, political views, etc. [Ponomarenko, 2018]. This
method involves identifying the communicative goal of the utterance, determining speech
means for achieving this goal, identification of communicative strategies (global intention) and
communicative tactics (means of its implementation), associated with the concept of the single
market.
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5. RESULTS AND DISCUSSION

The category of assessment has been a matter of contemplation in linguistics for quite
a long period of time. There are several approaches to the problem: evaluative component
within the semantic structure of word; evaluation as the essential feature of subjective modality
[Telia, 1986].

The denotational component of lexical meaning is the part of lexical meaning which
establishes correlation between the name and the object.

Evaluation as a semantic constituent is to be found in the connotation component of
lexical meaning, the latter being the part of meaning which reflects the attitude of the speaker
towards what he speaks about and some additional information in the process of
communication [Ibidem].

As for evaluation as the inherent feature of evaluative modality, V. Telia notes that the
latter is “the connection established between the evaluative orientation of the speaker (listener)
and the denoted realia that is positively or negatively qualified on emotional, aesthetic or some
other basis in line with the standard state of things in a certain worldview underlying
evaluation” [lbidem, pp. 22-23].

The evaluative constituent is of a high pragmatic value since it serves to reinforce the
speech impact and the persuasive effect.

The role of evaluation from the point of view of its impact potential lies in giving the
speaker an opportunity to either mitigate and euphemise the utterance or make it more
imperative and categorical.

The analysis of empirical material has shown the majority of comments about European
single market were negative. The reason can be that these were the comments to the tweet of
European Commission justifying the benefits of single market.

In the following example (1) the author stresses the impact of single market on housing
prices. The tactic of assessment is applied with the help of opposition “increase prices — low
wages”.

The single market has increased house prices and kept wages low through open
boarders.

In another example of negative assessment (2) the author uses rhetorical questions to
doubt the competence of the EC using emotionally coloured word combination (obvious
failure).

For how much longer will the European Commission be able to support the single
market and the associated “Euro” in the face of the obvious failures of the “Euro”
in coping with localised inflation/deflation?

Example (3) uses the communicative step of concession. The writer first agrees with
the author of the post that the single market is a good thing, but makes a limitation — not always.
The single market is a good thing; but not at all costs.

In the comment of a Romanian citizen (4) the author expresses his negative attitude
through denial of the of single market benefits in this country. The combination of two
adjectives maximizes the high degree of assessment (bleak absolute poverty).

Nothing like Romania. That’s bleak absolute poverty. The great EU single market
benefits seems to have passed them by.

Example (5) provides a categorical assessment without any arguments and looks

groundless. The author uses contractions (ths) and disregard of spelling rules (eu).
ths single market is a disaster since it allows open borders. eu must fall.

Professional Discourse &Communication Vol. 1 Issue 1, 2019 41



HccnenoBaTenbckas cTaThbs A.B. Pamiok

Example (6) provides cautious negative assessment of single market with vague marker
(we are not certain). The metaphor “single market is power sharing” is used to draw a more
categorical conclusion.

Well we are not certain if the single Market is the beating heart. It seems nowadays
more like the Old powersharing between Berlin and Paris. Nothing single market about that.

In example (7) single market is animated with the help of conditional sentence. The
comparison produces an awkward effect.

If I was the EU | would be stressing how the single market is Margaret Thatcher’s
great legacy.

Example (8) is marked by full absence of punctuation marks. In spite of this the negative
attitude is evident form the usage of nouns (burden), adjectives (negative consequence, small
number). The author refers to the same notion in the form of abbreviation and a full word (small
and medium size companies).

The single market is a burden for many small&medium size companies and local
markets over the years a concentration process can be observed accompanied by
many negative consequences for the SMEs and the local markets a small number of
big players is dominating Europe

Positive comments regard the single market concept as a fundamental phenomenon
unifying economic processes in the member states.
In example (9) the strategy of explanation is used to describe the benefits of single
market. Repetition (free movement) highlights the advantages of this principle.
The single market is about the free movement of goods (they “travel”). There is
also the free movement of people, that allows people to work everywhere and that
was rare before the EU. Also, before, a lot of people needed visas for other
countries.

Example (10) demonstrates the attitudes of non-EU members to the issue of single
market. Positive assessment tactic can be combined with other speech tactics. The tactic of
assessment is combined with the tactic of irony. The author uses exclamation and negative-
interrogative sentence to express reproach about their right to trade with member states freely.

Nice of you to forget Norway, Iceland and Lichtenstein. Of course, you wouldn 't
want people to know that non-EU members can participate in the single market
would you?

A similar attitude is demonstrated in the following example (11). Conservative MP
George Freeman’s tweet asks “When did it become UnConservative to believe in the
#SingleMarket?” [George Freeman, 2019] and reminds of M. Thatcher’s enthusiasm for this
principle. In one of the replies the commentator uses the tactic of irony:

Good on you, George. Anyone that doesn't see the benefits of the single market: a)
doesn't understand it or b) owns a hedge fund.

In the following excerpt (12) the positive assessment of the single market is associated
with the identity of the British market with European market. Personal pronoun our is used
twice to highlight unity of two entities.

astonishing how few people really understand practically what it means: the whole
of Europe is legally our domestic market; not just no import levies, customs checks
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or documents but the right to trade anywhere on equal terms. Leaving means cutting
off 85% of our home market.

Some of the comments express neutral attitude to the single market (13). In addition,
they stress political disunity in the European Union.
There is nothing wrong with the single market. If only we could go back to that
situation. /¢’s the political stuff that has now taken over that leavers object to

6. CONCLUSION

The study made it possible to observe the attitude of social network users to current
economic and social processes taking place in modern Europe. The discourse about the single
market raises such pressing issues as the political, commercial and customs unity of the
European Union, as well as the problems of social order and migration. Posts from real users
— economists, politicians and ordinary people — indicate a contradictory image of the single
market in the collective linguacultural consciousness of Europeans. Various functional and
pragmatic speech tools indicate this. On the one hand, the single market has obvious advantages
for the member states, on the other hand, the UK has a fairly strong economy capable of
operating independently. Giving an assessment of the political foundations of a single market,
Twitter users also emphasize the country’s desire for political independence from the EU.

Speech tactics of assessment, respectively, can be divided into those demonstrating a
positive attitude and a negative attitude, doubt, scepticism. The second type prevails, which
testifies not so much to the condemnation of the single market, but to the ambiguous attitude
towards its prospects. From a functional point of view, assessment tactics perform two main
functions — expressing an opinion about a problem and expressing an attitude. Further research
may involve other means of expressing pragmatics of online discourse and classification of its
registers in the aspect of professional communication.
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The present work is devoted to the phenomenon of polysemy and to the issue of translation of
English polysemantic terms in professional economic discourse. The paper presents the analysis
of terms used in the economic and banking fields. The authors consider banking terminology
as a system and show that systemic relations are important in organizing a special type of
professional discourse. The objective of the research is to reveal the significance of correct and
accurate rendering of terms for the effectiveness of intercultural professional communication.
Particular attention in the paper is paid to the study of the meanings of economic terms listed
in English and English-Russian terminological dictionaries. The authors conclude that the
compilers of dictionaries often complicate the process of translation by including not only
specific terminological meanings but also general language ones from different areas and fields.
This causes “false polysemy”, hampers comprehension and the correct usage of terms. The
methods of definitional and contextual analysis, interpretation, the method of comparison and
opposition of concepts, and that of description have been made use of.

Key words: professional discourse, economics, terminological system,
polysemantic/monosemantic term, false polysemy, translation equivalent.

1. INTRODUCTION

In recent years, the dominant role in the global professional and business
communication belongs to the English language as a tool for interaction of participants in the
worldwide cooperation process [Crystal, 1997]. Professional discourse is of high priority, since
it implies an intensive exchange of information between people all over the world. This
stipulates the importance, on the one hand, and specificity and complexity, on the other, of
intercultural communication in professional areas. With that, the most significant way of
transmitting information in the modern community remains a written text characterized by its
inherent conventionality, structure, and stylistic features. Moreover, one of the characteristic
features of professional discourse is a significant number of terms. Thus, it is considered topical
to study the specific features of the translation of terms.

Following the traditional notion of terms [Dubuc & Lauriston, 1997; Thelen, 2002] we
regard them as words and word combinations denoting special concepts which are used by
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specialists of different fields of science or technology. Terms of a particular branch of science
and business form their own terminological systems and define the content of an issue in an
accurate, clear and concise way. This, in turn, provides the correct comprehension of the
subject matter. Terminology as a set of terms constitutes an autonomous area of any language
directly related to professional activities [Cabré, 1999; Temmerman, 2000].

One of the challenges regarding the translation of terms is their polysemy which, in
some cases, is caused by linguistic reasons, by linguistic expression of concepts. Polysemy
occurs when terms have various meanings, which can be translated into another language by a
number of equivalents, as well as when several different terms can be used to present a certain
concept, the choice of proper variant then depends on the context. So, it is important to
remember that, when translating terms in the professional and business discourse and selecting
the correct equivalent, there can be found odd unnecessary meanings complicating the
translation of terms [Munday, 2001; Gémez & Allard, 2012].

The growth of intercultural cooperation all over the world and the need to communicate
professionally make studying the ways of translating terms very urgent. A must for
interlinguistic communication is the equivalence of terms constituting business information in
professional discourse.

The topicality of the issue determines the objective of this study. It is devoted to the
analysis of difficulties of translating professional and business discourse terms. Particular
attention is paid to English polysemantic terms. As far as the material for study and analysis is
concerned, we have chosen a number of authoritative terminological dictionaries of economic
and banking terms compiled by well-known authors.

2. MATERIAL AND METHODS

The description of the complex process of translation of terms is carried with economic
terms taken as a material for study and analysis. The choice of economic professional discourse
is relevant since in the modern world it is the economy and economic interests that determine
many political, social, and even cultural processes. Therefore, translators working in this field
not only have to act as mediators in professional communication, but also partly perform
diplomatic (even regulatory) functions: poorly chosen terms and wording, especially in
documents or other international materials, can give rise to economic complications or appeals
to arbitration authorities.

For our research, we have used the method of definitional analysis which allowed to
specify conceptual relations between English and Russian terms. Also, the method of
contextual analysis has been used since a lot of economic terms are polysemantic and the
context then is the only reliable source to understand the meaning of a term. The definition
does not always provide the complete insight of the meaning of a term. In determining the
terminological correspondences, we have applied the method of comparison and opposition of
concepts, and the method of description as well.

3. RESULTS AND DISCUSSION

Professional discourse (in our case it is the economic one) is characterized by a greater
(compared to other types of discourse) complexity of grammatical forms and lexical units
(terminology), which makes it difficult for a non-expert in economics to understand and
correctly translate the original text [Museanu, 2011; Sim & Pop, 2012]. To adequately translate
a text, a linguist is required not only to have a good command of English, but also sufficient
knowledge of the professional sphere to which the translated text belongs. More often than not,
a low level of proficiency in native Russian, into which the translation is done, can also cause
problems. We are faced with this problem since, unfortunately, there is a trend to simplify the
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syntactic, lexical and stylistic characteristics of not only oral but also written speech by
translators.

Thus, the required level of competent adequate rendering of the content of the
professional text is achieved only by a combination of the above-mentioned components —
understanding the subject matter, a good command of the English language and a high level of
knowledge of the Russian language.

The translation of terms causes additional problems due to the phenomenon of
terminological polysemy.

The issues of polysemy and homonymy in terminologies have been studied by many
scholars, time and again [Crystal, 1995; Ravin & Leacock, 2000; Adamska-Sataciak, 2010].

In natural sciences, as well as in engineering and industrial technology, this problem is
not so acute as in the Humanities and social and political sciences. So, what causes polysemy?
According to S.V. Grinev, several concepts, belonging to the same subject area, are expressed
by one lexical form, which causes a terminological problem and leads to ambiguity and
inaccuracy of the term, which complicates communication of specialists or scientists [Grinev,
2003].

Explaining the phenomenon of polysemy, scientists give a variety of reasons. In our
opinion, the most profound ones are those offered by L. Zgusta: “The most important reason
for the terminological problems found in the social sciences arises, | believe, from the
reluctance of social scientists to accept neologisms, i.e. new words, phrases or acronyms that
can unambiguously name a concept. Because of this reluctance, new meanings are often
stipulated for old words, leading to polysemy. Since most of these words are borrowed
metaphorically from ordinary language vocabulary, it is easy to confuse their original senses
with the various specific meanings arbitrarily assigned to them by different scholars.
Paradoxically, an author who re-defines a familiar word somehow expects readers to remember
its newly stipulated meaning, whereas a neologism will be remembered” [Zgusta, 2006]. This
point of view is shared by many western scholars such as, for example, [Catford, 1978;
Chesterman, 1997; Fawcett, 1998; Maurais & Morris, 2004].

In numerous terminology studies (for example, [Reformatsky, 2004; Lotte, 1968;
Ahmanova, 1979; Gvishiani, 1993]), Russian scholars offer different views on this issue.
However, they unanimously single out two main reasons:

e an emergent new concept that has similar features to the concept named by this
term;

e the development and modification of the concept which causes splitting of the
semantics of the term.

The traditional point of view on the problem of polysemy / homonymy of terms is as
follows: terms that coincide in form but have different meanings within the same
terminological system are polysemantic. If the same situation is observed in two different
terminological systems, the terms are homonyms.

However, in practice, dictionaries of terms, the main purpose of which is to optimize
the process of translation, on the contrary, only complicate this process. For example,
compilers of dictionaries include so-called “false” meanings of polysemantic terms. Thus,
Oxford Dictionary of Finance and Banking (Oxford University Press) gives the following
definitions of the terms [Oxford Dictionary of Finance and Banking, 2005]:

market price

1) the price at which a product can be sold;

2)  the price at which a share stands on a stock market.
depreciation

1) loss of value of a currency when compared to other currencies;
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2) the writing down of the capital value of an asset over a period of time in a
company’s accounts.

In the first example, the first meaning has nothing to do with either banking or
economics. The term depreciation is monosemantic in banking. The second meaning deals
with economics and should not have been included into the dictionary of banking terms.

Furthermore, defining terms, authors of dictionaries often use verbs and nouns in one
article, which also gives rise to “false polysemy” [Ibidem]:

Equity

1) to value an asset, such as a house, less any mortgage on it;
2) anordinary share in a company’s downstream.

In addition, many sciences and branches of knowledge intersect, and, consequently,
systems of terms intersect as well. If we talk, for instance, about the terminology of the banking
sphere, which is a part of economics, the dictionaries of Banking Terms often include general
economic meanings, thus making terms polysemantic [Fitch, 2000]:

exposure

1) total amount of credit committed to a single borrower, or to a single country if
external debt is considered;

2) in foreign exchange and futures market trading, the potential risk for suffering
a gain or loss from fluctuations in market prices;

3) bank’s risk of suffering a loss when it credits a customer’s account before funds
are collected from the payer.

Indeed, the term exposure has two different meanings and is polysemantic. So, it raises
a question: Is it really necessary for dictionaries to include one more meaning that is not related
to the activities of banks?

Although an ‘ideal’ term should be context-independent, in fact, it is the context that
helps differentiate between the meanings of polysemantic terms. Moreover, sometimes under
the notion context dictionaries mean the very field of application of the term. For example, the
Barron’s Dictionary of Banking Terms gives a polysemantic, in the opinion of the author, term
and indicates the fields of its application, and, consequently, different meanings in these areas
[Ibidem]:

gearing

1) the ratio of capital borrowed by a company at a fixed rate of interest to the
company’s total capital. High gearing (when a company is said to be highly
geared) indicates that the level of borrowings is high when compared to its
ordinary share capital. A lowly-geared company has borrowings which are
relatively low. High gearing has the effect of increasing a company’s
profitability when the company’s trading is expanding. If the trading pattern
slows down, then the high interest charges associated with gearing will increase
the rate of slowdown;

2) the borrowing of money at fixed interest which is then used to produce more
money than the interest paid.

amortization

1) the repayment of the principal of a loan or putting money aside regularly over a
period of time in order to repay it in due course;

2) the act of depreciating or writing down the capital value of an asset over a period
of time in a company’s accounts.

Moreover, sometimes dictionaries artificially increase a number of meanings of
polysemantic terms including the meanings which do not belong to the sphere of terminology
(neither to the general economic nor to the specific one) but to the general literary language.
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Let us take the term acquisition as an example. English dictionaries list the following meanings
[Collins English Dictionary and Thesaurus, 1992]:

acquisition

1) addition of new accounts through marketing, resulting in deposit growth or new
money. Deposit growth is accomplished by direct mail promotion, advertising,
in-branch promotions, and so on;

2) takeover of one company by another through a purchase acquisition, a mostly
cash transaction, or a pooling of interests in which two banks agree to swap
common stock.

At the same time, English-Russian dictionaries give such meanings as (see, for
example, [Fedorov, 2000]):

1)  obtainment, purchase;

2) takeover of a company through purchasing the controlling stake of its shares;

3) attraction of new customers, accounts via advertising and marketing.

It is worth mentioning that some dictionaries (see, for example, [Kovalenko, 1994],
[Korolkovich & Korolkovich, 2000]) present only two meanings of this term. Consequently,
terminological dictionaries give all the meanings of a given word — both terminological and
non-terminological. By this they complicate the existing situation since English, in general,
and terminological systems, in particular, contain a significant number of polysemantic terms.

Thus, terms can be monosemantic in a certain terminological system, reflecting in their
meaning one phenomenon or concept of the given field. Lexicographers, apparently striving
for perfection, often register meanings not related to this field of knowledge.

According to S.V. Grinev, the latent polysemy of a term occurs in the process of
technical translation, when two or more different terms in one language, correspond to a
monosemantic term in another one [Grinev, 2003].

Additionally, in some cases a polysemantic term can be translated into another language
in such a way that turns it into monosemantic:

asset management

1) the management of the financial assets of a company in order to maximize the
return on the investments;

2) aninvestment service offered by banks and some other financial institutions.

account history

1) summary of a deposit account’s activity, including interest earned, during a
particular period,;

2) summary of transaction activity by a credit card or other open-end credit
account, including late payments, over limit activity, average daily balance, etc.

It is obvious that both terms are polysemantic, however, in the English-Russian
economic dictionaries (see, for example, [Zhdanova, Vartumjan, 2001]) they are presented as
monosemantic:

asset management — yrpasiienue aktuamu [upravlenie aktivami];

account history — ucropust cuera [istorija scheta].

This case is not unique. A similar phenomenon is observed with such economic terms
as firm commitment — tBepmoe oOsi3atenbcTBO [tverdoe objazatel’stvo], grace period —
JBTOTHBIN repuon [1’gotnyj period], interest-rate margin — nporeHTHas ctaBka [procentnaja
stavka]. They lose one of their meanings and become monosemantic terms.

The analysis has shown that in Barron’s Dictionary of Banking Terms 4" edition about
12% of 3,000 terms are given as polysemantic. Such a great number of polysemantic terms is
staggering for a terminological system. If we compare the number of polysemantic terms
registered in the New English-Russian Banking and Economic Dictionary by B.G. Fedorov,
we will see that among 15,000 terms, polysemantic ones account for approximately 5%.
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Thus, taking into consideration that a certain number of terms in different
terminological systems are indeed polysemantic, one has to admit that compilers of dictionaries
can either complicate or simplify the situation. The study has shown that, for example, in the
banking terminology about 50% of terms given in dictionaries as polysemantic are not in fact
polysemantic within the framework of this terminological system. Indeed, in different branches
of economics (finance, accounting, etc.) these terms obtain other meanings (often with one
common seme). This, consequently, is reflected in the process of translation. But within the
framework of this system, these terms are monosemantic, and therefore are homonyms.

For example, the economic term fee — a charge for services performed — acquires
different meanings in the banking terminology and civil law terminology:

Banking:

A lender’s charge for making credit available, for example, a commitment fee. Also,
charges for non-credit services, such as a trust department’s allowance or commission.

Estates: An inheritable estate in land, usually referred to as a fee.

In the Barron’s Dictionary of Banking Terms, this term is presented as monosemantic
for various economic fields [Fitch, 2000]. In his dictionary, B.G. Fedorov gives the following
meanings of this term [Fedorov, 2000]:

fee — pay, commission, terms, reward:

1) commission for the service; conducting a transaction in a form of a percentage
of the price or a fixed amount (can be set during negotiations, for example,
payment for services by a lawyer or auditors);

2) tuition fees in a private school or university;

3) tip;

4)  collection, duty;

5) entry fee toa club;

6) absolute ownership; the right to inherit without restriction.

Since the dictionary compiled by B.G. Fedorov is a dictionary of economic terms, it
includes all branches of economics. In our opinion, the inclusion of non-terminological
meanings (tuition fees, tips, entrance fee to a club) is not correct. Using the dictionary by B.G.
Fedorov, it could be difficult to translate such sentence as, for example, the following:

Violation of any of representations or warranties would justify invalidation of the
memorandum and withholding payment of the signing fee (www.msmoney.com).

Indeed, what is signing fee in this context — pay, commission, terms, or reward? In
banking, this term stands for bonus for signing, which, unfortunately, is specified neither in the
dictionary by B.G. Fedorov, nor in any other dictionaries mentioned above.

More often than not, different dictionaries define the same term differently. For
example, Oxford Dictionary of Finance and Banking defines the term current account as
polysemantic and lists the following meanings [Oxford Dictionary of Finance and Banking,
2005]:

current account

1) anactive account at a bank or building society into which deposits can be paid
and from which withdrawals can be made be cheque;

2) the part if the balance of payments account that records non-capital transactions;

3) anaccount in which intercompany or interdepartmental balances are recorded:;

4) an account recording the transactions of a partner in a partnership that do not
relate directly to his or her capital in the partnership.

In Barron’s Dictionary of Banking Terms, the same term is given as monosemantic
[Fitch, 2000]:

current account — portion of the balance of payments consisting of exports and imports
of goods and services, as well as transfer payments such as foreign aid grants.
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English-Russian terminological dictionaries of economic terms list two equivalents of
this term: 1) current payment balance and 2) checking account.

Thus, it should be concluded that the current practice of compiling terminological
dictionaries often only complicates the translation process. To optimize this process, it would
be advisable for authors and compilers of terminological dictionaries to define the semantic
fields that constitute a given sphere and not to go beyond them, and to include only specific
terms in professional terminological dictionaries.

4. CONCLUSION

Terminology is an important area in professional and business discourse, and it requires
great attention and consideration. Nowadays, linguists are paying greater attention to the issue
of polysemy of terms in general, and to economic terms in particular. Consequently, adequate
translation of economic terms becomes very important since it can prevent possible
misunderstanding between the participants of communication.

Adequate translation of an economic term accelerates the process of information
exchange between specialists around the world.

The correct translation of terms depends on certain factors that should be taken into
consideration. These include:

e general characteristics and specific features of a term;

o the specificity of languages from which and into which the term is translated (in our

case, English and Russian);

e characteristic features of the type of discourse itself.

Thus, when translating a term, it is necessary to pay attention to the specific features of
professional and business discourse as a whole, which are as follows: preciseness of the given
information, lack of emotional coloring, brevity and systemic nature. Moreover, one has to take
into account differences in the perception of the world by the addresser and addressee and to
be aware of the terminological system of professional discourse.

The study has shown that the main problem is caused by the polysemantic nature of a
large number of economic terms. This is further complicated by the fact that most dictionaries
register not only meanings of polysemantic terms, but also those taken from the general
language and other professional fields, which does not only complicate the process of
translation but also causes “false” polysemy and hampers effective communication.

Nowadays, in the era of the rapid development of economic ties, communication in the
field of economy and, consequently, adequate translation of such an important layer of
language as economic terms is more significant than ever before.

Since modern approach in terminology studies pays increasing attention to the
functioning of terms in speech, this study is a step towards a complex analysis of a
terminological system of professional and business discourse.

The set objectives have been fulfilled, which the research has proved:

- we have shown and analyzed the specific nature of terms and determined the role

of terminology in professional discourse;

- we have described characteristic features of the economic terminology;

- we have demonstrated and analyzed the main ways of listing and translating terms

by compilers of terminological dictionaries;

- we have worked out certain recommendations in order to facilitate the process of

translation of economic terms.
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[Ipobnema wuccrnemoBanus MpodhecCHOHATBPHOTO IHUCKypca TECHO CBs3aHa C IIPOIECCOM
MHOTOYPOBHEBOI'O MCCIIEOBAHUSl AHTJIMICKOrO s3bIKa ISl CHOELUAJbHBIX LEJeH B paMKax
KOTHATHBHO-JIMHTBUCTHYECKOr0 MoAaxoaa. HanBakHEHIIMM MOMEHTOM B JaHHOM KOHTEKCTE
BBICTYIIAE€T AHTPOIOLEHTPUYECKAS] OPUEHTALNSI KOTHUTUBHOU JUCKYPCUBHOW MapagurMbl U
0co00¢ BHUMAaHHE K SI3BIKOBOW PEMPE3CHTAIIMH OIPEACICHHBIX TCUXUYECKHX CTPYKTYP,
JISKAIIMX B OCHOBE MPO(ECCHOHATbHON KOMMYHUKAIIMU. METUIIMHCKUI JUCKYypC W3ydaeT
KOMMYHUKATUBHYIO JESTENbHOCTh, KAacCalOUIYIOCS TEMbl JKM3HM W 30pOBbs JIIOJEH, U
3aCIy’)KMBaeT O0COOOTO BHHMAaHHS C TOYKH 3PCHHS  AHTPONOICHTPUYCCKOTO U
(hyHKIIHOHATHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO ITOAXOJOB, IOCKONBKY aHajJu3 pasTUIHBIX BHJIOB
SI3BIKOBBIX ~ B3aUMONICHCTBHUN OXBAaThIBAeT KakK TMpPOQECCHOHANBLHOE OOIeHuE MEXIy
CHEUATUCTAMM, TaK M B3aUMOJCHCTBHE CHEIUANINCTa M NalUUeHTa, MPU 3TOM, MOCIEIHUN
SIBJIICTCS] OTHOBPEMEHHO OCHOBHBIM 00BEKTOM U CYOBEKTOM METUITMHCKOM moMmonin. B cirydae
KOHKPETHBIX MEHTAJbHBIX CTPYKTYp A3BIKOBas 3KCIOpPECCHs BO MHOIOM 3aBUCUT OT
(hYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOBBIX €IMHUII, 0CO00€ BHUMAaHUE
YAENSIETCA UX IParMaTUYecKOMy M KOMMYHUKATUBHOMY acCIE€KTy, KOTOpPbI B HEKOTOPBIX
Cllydasx CTPEMHTCS K KOHICNTyaJlbHOMY MeTagopHuiecKkoMy IMpeacraBicHuo. lLlens
HACTOSIIIEH CTAaThH 3aKITI0YAETCS B TOM, YTOOBI IPOaHATM3UPOBATE OOITHUPHBIN SMITHPAIECKUAN
MaTepraJl W BBIIBUTH HanOojiee 3HAYNMBIE KOTHHUTHBHO-TUHTBHCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMICKOr0 MEAMIIMHCKOro AucKypca. KOrHUTMBHO-IMHTBUCTUYECKUI
MOJIXO/] TIO3BOJISAET HCCIEAOBATEII0 MPOSCHUTH COAEpKaHUe MOHATHI MPOoQecCHOHATBHBIX
SI3bIKOB, @ TAK)K€ HAMETUTh HOBBIE MEPCIEKTUBBI MCCIENOBAHUSA C TOUYKM 3PEHUS aHalW3a
MEIULIMHCKOTrO IUCKypca.

KuiioueBble c10Ba: MEIUITUHCKUAN TUCKYpPC, KOTHUTHBHAS JTUHTBUCTHKA, aHTPOIIOLICHTPU3M,
JIEKCUKOTpadusi, KOHIENTyallbHas MeTadopa.

1. BBEJEHUE

[IpeameTomM HACTOSIIIEH CTATHU SIBISETCS METUIIMHCKUN MTPOdECCHOHAIBHBIN TUCKYPC,
paccMaTpuBaeMblii CKBO3b MPHU3MY (DYHKIMOHAJIBHOTO JUHTBUCTHYECKOTO U KOTHUTHBHO-
JIMHTBUCTUYECKOr0 aHajM3a, KOTOPBIM YYUTHIBAET CIIOKHYKO B3aUMOCBS3b JHMHAMHYECKOMN
CTPYKTYpBI JUCKypca U cPOPMYIUPOBAHHBIX Yy HHIMBHIYYMa MEHTAIBHBIX CTPYKTYp U HUX
SI3IKOBBIX MPEACTaBICHUM. JIUCKypc — 3TO CIOXHOE SBIIEHHE, KOTOPOE HMEET psif
OIIpeIeTICHHH, OTPAKAIOIINX PA3IUYHBIC CIOCOOBI TOHUMAHUS U HHTEPIIPETAIUH.

B xome wuccrmenoBaHus MPOPECCHOHAIBHOIO IUCKypca HEOOXOIMMO YYUTHIBATH
pa3IMyHbIe THUIBI A3BIKOBOIO MPEICTABICHUS, KOTOPbIE BO MHOTOM 3aBUCAT HE TOJIBKO OT
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CaMUX S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK, HO M OT SKCTPATMHIBUCTHUECKUX 0cOOEeHHOCTEH. ['oBOpst O
poeCCHOHATBHOM JHCKYpCe, CIENYET OTMETUTh, YTO KOMMYHUKATHBHBIE MTParMaTudecKue
OCOOCHHOCTH HMMEIOT OOJbIIIOEe 3HAYEHHE, TaK KaK TECHO CBS3aHbl C KOTHUTHUBHBIMU
XapaKTepPUCTUKAMH BBICKA3bIBaHUs, BKJIIOYAs TaKWe BOIPOCHI, KaK MaMsATh, BHHUMaHUE,
nH(popMaIus U 3HaHUS.

Cnenyer ¢ camMoro Hayajia OTMETHUTh, YTO KOTHUTHBHAs HayKa, OCHOBaHHas Ha
MEXIUCIUIUTMHAPHBIX HMCCIEAOBAHUSAX B OONACTH TEOPUU TIO3HAHUS, KOTHUTUBHOMN
TICUXOJIOTHH, HEMPO(U3UOIOT K, KOTHUTHUBHOM JTMHTBUCTHKH, HEBEpOATHHON KOMMYHHKAIIUN
U TEOpUH  HMCKYCCTBEHHOTO  MHTEJUIEKTa,  XapakTepu3yercs  TEeHAEHIueH K
AHTPOIOLIEHTPUYECKON OpHEHTAllMM, TI/Ieé 4YeJIOBEK HAaxXOJUTCA B LEHTpE BHUMAHUA U
JEATENbHOCTH KaK 00JIaJaTeslb CO3HAHMS, MBIIUICHUS M SI3bIKA, a TAKKE KaK HMCTOYHHK
dhopmupoBanusi, 00paboTku 1 epenayu nHGopmaruu. B 3Tol CBsA3M HEOOXOAMMO OTMETHTb,
YTO pOJIb UCCIIEI0BATENs], UCIOIb3YIOIEro KOTHUTUBHBIN aHaIU3 B MpOLiecce MCCie10BaHts,
BO3PACTaeT U CTAHOBUTCS Bce OoJiee 3HAYMMOM, MMOCKOJIBKY MCCIIEIOBATENh UTPAET aKTUBHYIO
POJIb B OKCIIEPUMEHTAITLHOM TPOIecce B Ka4eCTBE aKTUBHOTO HAOIOATENS U U300peTaTes.
Kak ormeuaer I'. ®okonbe: «Koraa 00beKTOM HAYYHOTO U3yUEHUS SBIAIOTCS S3bIK, Pa3yM U
KyJIbTYypa, HCCIIEOBATENb YK€ HE MpocTo 3putenb. OH HIM OHA BBICTYHNACT OJHUM U3
JICUCTBYIONINX JIAI[ B KAUeCTBE YaCTH H3Yy4aeMOro SBJICHUS: MBIIUICHUE W Pa3TOBOPHI,
KOTOpBIE HEOOXOANUMO JAEMHUCTU(DUIIUPOBATD, TAKXKE SIBISIOTCS] MBIIIJICHHEM U Pa3roBOpamH,
UCTIOJBb3YEeMBIMH ISl OCYILECTBIICHUS JeMUCTHQHUKau. PaccienoBanue, KOTOpoe packpoer
CEKpETHI 32 KYJHCAMH, TaKXKe SBIISETCS YacThI0 OCHOBHOT'O IIOY, U MBI SIBHO HAXOJIUMCS Ha
HHTEIUIEKTYalIbHO omacHoi mouse» [Fauconnier, 2003, pp. XVIII]. S3bIk, KOTOpPBIH H0TKEH
ObITb OOBEKTOM MCCIIE/IOBAHUS, SBISIETCS OJHOBPEMEHHO CpPEJCTBOM M HHCTPYMEHTOM
MPOIIECCOB MTO3HAHMS.

B xome wuccienoBaHusi MEIUIIMHCKOTO IHUCKypca CiEIyeT Y4YUTHIBATH BaKHOCTD
AHTPOIOLIEHTPUYECKOr0 (haKTOpa, KOTOPBIM OKa3bIBaeT 0c000€ BIMSIHHE Ha peau3aIuio
S3bIKa CIIEHUAIBHOCTH TI0 OIpPENENIEHHBIM JUCKYPCHUBHBIM IIOKA3aTelsiM, a TaKkKe II0
JUHTBUCTUYECKUM M IKCTPaIMHTBUCTUYECKUM (akTopaM. B cBsi3u ¢ 3TUM ciieqyer Bcerna
UMETh B BUJY, YTO MEIUIMHA SBIAETCS 0CcO00M 00JacTbiO YETIOBEYECKOM IEesTEIbHOCTH,
KOTOpasi HAalpsSIMYIO CBSI3aHA C COXPAHEHHEM M YIYYIICHHEM 3JI0POBbSI M JKU3HU YeNIOBEKa,
MO3TOMY OCHOBHBIMH OHTOJIOTMYECKMMM KOHIEHIUSMHU 3TOH 00JaCTH Ha KOTHUTHBHOM
YPOBHE SBISIOTCS KOHILEIMIMHU <«JIeueHHe (U3JIeueHue)» M «IpOoPHIAKTUKa», KOTOpbIE
MIPEJCTABIISIIOT OCHOBHBIE chepbl Oosee 00ImIel KOHIETINN YHUBEPCAIBHOTO XapaKTepa, TO
€CTb MEIULUHBI, KOTOpas TMpeAcTaBiseT co00H OOMMpPHOE KOHILENTYyaJlbHOE TOJIE,
cojiepkaiiee OOJbIIOE KOJMYECTBO COCTABIISIOUIMX, CYHIECTBYIOIIMX Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
HEepapXHH.

OpHuM 13 HanboItee BayKHBIX MOMEHTOB, KOTOPBIE CIIEIYET MOAYCPKHYTh B ATOH CBSI3H,
ABJISETCS  TO, UYTO  JUCKYpCHBHbIE (aKTOppl M B  3HAUUTEIbHOM  CTENEHU
HKCTPAIMHTBUCTUYECKHUE, MOTYT UTPaTh CYLIECTBEHHYIO POJIb C TOYKH 3PEHUS TMHAMUYECKON
MPUPOABI JIMHTBUCTUYECKOTO TIPEICTABICHUSI ATHX KOHIENTYAIBHBIX CTPYKTYp, C OTHOU
CTOPOHBI, U TOTO, Kak NMpo(ecCHOHANbHBIN S3bIK HCIONB3YETCs, C APYroil. OTa cUTyalus
Hallllla CBO€ OTPAKCHHE Ha pa3HbIX YPOBHAX JIMHI'BHUCTUYECKOM peNpe3eHTallHH,
XapaKTePU3YIOIUXCs CreM(pUIecKIM BEIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEICTB, BKIIFOYAs KOHKPETHBIC
CHOCOOBI U CTpAaTeTuu JIEKCUKOrpaguueckoil pukcanuu.

Ienp HacToOAIIEH CTAaTbU 3aKIHOYAETCS B TOM, YTOOBI MPOAHAIU3UPOBATh OOIIMPHBIN
SMIIUPUYECKUN MaTephall W BBIIBUTH HanOojee 3HAYMMble KOIHUTHBHO-JIMHI'BUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOTr0 MEIMIIMHCKOTO AUCKYpca. SI3bIK METUIIMHBI, KaK U
Jpyrue TUIBI S3bIKa CIIEMUATBHOCTH, 00JalaloNMi CBOMMHU CHeln(UIECKUMU CBOWCTBAMH,
BBIJICJISICTCS] KaK 0c00ast JIMHTBUCTUYECKask cpepa n3-3a COOCTBEHHBIX OTIMYUTEIBHBIX YEPT,
HampuMmep, MUPOKOTrO MCIONb30BaHUS KOHLENTYaJIbHBIX MeTagop H MpodeccHOHATbHOTO
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cienra. YToObl MPOSICHUTH 3TOT MOMEHT, 00€ YIIOMSHYThIE OCOOCHHOCTH BBITIOTHSIOT BAYKHBIE
KOMMYHUKATHBHBIE M KOTHUTUBHBIC TTparMaTuieckue GyHKIMU, Oy 1yur peain30BaHHBIMHU Ha
(YHKIIMOHAIBHOM YPOBHE B PEUH.

2. OB30P JIUTEPATYPbI

KorHuTuBHBIA 1MOAXOA B M3Y4YEHUU JUHTBUCTHYECKUX SBJICHHM, KaCArOIIMXCS
MCCIIEIOBAaHMH KaK JUCKypca B IEJIOM, TaK U MHCTUTYIIHOHAJILHOT'O JUCKYpPCa, B YaCTHOCTH,
UCIONB30BAJICSI KaK METOJl HAyyHOro aHaju3a MHOTMMH YUYEHBIMH COBPEMEHHOCTH
[Beaugrande, 1985; KyopskoBa, Anekcangposa, 1999; Malyuga & Tomalin, 2017;
Ponomarenko, 2016; Dijk, 1993, 1998, 2008]. E.C. KyOpsikoBa nuiier, 4to Bcsi HHpOpMaIus,
MOCTYMAIOIIAsl K YEJIOBEKY M3 BHEIIHETO MUpPa 00BEKTUBU3UPYETCS B BUJIE SI3bIKOBBIX 3HAKOB.
Orta uHdopmanus omnpenenseT BCe BHUIbl JEATEIBHOCTH, IPEJICTABICHHbIE HAa YPOBHE
000OIICHUST YEIOBEYECKOro OIbiTa uepe3 yenoBedeckuil si3bik [KyOpsikosa, 2012, c. 37].
VY4eHblil OJUEpKUBAET, YTO MO CBOEH CYTH JUCKYpPC MpEACTaBiseT cO00M KOTHUTHUBHBIN
(heHOMEH, KacaroIuics repeaadyn 3HaHUuH, 00paboTKK 3HaHUK 0cOO0T0 poJia U, 4To Hanbosee
BaXHO JIJIs1 Tpo(hecCHOHANBHBIX cep, mporecca co3nanus HoBbIX 3HaHUH [KyOpsikosa, 2000,
c. 23].

VYuuTteiBas 3TU TeopeTUUecKue BbIBOABI, B. 3a00oTkrHa OTMEYaeT, 4TO KOHTUTHBHO-
JUCKYPCUBHBIM IOAXOJ B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUYECKOM HAayKe OCHOBAH Ha IOCTYJIATE O
TOM, YTO KaXk/asi eIUHHIIA S3bIKa JTOJDKHA aHATM3UPOBATHCS KaK C TOYKU 3PEHUS TIO3HAHUS,
TaK M C TOYKH 3pEHUs OOIIEHUS B X €IMHCTBE U TECHOM B3auMojieicTBun [3adotkuna, 2014,
c. 55]. B menoM, HEOOXOAMMOCTh yuyeTa AHATUTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH MOJICITHPOBAHHS
peueBOl  NESATENPHOCTH HAa OCHOBE IICHXOIMHTBUCTUYECKHUX, JIMHTBHCTHYECKUX H
MPOLEAYPHBIX XapaKTEPUCTUK SI3bIK M PEUYU JOKHA ObITh MOJYEPKHYTA C TOYKH 3PEHHS
KOTHUTHBHOI'O aHanu3a. B To e Bpems, Kak IOKa3ajlu pe3yibTaTbl, B XOJ€ IMPOLECCOB
TeHepaluyd M BOCIPHUATHS KOTEPEHTHOI'O aHali3a PEeYd B €r0 CMBICIOBOH IEIOCTHOCTH,
BO3HUKJIA HEOOXOIMMOCTD MPEJCTaBUTh 0COOYI0 KOTHUTHBHYIO MOJIEb TUCKypca. B kauecTBe
KOHEYHOro pe3yibTaTa pa3BUTHS HTOM MOJENU HCCICAOBAaHHS Yy4YEHble MpeaaararT
OIpEeNIEHHBIN CIOCO0 ONMUCAaHWs W OOBSCHEHHWS MEXaHW3MOB C TO3UIUH (OPMHPOBAHUS
Pa3IMYHBIX KOTEPEHTHBIX JHWCKYPCHUBHBIX CBSI3€ B Ipollecce pPEeueBOil AeqATeIbHOCTH,
MpUHUMAasi BO BHUMaHHE MEXAUCHUIUIMHAPHBIN XapakTep NaHHOW 00JacTH HCCIeIOBaHUS.
Takum 00pazom, ¢ TOYKH 3peHUs] KOTHUTUBHOIO aHAJIM3a AUCKYpPCa MBI HCXOAUM U3 TOTO, YTO
B TIPOIIECCE TUCKYPCUBHOM JESITETLHOCTH WHIMBH]I OTHOBPEMEHHO BBICTYIIACT U KaK CYOBEKT
BOCIIPHATHSA, U KaK CYyObEKT (POPMHUPOBAHUS AUCKYPCA, TO €CTh €r0 CO3HAHUE MPEACTaBISIETCS
Kak cdepa MrHOBEHHOW KOTHHUTHBHOW OOpaOOTKM JaHHBIX OOOMX BHUIOB U B 0O0OUX
HanpaBineHusax. Hampumep, T.A. Ban [lefik BbIIBHraeT Te3UC O JIBOWCTBEHHOW NPHUPOIE
JMCKypca: ¢ OJHOW CTOPOHBI, 3TO CI0XKHOE KOMMYHHKATHBHOE COOBITHE, IPOUCXOIEe B
nporecce OOIIEHHs] TOBOPSAIIET0 M CIYMIATENsl, TO €CTh OTMEUYEHHOE KaK OIpe/IeleHHBIMU
BPEMEHHBIMHU U TIPOCTPAHCTBEHHBIMH, TaK M COIMAIHHO-KOHTEKCTYaIbHBIMU MTapaMeTpamH, ¢
JPYroil CTOPOHBI, OH TECHO CBSI3aH C KOHKPETHBIM CIIOCOOO0M IpeICTaBiIeHUs U (opMaiu3aluu
(yctHoit wimu  mucemennoi) [Dijk, 1998]. ABrop Takke KOHICHTPHpPYETCS Ha
MEXIUCIUTUIMHAPHOM TOAXOAE K aHadu3y KOMMYHHKATHBHOTO IIPOIECCa, B KOTOPBIA
JIOJIXKHBI OBITh BKJIFOYECHBI TP OCHOBHBIX H3MEPEHUs: IUCKYpPC, o3HaHue U obiectBo [Dijk,
1993].

Konuenmust auckypca U €ro aHajan3, IpeACTaBICHHBIE B 3TOW CTaThe, OCHOBAHBI Ha
onpeneneanu, nanHom O. AnekcannpoBoit u E. KyOpsikoBoit [KyOpskoBa, Anekcanaposa,
1999, c. 194-197], koropoe TOKa3bIBa€T, YTO COOTHOIICHHWE JIMHIBUCTUYCCKUX U
HKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB YPE3BBIUANHO BAXXHO C TOYKH 3PEHUS HMCCIEIOBAHUS
JMCKypca, OCOOEHHO B YacTH aHallM3a €ro MOTEHIMAJbHOTO MCIOIb30BaHUS JJISl CO3JaHUS
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HOBBIX BO3MOXKHOCTEH pPa3BUTHA MNPO(ECCHOHAIBHBIX HABBIKOB B  CIEKTpe HX
dbynkunoHanbHEIX ocoOeHHocTed. T.A. Ban [lelik B cBoMx paboTax OMUCHIBAET MPOIIECC
MOJICTTUPOBAHUS AUAJIOTHYECKOr0 JUCKYpPCa, B KOTOPOM Ka)/Iblil U3 YYaCTHUKOB BBICTYIIAET
OZTHOBPEMEHHO CIIYLIAIOIMM U TOBOPSIIUM, YTO 03HAYAET, YTO BOCIPUATHE U TeHEpallUs peun
peain3yloTcsl B CO3HAHMM KaXKIOr0 U3 KOMMYHHMKAHTOB (COOECETHUKOB). DTO, OYEBUIHO,
CBS3aHO C HJIeed CO3JaHMs aJeKBAaTHOW KOTHUTHBHOM MOJENH, BKIIOUarolieil B cebd
CEeMaHTHUYECKUI, NparMaTU4eCKUid W MHTEPAKTUBHBIA YPOBHHM aHalN3a, Kacarolluecs
MEXaHMU3MOB 00pa0OTKM S3bIKOBOM HMH(pOpMaHH (S3IKOBOTO IMPOIECCOpa), 3HAYMMOM ISt
B3auMOJIeCcTBUSL HWH(OpMaruu (TIporeccopa B3aUMOICHCTBUS), COIHMAIBHO 3HAYUMOTO
3HaHMS (COIMATbHBIC 3HAHMS), SHIIUKIONEANYECKHE 3HaHUs (3HaHue mMupa B 1enoM) [Dijk,
1998]. Muaue roBopsi, B3aMMO/ICHCTBUE KOHIENITYaIbHBIX OCHOB KOMMYHHUKAHTOB CTaHOBUTCS
KU3HEHHO BaXXHBIM JUISl YCIEIIHOTrO OOLIEHHS, KOTJa BO3MOXHOCTH JJISl JOCTHUKCHHS
KOMMYHHUKATHBHBIX TparMaTUYECKHX LeNel peaanu3yroTces B OJIHOM Mepe. [IpyrumMu cioBamu,
KOTHUTHBHBIN TOAXO] K MPOILECCY PEUEBOro OOLICHHS B IIUPOKOM CMBICIIE TIOJpa3yMeBaeT
paccMOTpeHHe  CIIO)KHOTO  B3aMMOJICHCTBUSL ~ CEMAaHTHUYECKHX, IPAarMaTH4YeCKUX H
WHTEPAKTUBHBIX (DAKTOPOB, TECHO CBS3aHHBIX C COLMAIBHBIMU (aKTOpamMH, B CHILY
COLIMOKYJIBTYPHBIX MPUYMH, TAKUX KaK HAMEPEHUS, YCTAHOBKU, MHEHHUS, YMOIIMOHAILHOCTh
COCTOSIHUS, TO €CTh SKCTPAJMHTBUCTHYECKUE YCIIOBHS, OCOOCHHOCTH PEUEBOTO ITOBEICHUS
KOMMYHHMKAQHTOB, a TakKe€ WX HHAUBHAyaJIbHbIE OCOOEHHOCTH. Mojenb KOTHUTHBHOMN
00paboTKH JAUCKypca COOTHOCUTCS KaK C MpoleccaMHl TeHepalHH, TaKk U C IMPOLECCaMu
BOCIIPHSITHS ¥ TIOHUMAaHUS PEYH.

Paccmotpenne auckypca Kak TUHAMUYECKOTO SIBJICHHS IMO3BOJISET YTBEPXKIAaTh, YTO
JMCKYPCUBHAsI JEATEIbHOCTh BKIIOYAeT B ce0sl MOCTOSHHYIO 00paboTKy wuHGbOpMaIuH,
UCXOJSIIEH M3 CaMOro AMCKYpca, BHYTPEHHHX KOTHHUTHBHBIX PE3€pPBOB KOMMYHHUKAHTOB U
BHEIIHEH cuUTyalluu OOLIEeHUs, BKJIIOYas IOJpa3yMEBaeMyl0, HESIBHYIO HH(pOpMAIIHIO,
NPEJCTAaBICHHYI0 OJHMMH M TEMH JK€ S3bIKOBBIMM €IWHUIIAMH, B TO K€ BpeMs
CONPOBOXKAAEMBIMUA HEKOTOPBIMHU JIPYTMMH, BHESI3BIKOBBIMU 00YCIIOBICHHBIMU HAMEPEHUSIMHU
rOBOpAILIEro (MM MHCATENs), «CKPBITBIMU» 3HAUEHUSMH, UYTO TaKXKe MpeArnogaraeT
aJIeKBaTHYIO MHTEPIPETALMIO U TIOHUMAaHue ciymaTens (Wi yuratens). Takum obpa3om, B
JAaHHOM CJIy4ae CBS3b JIMHTBHCTUYECKMX 3HAYCHUH C HAMEPEHHSIMH TOBOPAILIETO C
KOMMYHHUKATUBHBIMU LIETSIMH PEUYEBON JESITETBHOCTH JIOJKHA OBITH MPUHSATA BO BHUMAaHUE.
["oBOpst 006 MHTEHIIMOHAILHOCTH TUCKYpCa, CIEAYeT UMETh B BUJLY, UTO IIparMaTuka AUCKypca
COOTHOCHUTCSI C KOHIENIMEH MOHMMAaHUS KaK aJeKBaTHOW HMHTEPIPETALUU IepeIaBaeMbIX
3HAYCHUH, KOTOpask OPMEHTHPOBAaHA HA CO3JAHWE W OTPAKCHUE MEPAPXHH PA3HBIX THIIOB U
(dbopmMaToB 3HAHMSL.

MenuIuHCKUHA S3bIK HaXOJUT CBOE OTPAXCHHE B PEATBbHBIX PEUEBBIX pean3allisiX,
PaBHO KaK U B CHCTEMaTHYECKOM crioco0e opopmieHus, Jekcukorpaduu, ciobapsx. Kak u B
m000M Jpyrom peectpe IpohecCHOHaIbHO OPUEHTHUPOBAHHOTO SI3bIKA, JTMHTBHUCTHUYECKUE
€IMHUIIBl B MEJAWLUHCKOM AaHTJIMHCKOM f3BIKE MPHHAUICKAT PA3IMYHBIM CEMAaHTHUECKUM
CIIOSIM SI3BIKa, TO €CTh CJIOBaM OOIIEro CIOBaps, CIIOBaM HAYYHOTO CIOBapsi, MEAUIIMHCKUM
TePMHHAM U, KOHEYHO K€, MEIUIIMHCKOMY CIJIEHTY WJIU >KaproHy, KOTOPBIA IMpeACTaBisieT
cBoeoOpa3Hoe sIBIEHUE B MPO(ecCHOHANBHBIX s3bIKax. Vcronp30BaHNEe WHOCKA3aTEIbHOCTH
(mapadpaza), 3BhemMr3MoB 1 MeTahOPHUUECKUX BBIPAKEHUIN YPE3BBIYAMHO PACIIPOCTPAHEHO B
MEAMIIMHE, MOCKOJIbKY B MEAMIIMHCKOM JHUCKypCe peub HAET KaK O MpodeccHoHaTbHOM
OOILIEHNN MEXIY CIelHaTucTaMu (IIepCOHAIOM), TaK M O KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTYaIHsIX
Bpaua u manueHta. OOIIEen3BECTHO, YTO B MPO(HECCHOHATILHOM OOIICHUH PEaTM3yIOTCS JIBA
OCHOBHBIX TUIIA 3HaHUU — TpOo(decCHOHaTbHbIE 3HAHUS, KacaIOLIUecs IpeIMEeTa OnpeeIeHHON
o05acTv 3HAHWW, W JIMHIBUCTMYECKHE 3HAHUSA, KOTOpPbIE OTHOCSATCS K OINpPEAEICHHOMY
perepryapy SI3BIKOBBIX CPEICTB, HCIONB3YeMbIX JUIsI Tepenaun npodhecCHOHATLHON
undpopmaruu [HoBoapanosa, 2009]. C KOMMyHHKaTHBHOM M KOTHUTHBHO-IIPArMaTHYECKON
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TOYEK 3peHHsI MAIlMeHT-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIX0/I, KOTOPHIH, B IEPBYIO OYepeib, OCHOBAH Ha
OpPHEHTAllMM Ha TAIMeHTa ¥ pacCMaTpHBaeT €ro Kak aKTUBHOTO YyYacTHUKA
MPOPHIAKTHIECKUX H JICYCOHBIX TPOIIECCOB M B KAUECTBE CYOhEKTa MEIMIIMHCKOW TOMOIIIH,
CTaJl HOBBIM HaIpaBJIeHHEM B cepe B3aMMOJICHCTBUS MEXy BPauOM M MAIIMEHTOM M ObLI
OKCTPANlONIMPOBaH Ha CcQepsl MPEACTaBICHUS HAYYHBIX, HAyYHO-TIOMYSIPHBIX U
JeKcHKorpaduueckux wmarepuaiaoB [BumaskoBa, Mapranus, 2011]. Muaue roBops,
MPUMEHUTETFHO K MEIUIIMHCKAM CJIOBapsSM MOXHO BCTPETUTH MOAXOJ MOJIb30BaTENs
[KaprioBa, 2010, c. 50-57], KOTOpBI{, ™O-BUAUMOMY, OTHOCHTCS K KOHIICHIIHH
AHTPOIOLIEHTPUIECKON OpPUCHTAITNH B c(pepe COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUYECKHUX MTPEIITOYTCHUIH
Y TIOMOTaeT YAOBIETBOPUTH TPEOOBaHUS ajipecara, TO €CTh IPUHUMATh BO BHUMaHHE YPOBEHb
ero win e€ OCBEIOMJIEHHOCTH B ONPEICIIEHHOM o0siacTh 3HAHMM, Lenb oOpallleHus K
MaTepHuay CJIoBapsi, CIOCO0 MCIOIb30BaHUs OTyIeHHOU HH(pOpMAIu 115t TpeoOpa3oBaHUs
B MparMaTHYeCKd 3HAYUMYI YacTh 3HaHWK. MOXXHO TPHUBECTH B KauecTBE MpuUMepa
«MemuuuHckuii cnoBapb bipkay [Black’s Medical Dictionary, 2007], otpenakTipoBaHHbI#
nokropoM X. MapkoBuueM, KOTOPBIA ClEIyeT paccMaTpuBaTh KakK OCOOBIH THI
JICKCUKOTpauIecKOro MCTOYHHUKA, CO3JJAHHOTO B PEe3yJIbTaTe MPUMEHEHHS HOBOT'O ITO/IX0/1a K
B3aUMOJICHICTBUIO MEIUIIMHCKUX PaOOTHUKOB M MX MAIMEHTOB, NMpEIHA3HAYEHHBIA KaK s
npodecCHOHaNOB, TaKk W s 0ojee MIMPOKOro Kpyra IONb30BaTellel, Kak CKa3aHo B
npeauciaoBun «MeaunuHCKui cioBaps bidkay Brepsbie nosiBwiics B 1906 romy. B stom
HOBOM Beke 31paBooxpaHeHue B CoeauHeHHOM KoposeBcTBe 3BONIOIMOHHPOBATIO OT BO
MHOT'OM JIMYHOTO, MAaTEPHATUCTCKOrO0 KOHCYJIBTUPOBAHUS BPAadOM ITallMEHTa, OCHOBAHHOTO
OoJplllc Ha MEIWIIMHCKUX TPAJAMIHUAX, YeM Ha MEIMIIMHCKOW HayKe, K Ooyiee CIOKHOMY,
HAay4YHO OOOCHOBAHHOMY, OPUEHTHPOBAHHOMY Ha COBMECTHYIO pabOTy B3aWMOJEHCTBHIO.
Hecmotps Ha 3T0, OCHOBHOM NMPUHLIMIT MEIULIMHCKOW MPAKTUKU OCTAJICS MPEKHUM — OYHAS
KOHCYJIbTaIlMsI TAaIleHTa BpadoM. Ho caMm XapakTep 3TOi OCHOBHOM JEATEINBHOCTH OBLI
HeoOpaTHUMO MpeoO0pa3oBaH B Pe3yNbTaTe U3MEHEHUS «OajlaHCca CHIDY MEXKIY YYAaCTHUKAMH, K
TOMY >K€, TaIlMeHTHhl CTAM Jyd4lme HHQOPMHUPOBAHBI O CBOEM 3]I0POBHE, OOJE3HIX W
BO3MOXHBIX  MeTomax  JiedeHWs.  CyIIECTBEHHBIM  KaTalu3aToOpoOM  TIOSIBICHUS
MH()OPMUPOBAHHOTO MAIIMEHTA CTAlld CPEACTBA MACcCOBOW MH(GOpPMAIIUHU, B TOM YHCIIC TaKUE
MyOJIMKAIK, KaK 3TOT CJIOBaph, COAECP)KaHUE KOTOPOro B CBOMX 41 M3MaHUAX OTpa)kayio 3TH
usMeHenus B meauiuae [Marcovitch, 2007, p. VII]. B mepBom u3manuu cioBaps peaaKTop,
s>aunOyprekuit Bpau J1./1. Kompu, nucan, 4to ero 1enpko sSBISETCs CO3JaHUe «IIPOU3BEICHMUS,
KOTOpO€ 3aliMeT IMOJIOKEHHE TJIe-TO MEXIY TEeXHHMUECKHUM CIOBAapeM IO MEIHUIIMHE M TEM,
KOTOpOE MpeIHa3HauYeHO TMPOCTO Ui JAOMAIIHEro JIeYeHHs OoOmux HeAyroB |...]
(mpenoctaBisis) WH(OPMAIMIO MPOCTHIM S3BIKOM O MEAMIIMHCKHX MOHSATHUSAX, HMEIOIIUX
BaXHOE 3HAYCHHUS U MTPECTABIISAIONINX OOLIMI HHTEPEC, UTO U JIKUT B OCHOBE ATOT'O IIEPBOT0
uznanus XXI sexay [Op. cit.].

JIuHaMUYeCKUd TOAXON K TPOIECCY COCTaBJICHHS CJIOBaps W pealu3aluu
HEOOXOJUMBIX HW3MEHEHUH MOXKET OBITh MPOUJUTFOCTPUPOBAH 3aMEUaHUSIMHU PEAaKTOpa
OTHOCHUTENIFHO Tpollecca TMEepecMOTpa, YTO MOATBEPKAACTCS YTBEPKICHHEM O TOM, YTO
HEKOTOpBIC 3alMCH OBUTM W3MEHEHBI BCIEACTBUE TOTO, YTO «MEIUIIMHCKHE 3HAHUS WIH
WCCIIC/IOBAaHMsI TIPUBEIM K OOJbIIEMY MOHMMAHHMIO WM W3MEHEHHI0 mpakTuku» [Op.Cit.].
ABTOp THIIET, YTO B MEAWIWHE MOSBUIICS DSl HOBBIX TMOHSATHHA, KOTOPHIE COOTBETCTBEHHO
HAXOIISIT CBOE OTPAXEHUE B pacCMaTpUBAEMOM ClioBape (Takhe, KaK aHeCTe3Ws, CKPUHHHT
MOJIOYHBIX Kelle3 W MaMmmorpagus, CHHAPOM XPOHHUYECKOH YCTalOCTH, KIMHHUYECKHE
PYKOBOJCTBA, KIMHUYECKUE HCIBITAHUS, JOKa3aTelbHas MEIUIIMHA, CHHIPOM BOWHBI B
[lepcuackom 3anmBe, 3aMECTHUTENbHAsT TOPMOHAJBHAS TEpamus, MOCTTPAaBMATHYECKOES
CTPECCOBOE DPACCTPOMCTBO M 1p.). MOXHO TaKkKe MPEeanoNokUTh, YTO 3TO HE TOJBKO
MOSIBJICHHE HOBBIX MOHSTHIA U COOTBETCTBYIOIINX TEPMHHOB B SI3bIKE, HO M MTPOIIECC, KOTOPBIA
CBSI3aH C HOBBIM YPOBHEM KOTHHTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH WHIMBHIIOB, KOT/Ia pe4b HAET O
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MOJIb30BATENAX  JAHHOTO  JIGKCHKOrpaguueckoro ucToyHuka. Kak — mpeacraBurenu
OIPEIEIEHHOT O JIMHTBUCTHYECKOT'O KYJIBTYPHOTO OOIIECTBA M 3TIOXH, OHU CTAHOBSITCS OoIiee
MH(GOPMHUPOBAHHBIMU U OIBITHBIMU B UCIOJIb30BAaHUM HEKOTOPHIX MEAULIMHCKUX TEPMUHOB U
npuoOpeTeHrH (parMEeHTapHBIX MPEACTaBICHUH 0a30BBIX MEAUIMHCKUX 3HAHWMH, COTJIACHO
OINPEJCIICHHONW KOHIIENTYaJbHOM OCHOBE, IPEUIOKEHHOM NEPCIEKTUBHOM JOKTPUHOU
[I0JIb30BATENs, KOTOpas JIEKUT Kak B OOJIACTH IparMaTWKH, Tak M 00JacTH pa3BUTUSA
MO3HAHUS, KOrja uucTas HHQOpMalUs KaK COBOKYIHOCTh OMNpEAETICHHBIX (PAKTOB
MpPEeBpaIaeTCs B 3HAHUE — MHOTOTPAaHHYIO THHAMHYECKYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi CYIIeCTBYET
Ha Oosee BBHICOKOM YpOBHE aOCTpaKIUU M KOTHUTHUBHOM [JESTENbHOCTH 110 CPABHEHUIO C
uHpopmarueil. ITo pe3ynbTaT MMO3HABATEIbHOM JEATENbHOCTH U CYOBEKTa YeIOBEYECKOIro
CO3HAHMS U crocoba ero CyIIeCTBOBAHHWS, OCHOBAaHHOTO HAa SMITMPUYECKUX IICHHOCTAX WU
BocrpuATHU. OOBIYHO MPEAINONaraercsi, YTo covyeTaHhue MH(OPMALUHU, ONbITA U UHTYHLIHUU
IPUBOAUT K (OPMHUPOBAHUIO CTPYKTYp 3HAHHMM, KOTOpble 007aJaloT OIpeeleHHON
MOTCHIIUAIBHOCTBIO C TOYKHM 3PCHHs BBIPAOOTKM yMo3akimroueHuid u nonumanus [Croft &
Cruse, 2005], [Difference between information and knowledge, 2016].

B cBsa3u ¢ stum cnenyer ormeruth, 4yrto cornacHo E.C. KyOpsikoBo#, Tonmpko Te
(dbparMeHTHI HHPOPMALIHH 3aCTYKHUBAIOT 0COO0T0 BHUMAHUS C TOUYKH 3pEHUS 3HAHHIA, KOTOPBIC
CIIy’KatT Juig 00001IeHNs Hanbosee BaXKHBIX NMPU3HAKOB, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOT MUPOBBIE
SIBJICHUSI U MPEJCTABISAIOT X B BUJE ONPEIENICHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEH M MPaBUI, C OJHOM
CTOPOHBI, U IPHOOPETAIOT ONPEICICHHBIC PETIPE3CHTATUBHBIE S3BIKOBBIE ()OPMBI, CHICIIMATBHO
co3JaHHbIe s HUX, ¢ apyroil [Kyopsikosa, 2008, ¢. 16]. Takum oOpa3om, 3HaAHHE HOBBIX
MEIUIUHCKUX SIBJIEHUH, IPECTABICHHBIX ONPEACICHHBIMU TOHATUSAMH B YEJIOBEYECKOM YME,
MOJKET OBITH MPEJICTABICHO MEAUIIMHCKUMHU TEPMUHAMU U COTIPOBOXKJATHCS ONPEACTICHUSIMU
U HEOOXOAMMBIMH OOBSICHEHUSIMH B CIIOBapsix. B TO ke BpeMsi MEpPCHEKTHBHBIN MOIXO.
II0JIb30BATENsl MOXKET IpearnonaraTb Oosee oOLIMe OMUCAaHUA U KOMMEHTApHH, TaK YTO
NIPEJCTABJICHHbIC 3HAYCHMS S3BIKOBBIX €IUHUI] JIOJDKHBI OBITh TOHSATHBI HE TOJBKO
MEUIIMHCKUM CHEIHaINCTaM, HO M OOBIYHOMY TMOJb30BaTeN0. B 3Toil cBsizu cnemyer
OTMETHUTh, YTO OYEHb MHOI'0€ 3aBUCUT OT KOHTEKCTYalIbHBIX U JUCKYPCUBHBIX (DAKTOPOB U3
SI3BIKOBOTO TIPE/ICTAaBIICHUS Ha (DYHKIMOHAIBLHOM ypoBHE [ Buminskosa, 2017].

B HamieM uccneoBaHMM MBI MCXOJUM M3 TOTO, YTO PacCMaTpUBAEMbIC SIBICHUS
JIOJIKHBI HAaOIOAAThCS ¢ TOYKU 3PEHHs KOHBEPIeHIMM SI3bIKa U KYJIBTYphI [ AJeKCaHApOBa,
2014, 2015] c¢ yveroM OCOOCHHOCTEH MHPOBO33PEHUSI MPEACTABUTEICH SI3BIKOBBIX
KyJbTYpPHBIX ~ COOOIIECTB, KOTOpbIE MOJBEPraroTCs aHajgu3y C TOYKH  3PEHUs
AHTPOIOLIEHTPUIECKOT O MOIX0/1a, KOTOPHIH KacaeTcs Kak YHUBEPCATBHBIX, TAK U KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH S3BIKOBOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS, YTO, B OIpPENEIIEHHONW CTENEeHM, Kacaercs
npodecCHOHANBHBIX cep, B TOM YHCIE MEIUIMHBI, YACTUYHO U B HEKOTOPHIX 00JacTAX Ha
OCHOBE TpPAIWIIMOHHBIX B3TJSIOB M MHEHHH, COCYIIECTBYIONIMX C MEXIYHAPOIHBIM
podecCuOoHaNbHBIM MEIUIIMHCKUM KOJIEKCOM U MOAXOIOM.

3. MATEPHUAJIBI U METO/bI UCCJIEJOBAHUSA

Opanum u3 HanboJee BasKHBIX BOPOCOB MPOoheCCHOHAIBLHOI0 IUCKYPCUBHOT'O aHAIIH3a
SBJISIETCSL AHAIIN3 CIIELMAJIBHBIX CIIOBApEH, KOTOpPBIE PErUCTPUPYIOT TEPMHUHOIOTMYECKUE
CAVMHUIBI WU PAa3JINYHBIC JIMHTBUCTUYCCKUC CIIOCOOBI MNpEaACTaBJICHUA HOHS[TI/II71, Hurparonmx
BAXKHYIO pOJIb B Pa3BUTUU HCCIEIYEMOro AHMCKypca. MeToa PEeKOHCTPYKIMHM TOHSATHUH,
OCHOBaHHBI Ha JHMHTBUCTUYECKHX CIOCO0AX pEMpe3eHTAllMd STUX TMOHITHHA, MOMOraeTr
BbIIBUTb OCHOBHBLIC KOHLCITYAJIBHBIC CTPYKTYPBI, BBICTYIIAIOIIMEC B KaUCCTBC KIIIOYCBBLIX
TICUXWYECKUX M S3BIKOBBIX OOpa30BaHU B OINPEACIICHHONW NUCKYpCHBHOW cdepe, U, TaKUM
00pa3oM, HalTH WX OHTOJIOTMUYECKYIO OCHOBY. [TOHSITHE MEIUIIMHBI MOXXHO paccMaTpUBaTh
KaK OCHOBHYIO KOHICHIHIO MEAUIIMHCKOIO JUCKypCa U LCHTP €T0 OHTOJIOTMYECKO OCHOBHI.
Ero cemanTuyeckne XapakTepUCTHKH TaKXKe OKa3ajli o0co0oe BIMSHHE Ha CIOCo0
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NpCACTaBJIICHUA JIMHTBUCTUYCCKUX CIWHULL U3 06HaCTI/I MCIUIIMHBI B CJIOBApAX, OCOGGHHO B
OHIUKIONCIUYCCKUX, ITOCKOJIBKY MNOpAAOK MNPCACTABICHUA TECPMHHOJIOTMYCCKUX CAWMHUIL
COBIIaJacT € aJropuTMOM l'IpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO MCECOAUIIMHCKOI'O OIIMCaHMUA. B »sto0it cBsA3HM
CJICAYCT OTMCTUTL, YTO B I3TUX YCIIOBUAX Tpe6yeTc;1 CTporoc COGJIIO)ICHI/IG IMPpUHOUITIOB
HCKJTFOUNTENILHON TOYHOCTH M Hay4HOM ornpeaenenHoct [Margania, 2011]. [pexnonaraercs,
YTO KOHICIITYaJIbHBIMU CTPYKTYpaMH, KOTOPBEIC MOT'YT paCCMaTpUBAaThHCA KaK COCTABJIAIOIINEC
OHTOJIOTMYECKON OCHOBBI MCIUIHUHCKOI'0 OHUCKYpCa, ABJIAKOTCA CUMNMOMbL, JiedeHue,
npoqbuﬂakmuka, TO €CTh KOTHUTUBHBIC O6p2130BaHI/I$I, OTpaxaroumue HanOoIee BaXKHbBIE DTAIILI
1 TIpOOIeMbI METUIIMHCKOTO TIpoIiecca.

HpI/IBeZ[eM HCKOTOPBIC MPUMEPBI U NONBITACMCA IPOAHAIMU3UPOBATH, KAK HIUPOKO
HU3BCCTHBIC MCAUIUHCKUC IMMOHATHUA IMMPCACTABJICHBI B CJIOBApAX. BO3I>M€M, K IIpuMepy, CJI0BO
“headache”. KemOpumKkckuii cioBaph U1 TPOJBUHYTHIX YYAIIUXCS MPEICTABIISET dTOT OJIOK
kak “a pain you feel inside your head: I’ve got a splitting (= severe) headache” B mpsimom u B
nepeHocHoM 3HavyeHusx ‘‘something that causes you great difficulty and worry: Finding a
babysitter for Saturday evening will be a major headache” [Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, 2005, pp. 590]. B Longman WordWise Dictionary Bctpedaercs cienyromiee
ompeneneHue: “a pain in your head”, followed by the example “I’ve got a terrible headache”
[Longman WordWise Dictionary, 2007, pp. 274]. Longman Dictionary of English Language
and Culture ompenenser “headache” B €€ npssmom 3Hauenuwu: “a pain in the head: | always get
headaches after reading. I’ve got a bad headache” u B meperocuom 3nauenuu: “a difficult or
worrying problem: Trying to make the children eat is one big headache!” [Longman Dictionary
of English Language and Culture, 2008, pp. 644]. B Longman WordWise Dictionary
BCTpeUacM ClIeAyIollee omnpenesieHue: “a pain in your head”, 3a KOTOpsIM clieayeT npumep
“I’ve got a terrible headache” [Longman WordWise Dictionary, 2007, pp. 274]. Longman
Dictionary of English Language and Culture onpenenser “headache” B mpsimoM 3HaUYeHUH Kak
“a pain in the head: | always get headaches after reading. I’ve got a bad headache” u
nepeHocHoM 3HaueHuH kak “a difficult or worrying problem: Trying to make the children eat
is one big headache!” [Longman Dictionary of English Language and Culture, 2008, pp. 644].
CroBapb MEIUIIMHCKHX TEPMHHOB COACPXKHT CieIyroliee onpeneneHue: “a pain in the head,
caused by changes in pressure in the blood vessels feeding the brain which act on the nerves.
Also called cephalalgia” [Dictionary of Medical Terms, 2008, pp. 171]. Takum obpa3om,
HECMOTpPA HaA TO, YTO OI[HOﬁ A3 HanOollee BaXKHBIX OCOOEHHOCTEH TCPMUHOB ABJIACTCA HUX
CCMAaHTHUYCCKAA YHUKAJIbHOCTH M3-3a 3HAYCHHA U BbIPAKCHUA, MCHHHHHCKOﬁ TCPMHHOJIOMH
MIPUCYILE HUCIOIb30BAHUE AHAIOIOB JIATMHCKOIO HMJIM TPEYECKOro IMPOUCXOXKIeHud. Jpyrum
OYCHb Ba’XHBIM MOMCHTOM ABJIACTCA TO, UTO CIIOBAPHAA CTAThA 4aCTO MOXKET COIIPOBOXKIAATHCA
KOMMEHTAapUEM, B KOTOPOM YKa3bIBA€TCsl XapaKTep U BUJbI 3a00JI€BaHU (B HAIIEM CIIy4yae —
rosoBHast 60:16): “Headaches can be caused by a blow to the head, by lack of sleep or food, by
eye strain, sinus infections and many other causes. Mild headaches can be treated with
analgesic and rest. Severe headaches which recur may be caused by serious disorders in the
head or nervous system” [Op. cit.].

HNuaue roBops, paccMaTpHBAEMBbI CJIOBAph IMPEJCTABIACT TPAJAMIIMOHHBIA CITIOCOO
NpCACTaBJIICHUA ONPCACICHHOIO MCAUIIMHCKOI'O MOHATHA, BBIPA)KCHHOI'O COOTBCTCTBYIOIIUM
TEPMHUHOM H €TO 3KCHJ’II/IK3HI/I€I7[, COHpOBO)K)IaeMHﬁ KOMMCHTAapUCMm, KOTOpBIfI OTHOCHUTCA K
C(bepaM CUMIITOMOB H JieueHHsa. B To ke BpeMs CICAYyCT OTMCTHTL, 4YTO HCKOTOPLIC
TCPMUHOJIOTUYCCKUC CIIOBApH, B OCHOBHOM OCHOBAHHBIC Ha HAYYHBIX HOMHWHAIUAIX,
XapaKkTepU3yloTCsl TEHJEHIMEeW (UKcaluyd JIATUHCKUX M TPEYEeCKUX CIJIOB, u30eras
HEOOXOIMMOCTH BKITIOYaTh aHruiickue Bepcun. Hampumep, Collins Dictionary of Medicine
COJICPIKHUT 3aIuCh IS JJaTUHCKOTro cioBa cephalalgia, koropoe mpencrasneno kak “headache
or pain in the head” [Youngson, 1992, pp. 118], 6e3 kakux-1mn00 MOAPOOHBIX OOBICHEHHIA,
MTOCKOJIBKY OHO JIOJIKHO OBITh a0COTIOTHO TOHATHBIM JIJISI METUITMHCKUX PaOOTHHUKOB.
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MenmuuuHckui cinoBapb bidka, mpeporaTuBoid KOTOPOrO SIBISETCS MEPCIEKTUBHBIN
MOJIXO/1 TTOJIb30BATENIsA, COJEPXKHUT ClieAyloliee omnpeaencaue: “A very common condition
which may vary considerably in severity, type significance and cause. At one extreme,
headache may indicate the presence of a tumour of MENINGITIS, while at the other it may
merely indicate a common cold or tiredness. Even so, persistent or recurrent headaches should
always be taken seriously. Although the brain itself is insensitive to pain, the surrounding
membranes — meninges — are very sensitive, and changes in intracranial arteries, or spasm of
the neck or scalp muscles, which may occur for various reasons, may cause considerable pain.
In most cases a clinical diagnosis should be possible; further investigations should only be
necessary following head injury, if headaches recur, or if neurological signs such as
drowsiness, vomiting, confusion, seizures or focal signs develop” [Marcovitch, 2007, pp. 316].

Kak BHUAHO W3 MPUBEIECHHOrO BBIIIE OTPBIBKA, MPEICTABIISIONIETO YaCTh CIOBapHOU
CcTaTbn (ee HaYaJIbHBIN Cl)pal"MeHT), HACBIIICH TCPMUHOJIIOTHYCCKUM CIIOBAPEM, YKA3bIBAOIIIUM
Ha CTCIICHb BBIPAXKXCHHOCTU COCTOSIHUA, CUMIITOMOB, IMPUYUH U JUATHOCTUKHU 3a00sIeBaHUs
“tumour”, “meningitis”, “a common cold”, “tiredness”, “the brain”, “membranes”,
“Meninges”, “intracranial arteries”, “spasm of the neck or scalp muscles”, “a clinical
diagnosis”, “head injury”, “neurological signs”, “drowsiness”, “vomiting”, “confusion”,
“seizures”, “focal signs”. TekcT, kacarouuics onpeaeICHHs TOHATHS, 0003HAYaeMOTr0 CIIOBOM
headache, BKIIIOYACT pPAA PUTOPHYCCKUX IIPUCMOB, KaK Ha JICKCHMYCCKOM, TaK W Ha
(hpa3eonornyeckoM YpOBHSIX, HANIPABIIEHHBIX Ha BO3JCHCTBHE HA aJpecara C TOYKH 3PCHHS
cTpateruu yoexnaeHus. Takum oOpa3oM, HEOOXOAMMOCTh CEPHE3HOT0 MPOPECCHOHATBHOIO
oTHoIIeHUsI K (peHoMeHy «ronoBHOU Oonmm» (“headache”) oOo3HaueHa HaTUYMEM B TEKCTE
TaKUX JIEKCUYECKHUX U JICKCHKO-(Dpa3eoornueckux eIMHUIl OIIEHOYHOTI'0 XapaKTepa, Kak “type
significance”, “vary significantly”, “taken seriously”, “very sensitive”, “significant pain”,
“severity”, “persistent”, “recurrent”, a TakXe KOHCTPYKIHMA C MOJAJIbHBIMHU TJIarojaMu.
“should always be taken seriously”, “a clinical diagnosis should be possible”, “may vary
considerably in severity”, “may occur for various reasons”, “may cause significant pain”,
“further investigations should only be necessary”, obobmaromux npemioxkenunii: “Although
the brain itself is insensitive to pain, the surrounding membranes — meninges — are very
sensitive, and changes in intracranial arteries, or spasm of the neck or scalp muscles, which
may occur for various reasons, may cause considerable pain” [Op. cit.]. Coaeprxanne moaxoaa
B OCHOBHOM CBA3aHO € CUMIITOMAaM U MMOCTCIICHHO NICPEXOJUT K JICUHCHUIO.

B crnenyromeil yactu cioBapHOM CTaTbu NPEACTABICHBI IPUUYMHBI 3a00JI€BaHUS,
BIHSIOIINE Ha (U3UUECKOE COCTOsSHHUE marienTa: “Stress and anxiety are probably the most
causes of headache and, where possible, the reasons — overwork, family problems,
unemployment, financial difficulties, etc — should be tackled. An unpleasant environment such
as traffic pollution or badly ventilated or overcrowded working conditions may provoke
headaches in some people, as may excessive smoking or caffeine intake” [Op. cit.].

Uro KkacaeTcsi NPUBEACHHOI'O0 TMpHMEpa, TO caMo co00il pa3zymeercs, 4YTO C
KOMMYHHUKaTHUBHO-IIPArMaTH4€CKON TOUKH 3pEHUSI OH BBINOJIHSET OOJIbIe 00pa30BaTEIbHYIO
(byHKI_II/IIO, XOTg c1oco0 IpeACTaBJICHUA IIPUYUH «TOJIOBHOH OONM» TakKe aOCOIIOTHO
000CHOBaHHBIM. ABTODP CJI€yeT NMPUHIIHITY IEPCIIEKTUBDI MTOJI30BATENS U IIBITACTCS yOSAUTh
qUTAaTCIIsA B H€06XOI[I/IMOCTI/I JKUTb B DKOJIOTHYCCKH MPUEMIICMBIX YCIIOBUAX U n30aBUTHECS OT
BPEIHBIX, HA YTO YKA3bIBAIOT COOTBETCTBYIOIIME JUHIBHCTHYECKUE 3HAueHuUs (“‘Overwork”,
“family problems”, “unemployment”, “financial difficulties”, “unpleasant environment”,
“traffic pollution”, “badly ventilated or overcrowded working conditions”, “excessive
smoking”, “caffeine intake”). ABTop HMCHOIB3yeT CHHOHMMUYECKYIO KOHJICHCAIIUIO, YTOOBI
MPpHUBJICYb BHUMAHHUC aApeCaTa K YIIOMSAHYThBI Hp06J'ICMaM, TEM CaMbIM aKTUBU3UPYA CTO0 UIIU
e€ SMOIMOHAIBHYI0 W MEHTaIbHYI chepbl. BbImucka comepkut MmoapoOHOE OMMCAHHE
NMPUYUH TOJOBHOW OONHM, KOTOpPhIE B paMKaX MEIUIMHCKOTO JUCKYypca IOJKHBI
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AHAJIU3UPOBATHCS HA YPOBHC NPCAINNOCBUIOK B CUCTEMC aCCOLIMATUBHBIX CBSI3€il C IIOHATUIMU
“prophylaxis” (“preventive measures”, “prevention”).

3areMm aBTOp CJIOBapHOfI CTaTbu INCPEXOIUT K CHCI_II/I(bI/IKaI_[I/II/I N OIIMCBHIBACT THUIIBI
ronoBHou Oomu: “MIGRAINE is a characteristic and often disabling type of headache; high
blood pressure may cause the condition (see HYPERTENSION); and, occasionally, refractive
errors of the eyes (see EYE, DISORDERS OF) are associated with headaches. SINUS
infections are often characterized by front headaches. Rheumatism in the muscles of the neck
and scalp produce headaches; fever is commonly accompanied by a headache; and sunstroke
and HEART STROKE customarily result in headaches. Finally, diseases in the brain such as
meningitis, tumours and HAEMORRHAGE may first manifest themselves as persistent or
recurrent headaches” [Op. cit.].

Crnenyromasi 4acTh TEKCTa CJIOBapHOW CTaThU KacaeTcs OOpalieHus U HMeeT
COOTBCTCTBYIOH_[I/II\/'I 3aroJjIoBOK, KOTOpLIﬁ 0T06pa>1<aeTc;1 rpa(bnquKH 4TOOBI MOJIL30BATEID
cloBapsi MOT 00paTuTh Ha Hero ocoboe BHuManue: “Treatment. Obtaining a reliable diagnosis
— with the help of further investigations, including CT (see COMPUTED TOMOGRAPHY)
or MRI scanning when indicated — should always be the initial aim; treatment in most cases
should then be aimed at the underlying condition. Particular concerns include headache that
worsens at night or in the early morning; ever-increasing headaches; those associated with
abnormal urological signs on examination; or those associated with fits. Whether the cause is
physical or stress-induced, used sensibly and for a limited period a low dose of aspirin or
paracetamol may be helpful.

In many cases of stress-induced headache, however, the most effective treatment is
relaxation. There are many specific treatments for migraine and hypertension. Sinusitis is
treated with antibiotics and sometimes by surgery” [Op. cit., p. 316-317].

Kak moxHO 3aMCTUTD, croco0 MMPEACTABIICHUA MaTC€pHrala B TEKCTC TaKKE HECKOJIBKO
OTJIIMYACTCA OT €TI0 MPCACTABJICHUA B MPCALIAYIICM IMPUMEPEC, 3aUMCTBOBAHHOM H3 CJ'IOBapﬂ
MCIUIUHCKUX TCPMHUHOB, IIOCKOJIBKY OH COACPXKHUT JJIWHHBIC OIMMCAHUA U 06'I)SICH€HI/ISI,
AApPCCOBAHHBIC HE TOJIBKO MCIAUIMHCKUM CIICUAIMNCTaM, HO U OOBIYHBIM IOJIB30BaTEISIM. B
TO K€ BpEMA TMOPAIOK (anr OpI/ITM) NpCACTaBJICHUA CTPYKTYPHO HW CCMAHTHUYCCKU
COOTBETCTBYET KOHIIENTYaIbHOMY €AUHCTBY, KOTOPOE€ OTHOCUTCA K OHTOJIOTMYECKOM OCHOBE
MEIUILIMHCKOIO0 UCKypCa M IMPEACTaBIAET KOHLENIMIO MEOUIMHBI B IE€JIOM, a TaKkKe
XapakTepu3yer cdepy MpeacTaBieHus Oose3HeH, OCHOBAHHYIO Ha OHTOJIOTHMHM TMOHSATHHA
CHUMIITOMOB, JICUCHUA, HpO(I)I/IJIaKTI/IKI/I nuT.O.

B »T0i1 cBSI3U ciieryeT OTMETHUTb, YTO MOCTOSIHHOE MOAPOOHOE OnrcaHue 3a00JIeBaHus,
MMpEACTaBJICHHOC ITIOHATUCM TOJIOBHOM OOJIH U COOTBCTCTBYIOH.IGﬁ SI3BIKOBOM e,Z[PIHPIHefI, MOXET
COIMPOBOXIATBCA BBIPA3ZUTCIbHO-OLUCHOYHBIMU KOHHOTAIIUAMH, KOTOPBLIC IOABIIAIOTCA B
OpeACICHHOM KOHTCKCTEC, COACPKAIEM CTUIIMCTUICCKUEC U PUTOPUYCCKUC ITPHUEMBI. B 10 xe
BpeMsl TEKCT aHaJU3UPyeMOil CJIOBapHOW CTAaTbU MPEICTaBiIsieT COOOH MoapoOHOe
MCIUIIMHCKOC ONPCACICHUC, KOTOPOC MOKCT HCIIOJIB30BATHCA KaK CICIHHUAINCTOM, TaK U
OOBIYHBIM TIpeACTaBUTENEM oOIriecTBa. MHadye roBops, crmoco0 JeKCHKorpapudecKoro
IpeaACTaBICHUA paCCManHBaeMOﬁ C€AWHUIIbI BKIIKOYAC€T B ce0s1 Bce H606XO,I[I/IMBIC JTallbI,
OTHOCSIIMECS K OHTOJIOTMYECKUM Oa3UCHBIM COCTABIIIONIMM KOHLENTYaJbHOU cepbl
MCIUIIMHBI, KOTOpas BBICTYIIACT B KAYCCTBE KIIIOUEBOH KOHICIIIIUH MEIUITUHCKOI'O IUCKYpCa.

4, PE3YJIBTATHI U OBCYXJIEHUE

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIM JMHIBUCTUYECKUM aHAU3, OCHOBBIBAIOIIUICS Ha
TECHOM M COIVIACOBAHHOM B3aMMOJICMCTBHUM SI3bIKAa M MBIILICHHS, TOMOraeT MPOHUKHYTh B
CIIOJKHBIE TPOIIECCHI, TaKMe Kak MeTadopu3alus U TUCKYpPC, KOTOPHIE MIPUBOIAT K MPEIMETY
MEKIMCLIUTIITMHAPHBIX HCCIICIOBAHUM, Kacarommxcs SI3BIKA, MHTEIUIEKTyaJIbHON
NEATEIbHOCTH M MBICIUTENIBHOrO mpoliecca. Pojib MOHATUH B YEJIOBEUECKON IEATEIbHOCTH
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UCKITIOUUTENBHO BakHA. B oOmactu mpodeccuoHanbHoro oOMeHa MH(OpMaIuei cBeaeHus
MOTYT OBITh MPEICTABIEHBI KaK JIOTHYECKU CTPYKTYPUPOBAHHBIMU CIIEIIUATEHBIMU HAYYHBIMH
MOHSITUSIMU, C OJIHON CTOPOHBI, TAK U TOJI0KEHUSMU (MIOHATHSIMH) B IPSIMOM 3HaUEHUU CIIOBA,
MOCKOJIbKY OHU MOTYT OOJNajaTh Pa3NTUYHBIMU KOHHOTAIMSIMA U aCCOIUAIUSMH, C APYrou
CTOPOHBI. B 3TOli CBSI3M OYEHH MHOTOE 3aBUCUT OT JUCKYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPHIC
OIPENENAIOTCS KaK TMHTBUCTUYECKUMHU, TaK U SKCTPAIMHIBUCTHYECKUMH (pakTopamu. B xoze
aHalM3a Mbl TMOAPOOHO OCTAHOBMMCS Ha TaKOW CHUTyallud, KOTJa paccMaTpuBaeMast
JIMHTBUCTHUYECKAs €JIMHUIIA MOXET BOCIPUHUMATHCS M OBITh IMpEJCTaBICHA KaK HAy4yHOE
MOHSTHE M Kak IMOHATHE KaK TaKOBOE, KOTOPOE CTPEMHTCS MPUOOPECTH 3KCIPECCHBHO-
SMOILIMOHAJIbHBIE OLICHOYHbIE KOHHOTALIMK B ONPEIEIEHHOM KOHTEKCTE.

B mnpouecce uccienoBaHuss HaMu OBLIM JAOCTUTHYTBI OIpPENENEHHBIE PE3YJIbTaThl,
Kacaroluecs JIEKCUKOrpauueckoro MmpeiCcTaBiIeHs] MEIUIUHCKUX TOHATUN B Pa3iIMYHBIX
TUnax cinoBapeil. M3 cka3aHHOro cieayer, 4To ¢ OJHOM CTOPOHBI, CHEIUATU3UPOBAHHBIC
TEPMUHOJIOTUYECKUE CIIOBAPU TPEACTABISIOT MEIUIIMHCKUE TEPMHUHBI TPaJAUIIMOHHBIM
00pa3oM, UCIIOJIB3YS U3BECTHBIN CHEKTP JTUHIBUCTHUECKUX CPEICTB, OJU3KHUX K MPE3eHTAlUU
HAy4yHOrO TEeKCTa. B TO e BpeMs, B HEKOTOPBIX CIydasX HCIONb3YIOTCS KOMMEHTApUH IS
neneil oObsACHEHHs] 3HAaueHU HanOosiee CIOXKHBIX (PAKTOB, SBJICHWUH, NPOLECCOB U
COOTBETCTBYIOIIMUX JIMHTBUCTHYECKUX BBIPAKCHUM. AJNTOPUTM TIPEACTABICHUS TTOHATHH,
Kacaroluxcs OInpeAenEHHbIX 3a00/IeBaHUN OCHOBBIBAETCS HAa AHTOJIOTMYECKOM EIUHCTBE
(byHIaMEHTANbHBIX MOHATUI MOHATHIHON 00JIAaCTH MEAWLUHBI, T.€. CUMNIMOMOS, NPUUUH,
mepanuu, npoQuUIAKMUYECKUX Meponpusmull.

HoBoli TeHneHIMel B COCTaBJICHUU CJOBaped SABISETCA MPECKPUNTHUBHBIA MOAXOJ
M0JIb30BATENsI, IPUHUMAEMbIi BO BHUMaHUE HEKOTOPHIMU aBTOpaMHU cCiioBaped (B Hallem
ciysae 310 amanmus  ““The Black’s Medical Dictionary”, kortopeiii  obOiamaeT
SHIUKJIONENYECKUM XapakTepoM). DTOT CI0Baph COACPKHUT MaTepuas, OPUEHTUPOBAHHBIN
KaK Ha CHEIUAINCTOB-MEINKOB, TaK U HAa HECTICLIMAIUCTOB, JIIOJICH, MONb3YIOLIUXCS SA3BIKOM,
M, TakuM o0pa3oM, conep’Kaliue JeTajJbHbIE OMUCAHWS MEIUIIMHCKAX MPOIECCOB U
henomeHoB/>(hPeKTOoB.

B T0 e Bpems BbIOpaHHBIE NPUMEPHI MPEACTABICHUS JIEKCUKOTPahUIeCKOro
Marepuajia B MEIUIIMHCKUX CJIOBAapsAX aHAJIOTMYHBI BapuUaHTaM W3 HAyYHBIX W HAy4HO-
MOMYJISPHBIX TEKCTOB B TOM CMBICJIE, YTO QJITOPUTM Iepenadyd MH(OpMaluu OCHOBAH Ha
€MHCTBE OHTOJOTMYECKUX MOHATUH, MPEICTABIAIONIMX MEIULIMHCKYIO AUCIUIUIMHY: Kak
OBUIO yIMOMSHYTO BBIIIE, 3TO CHUMITOMBI, IIPUYUHBL, JICUCHUS, NPOPWIAKTHKA U
npenoTBpanieHue (mpeaynpexaeHue). B aToil cBsi3u cienyer n100aBUThb, YTO BCE 3TU 30HBI
KOHIIENTYaTbHOT'O B3aUMO/ICHCTBHUS MOT'YT OBITh 3a/IeHCTBOBAHbBI B HAPABICHUH JACTaTH3AI[UU
Y TIOBBIIICHUS KAYeCTBa.

Kak BHIHO W3 paccCMOTPEHHBIX NPUMEPOB, CIOCOO MPEICTABICHUS HEKOTOPBIX
MEAMIIMHCKUX MOHATUN B OOIIESA3BIKOBBIX CIOBAPSAX AHAJIOTHYEH TOMY, KaK 3TO IIPEICTaBICHO
B TEPMHHOJIOTUYECKUX M SHIUKIONEANYECKUX CI0BapsX. B To ke Bpems cleqyeT OTMETUTD,
YTO 3TO HE BCETJa UMEET MECTO.

JluHamuueckuid XapakTep S3blKa HaXOIUT CBOE OTpaXXEHHE Ha YpPOBHE Kak
TEPMUHOJIOTMYECKUX €IWHUIl, TaK M CJIOB (MM CJIOBOCOYETAHHI) OOIIES3BIKOBOTO
¢byHkoHupoBaHus. Takum o00pa3oMm, H3BECTHOIO pPOJA OMOHUMHUSL B YCTaHOBJIEHHH
HEKOTOPBIX KOTHUTUBHBIX JIMHTBUCTUYECKHX (OpMalUii, MpeACcTaBIeHHBIX B MEIUIIUHCKOM
JUCKYpCE, KOHIENTyaJIbHbIM CTAaTyC OKa3bIBAIOTCA CBSI3aHHBIMU C  3allyTaHHBIMU
BHYTPEHHUMH IIpOIlECCaMUd B paMKaxX €IUHMI], KOTOpPbIE HAaxOJSIT CBOI pean3allio B
KaueCcTBE HAYYHBIX IOHATUM, C OJHOW CTOPOHBI, M COOCTBEHHO IIOHSATUHA C JPYroOM.
OYHKIMOHAIBHBIA ~ TMOAXOJ  TOMOTaeT  ONpPENeIUuTh WX  UYPE3BbIYAHHO  Ba)KHBIC
XapaKTepUCTUIECKHE OCOOCHHOCTH B ATHX pamkax. Clenyer OTMETHTh, YTO JAUCKYPCHUBHBIC
(bakTOpbI UTPAIOT PEIIAIOILYIO POJIb B MPOIIECCE UCCIIEIOBAHMUS.
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Kak Obuto ymomMsiHyTo BBIIIE, OJHA M3 Hauboliee BaXHBIX OCOOEHHOCTEH
MEIUIIUHCKOTO JIMCKypca — 3TO OOJIACTh HOMHHAIIWW, TJ€ TOYTH BCE JIMHIBUCTUYECKHE
€IMHUIIBI, KOTOPBIC MPEACTABISIOT COO0H MEAUIIMHCKUI (heHOMEH, 00JIaar0T aHaIoraMu Ha
JIATBIHY WJTU IPEYECKOM SI3bIKE, a TAK)Ke HEKOTOPBIE U3 HUX UMEIOT CHHOHUMBI, HCIIOIb3yeMbIe
B OOBIYHOM peud WM MeTaQopUYecKOM IJIMHTBHCTHYECKOM NPEJCTaBICHUU (HAIpUMep,
«Yépuass CMepTh», «BETpsIHASL OCIIa/BETPSHKA», U T.1I.)

Hcnonb30BaHNe KOTHUTHUBHBIX MeTaop B MEAMILIMHCKOM SI3BIKE XapaKTepU3yeTcs
HECKOJMbKUMH (QYHKIHAMU. OHHU JEHCTBYIOT B Pa3MUYHBIX 00JAacTAX HAyKH IS Lenei
CO3JIaHHSI U aKKyMYJIMPOBAHMS HOBBIX 3HAHUH M HABBIKOB, a TAKXKE TOJKOBAHUS HEKOTOPBIX
OCIOKHEHHBIX 3((hexkToB. OHU MOT'YT TaK)Ke CIIYKUTh JUIS LieJIel pa3BUTUS HOBBIX IOIXO0B,
KacaroIuxcs MEAULIUHCKUX cep, CBSI3aHHBIX C YEIOBEUYECKOH KU3HBIO U 3710POBHEM.

B memumumHCKOM auckypce MeTadopbl UCHONB3YIOTCS IS ONMHCAHUS COCTOSHHS
MAaleHTa C TOYKM 3pPEHUs ONpEeNeNEHHBIX CHHAPOMOB 3a00J€BaHUs, KOTOpbIE TPYIHO
O0BSICHUMBI KAKMM-TTHOO UHBIM 00pa30M, OCOOCHHO B CHUTYAIMsIX OKa3aHUs CKOPOW ITOMOIIIH,
KOTJIa IPHHUMAIOTCS] CPOYHBIE MEPHI.

KoruutnBHble MeTapopbl MOTYT OBITh HCIHOJB30BAHBI JUII KOMMYHHUKATHBHBIX
parMaTU4eckKux IeJe B MEOUIIMHCKOM JHMCKYypCe, BKJIIOYas ATHUYECKHE BOIPOCHI
KOMMYHHKAIHH. B TO e Bpemst CyIIecTBYIOT CUTYaIliH, B KOTOPBIX HCIOIb30BaHUE MeTadop
HE OKa3bIBaCT HA MAI[MCHTOB KAKOro-JTH0O IOJIOKUTEIBHOrO 3¢ @deKkra U MOXKeT ObITh
r'yOUTENIbHBIM B MPOIIECCE YCTAaHOBJICHUS B3aMMOIIOHMMAaHUS MeXay codeceanukamu. Kax
yKe OBLIO OTMEYEHO, OYEHb MHOTOE 3aBUCHUT OT (DAaKTOPOB AMCKYpCa, KOTOPHIE BKIFOYAIOT
TaKWe JIEMEHTHI, KaK sS3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEPUCTUKUA CUTYAI[MH KOMMYHUKAIUH,
KOHLIETITYyaIbHOE U JIMHTBUCTHYECKOE B3aUMOOTHOILIEHUSI MUPOBOCTIPUATHS KOMMYHUKAHTA.

Metadopbl UTPAIOT BAKHYIO POJIb B HEKOTOPBIX CUTYAlMAX NMPUHITHS PEUICHUS TPU
MTOMOIIY KOHKPETHBIX JINHTBUCTUYECKUX CPEICTB, KOTOPhIE 0COOCHHO Ba)KHBI C TOUKU 3PCHUS
MEIUIIUHCKON KOMMYHHKALIUU.

5. 3AK/IIOYEHHUE

B 3akitouenue cienyer OTMETUTh, YTO (DYHKIIMOHANBHBIM JTMHI'BUCTUYECKUN TOAXO]
TECHO CBSI3aH C KOTHUTHUBHBIM M KOHIICTITYyaJIbHBIM aHAJIM30M SI3bIKA, TOCKOJIBKY TTOCIIEIHUN
IpearnosaraeT TEeCHOE B3aUMOJCHCTBME MEXAY SA3BIKOM M MBIIUJIEHHEM, a TaKxke
CBHUJIETENILCTBYET 00 aHTPOIOLIEHTPUYECKOM MOAXO0/IE K MPOLECcCY UCCIE0BaHUS B 001acTH
SI3bIKA ¥ MBIIIUICHUSI.

Ponp xoHIENTyanu3anuu, BKIIOYAs MOHATHIHOE MeTa(opruiecKoe MpeICTaBICHHE B
MEIUIIUHCKOM JTUCKYPCE, SBISIETCS CKIIOYUTENBHO BaXKHBIM ¢ KOTHUTHUBHO-TIparMaTHYeCKON
TOYKH 3peHus. VMcrmonp30BaHNe KOTHUTUBHBIX MeTa(op MOMOraeT IOCTHYb OMpeAeTEHHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX I€JIeH B JTUX AacCHEeKTaX YEeIOBEYECKOrO B3aMMOICHCTBUS, a TaKKe
CMOZAEIMPOBaTh  (OPMUPOBAHME  ONPEAENEHHOTO  MHUPOBO33PEHHUS,  OCYLIECTBIIAA
KOTHUTHBHYIO JIESTENBHOCTh NMPUMEHUTEIFHO K YCBOGHUIO M 00paboTke MH(pOpManuu, a
TaKXKe MPHOOPETEHNE U CO3/IaHNE HOBBIX 3HAHUH U HABBIKOB, KOTOPHIE MTOIEKAT HAKOTUICHUIO
IUIs1 OCYIIECTBIIEHUS Pa3BUTH OTJEIbHBIX JINYHOCTEH M YETI0BEYECKOTr 0 COOOIIECTBA B IIEJIOM.

WNHockazarenbHoe MpeACTaBIeHUEe MEIUIIMHCKIX KOHIETIIINI MTPEJICTaBIsAET COO0M ps
byHkuuii mo mepenadye uHPOPMANMH 0OCOOOTO pona, OOYCIOBICHHOM JUCKYpPCOM
cnenuduuecknx 0COOEHHOCTEH.

AHTPOIOLIEHTPUYECKUNA TTOAXO] SBISAETCS HEOTHEMIIEMON YacThiO0 (PYHKIIMOHAIBHOTO
KOTHUTHBHOT'O aHAJIN3a, KOTOPBIH YYWUTHIBAET PAa3IMYHBIC HIOAHCHI, KACAIOIINECs aKTUBHOU
PO MHIMBHUAYYMa B IPOLIECCE OCMBICICHHS M BepOaIbHOM Ipe3eHTalluK, OCHOBAHHOW Ha
MpeJCTaBICHUN 00 aKTUBHOM yJacTUH YeJIOBEKa B Mpollecce MO3HAHM U Iepeaue 3HaHUH 1
HABBIKOB TIPU TIOMOIIM E€CTECTBEHHOI'O YEIOBEYECKOTO SI3bIKa M CHCTEM HCKYCCTBEHHOT'O
UHTEJUIEKTA.
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Research into professional discourse is closely connected with the multilayer analysis of ESP
within the cognitive linguistic framework. It is very important to consider the anthropocentric
focus of the cognitive discursive paradigm and the special attention traditionally paid to the
linguistic representation of certain mental structures which serve as a basis for professional
communication. Medical discourse studies have a lot to do with the communicative activity
involving human life and health, that is why medical discourse needs to be analyzed from the
viewpoints of anthropocentric and functional linguistic approaches, as research into various
kinds of verbal interactions encompasses both professional communication among specialists
and patient-doctor communication, a patient functioning simultaneously as the subject and the
recipient of medical aid. As far as specific mental structures are concerned, verbal
expressiveness depends on the functional properties of corresponding language units, their
pragmatic and communicative characteristics, which tend to be manifested in conceptual
metaphorical representation. The aim of this article is to analyze vast empirical material and
single out the most significant cognitive linguistic peculiarities of modern English medical
discourse. Cognitive linguistic approach allows scientists to define the essence of professional
languages as well as to contemplate other research prospects in the context of medical discourse
analysis.

Key words: medical discourse, cognitive linguistics, anthropocentric approach, lexicography,
conceptual metaphor.
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Camapckuili HaYUOHALHBIN UCCIE008AMENbCKULL YHUBEPCUTEM
umenu axademuxa C.I1. Koponesa (Camapa, Poccus)

B paGore npeamnpuHaTa TOMBITKA PHUIOCOGCKOTO U JIMHTBUCTHYECKOTO OCMBICTICHUS TTOHSATHS
«KOHIIENT» Ha MaTepuaye BepOaau3anuu mpodecCHOHANEHO OPHEHTUPOBAHHOI'O KOHIICHTA
‘medicine’ B COBpEMEHHOM AHTIHHCKOM s3bike. CTUMYJIOM Ui JaHHOTO HCCICIOBAHUS
MIOCITY)KHJIO TTOCTOSIHHOE OOHOBJICHWE 3HAHWA B TPAHHUIAX COBPEMEHHOW METUITHHCKOM
MapaurMbl W TIOSIBJICHHEC HOBBIX MEIWIMHCKUX TEPMHUHOB, KOTOpBIE (DHUKCHUPYIOTCS B
CIIOBapsX, yaeOHWKaX, CIPAaBOYHHMKAX IS Bpadell M METUITMHCKUX PaOOTHUKOB W aKTHBHO
YIOTPEONSIOTCS B aHTJIOA3BIYHOM MAcCC-MEAMMHOM Tuckypce. OCMBICIEHHE pa3iIHIHBIX
TPAKTOBOK TOHSTHS «KOHIENT» B paboTax KIACCHYECKHX M COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTOB M
¢unocooB  cOCOOCTBYET BBISBICHWUIO M  CHCTEMAaTH3alil 0a30BBIX  BepOaTbHBIX
XapaKTepUCTUK paccMaTpPUBAEMOr0 KOHIENTa. B pe3ynbrate H3ydeHUs AaHTIIOSN3BIYHOTO
JISKCUKOTPa(hUUECKOro AUCKYypca ObLIH BBISIBIICHBI CEMAaHTHUECKUE MTapaMeTPhl METUITUHCKUX
MapKepoB, KOTOphIE pacHpeleIiiNCh Ha OJHO3HAYHBIE M MHOTO3HAuYHBIE. MHOTO3HAaYHEIE
SAMHUITEI, 00JIaasi 3HAYUTEIILHBIM CEMAHTHYCCKAM IOTEHIIHMAIOM, 00pa3yioT JOCTOBEPHYIO
0a3y UIA MaTbHEUIEro CEeMaHTHYECKOrO pPa3BHTHS B TPaHHUIIAX CIOBAPHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOT'O aHTJIMCKOT'0 SI3BIKa, YTO IMTOATBEPKIACTCS CHHOHMMUYHBIMU PSIIaMA B OJ10Kax
Mpo()eCCHOHABPHO  OPHEHTHUPOBAaHHBIX  TEPMHHOJIIOTMYECKMX  eOWHHWI. B  paMkax
00pa30BaTENILHOTO JUCKypca OOHApyXeHbl MEIUIIMHCKHE TEPMUHBI 10 TpoOJIeMaTHKe
OpraHU3aluy MPaBUJIBHOIO MHUTAHUS, PACIIOPAIKA JHs, a TaKkke (PaKTOPOB, MPUUHHSIFOIIUX
BpeI 3I0pOBEI0. B Macc-MenniiHOM THUIIE IUCKYpca MPUCYTCTBYIOT TEHACHIIMH UCIIOMB30BaAHUS
PEKITaMHOM TPOAYKIMH, MpPOMaraHAMPYIOUIe 310poBBI 00pa3 >KW3HM, M aHTHpeKIaMa
MEIUKaMEHTOB, HAHOCSAIIUX BpeXl 3M0poBbI0. CHCTeMaTH3aIlus CBOWCTB TUCKYPCHBHBIX
MapKepoB, o0ecreunBalomnuX Bepbanu3auio Koumenrta ‘medicing’ B gekcukorpadguueckom,
00pa30BaTEIIFHOM U MacC-MEIUWHOM JUCKypcax HalpaBjieHa Ha TOCTOBEPHOE IIPEICTaBIICHNE
3TOro MNpoQecCHOHANFHO OPUEHTHPOBAHHOTO KOHIIENITA B COBPEMEHHOW aHTIIOS3BIYHON
KapTHHE MUPa U 00ECIIeYNBAET COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBITILICHUS, YTO
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO PHIIOCOPCKOM U TPOPECCHOHAIBLHOM KYJIBTYPhI YEIOBEKA.
KiaroueBble cjioBa: KOHIICNT, JIMHTBUCTUYECKAsl KaTEropus, KOHIENT Kak (uiaocodckas
kareropus, puaocodus U MeAUIIMHA, TUHTBUCTUYCCKUN MapKep, TUCKYPC.

1. BBEJIEHUE

B coBpeMeHHBIX yCI0BUAX T'yMaHHU3aIMH O0IIECTBA, KOT/1a OTHOILIEHUE K UEIOBEKY KaK
BBICIIEH I[EHHOCTM W YacTU MPHUPOABI MpeArnosiaraeT 0Ooiee MNPUCTATbHOE BHUMaHHE K
po0ieMe HHAUBHIYaTIbHOT' O 3/10POBbsI, TIOCKOIbKY UMEHHO OT 37I0POBbS 3aBUCUT COLIUAIIHOE
071arococTosiHIE BCEX WiICHOB obmiectBa. Kak ciemyer 3 JaHHBIX COIMAIBHBIX OMPOCOB U
OTYETOB MEIUIMHCKUX CIIYXO, B IMOCJIETHHE TOAbl 0co00e BHUMaHME yiensercs (hopmam
MOBE/ICHUS, HEe TOJBKO HAHOCSIIMM yIIepO 3A0pPOBBIO, HO U MEpaM, CIIOCOOCTBYIOIIMM €ro
yKperieHuto. TeHAeHIUs K PerysipHOMY OOpallleHUI0 YelloBeKa K MEIUIMHE, MPU3BaHHON
00eCreunTh HEMOCPEICTBEHHYIO B3aUMOCBS3b JKU3HH U 3/I0pPOBbS UEJI0BEKA, IPEAOIPEIEsIeT
aKTyaJIbHOCTh PacCMOTpeHHs KoHienTta ‘medicine” B COBPEeMEHHOM aHTIIUICKOM SI3BIKE,
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KOTOPBIH CEroHs 10 MPaBy CYUTACTCS SI3BIKOM-TTUAECPOM MEXKITYHAPOJHOTO OOIICHNUS U B CUITY
3TOro cTaryca oOiazaeT ocoObIMHM CIoco0aMU peajiu3alliid CBOETO NMpo(hecCHOHAIBHOTO U
HAIMOHAIFHO-KYJIBTYPHOT'O IIOTEHIMAJA B YCIIOBUAX (DYHKIIMOHUPOBAHMUS B PA3IMUHBIX TUIIAX
JMCKYPCUBHOT'O TPOCTPAHCTBA.

Uccnenoanne konuenta ‘medicine’ TpeOyeT MpeABapUTENbHOIO U3YUYEHUs MOHATHS
CaMoro MOHATHS ‘KOHLENT W ero (pyHKIHMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH ISl ONpeeIeHus] MecTa
U PO KOHIIENTa KaK MHCTPYMEHTa CHCTEMHOM BepOaln3allud Ha COBPEMEHHOM JTarie
Pa3BUTHA HAYKU O A3BIKE, @ TAKXKEC PACCMOTPCHHUA (1)I/IJIOCO(1)CKI/IX HCTOKOB JAaHHOI'O ITIOHATHA B
MPOLIECCE eTO IBOMIOLUH.

2. POJIb U MECTO KOHIEINTA B COBPEMEHHOW HAYYHOM

JMHTBUCTUYECKOM MAPAJIUTME

B s3piko3Hanuum XX Beka KOHIENT CTAaHOBUTCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX OOBEKTOB
WCCIIEIOBATEITLCKAX METOJIOIOTMYECKUX CXEM B CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX O0JIACTAX HAYyUHBIX
JUHTBUCTUYECKUX Pa3pabOTOK W MEKJIUCHUIUTMHAPHBIX TPOEKTOB. VIMEHHO KOHIIEHT
CTAaHOBUTCSl LIEHTPAJIbHBIM HCCIEI0BATEIIbCKUM HWHCTPYMEHTOM B TAaKUX HAMpPaBICHUSAX
Hay4YHOM MBICIM, KAaK KOTHUTHUBHAS JIMHIBUCTHUKA, COI[MOJIMHIBUCTUKA, TICUXOJIMHTBUCTHKA U
JUHTBOKYJbTYyposorus. Teoperuueckoil 0a3oil /Ui HACTOSIIETO MCCIEIOBAHUS MOCITYKUIU
paboThl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOekKHBIX YUEHBIX, UCCIEAYIOUIUX MOHATHE «KOHIIETT» U €ro
npodeccuoHaNbHbIe U HAMOHANBHO-KYIbTYpHBIE actiekTsl (B.M. Kapacuk, H.Jl. ApyTioHoBa,
N.A. Crepuun, H.H. Bonasipes, I'.I'. Cinpiiukun, P. Poptu, P.U. [1aBunénuc, JI. Tanmu, B.
OBanc, M. [pycr, V. JleBent). O61en3BeCTHO, YTO BAXKHEUIIIMMH TTOHATHAMU T'YMaHUTAPHOTO
3HaHUSl TPAAMIIMOHHO SIBJISIOTCS SA3BIK M KyJbTypa. Camoe HaJleKHOE 3HAHHUE O MHPE
3anm@poBaHo B A3bIKE, TaK Kak, M0 ciioBaMm Puyapaa Poptu, «si3sik BepOyer mup» (“language
is not the expression of thought, [...] language does represent the world” [Rorty, 1982, pp.
100]). B HacTos1iee BpeMs yUeHBIX HHTEPECYET HE TOIBKO TO, KaK YCTPOEH SI3BIK caM 110 ceOe,
HO aKTyaJbHBIMH CTAHOBSITCSI BOIIPOCHI O TOM, KaK SI3bIK CBS3aH C MUPOM YEJIOBEKA, B KaKOM
Mepe YEeJIOBEK 3aBHUCUT OT S3bIKA, KaKMM O0pa3oM CHUTyamusi OOIICHUsS OMpeessieT BhIOOD
SI3BIKOBBIX CPEACTB B KOHKPETHOM SI3bIKOBOM Cpejie.

[To muenuro B.M. Kapacuka, TMHIBUCTUYECKH PEJICBAHTHOW I YEJIOBEKA, KAK IS
SI3IKOBOM JIMYHOCTH, EAMHUIICH 3HAHUS SBIISETCS KOHLENT KaK (parMeHT KU3HEHHOTO OMbITa
yenoBeka [Kapacuk, 2002, c. 49]. TToBTopsisichk, 3TH (GparMeHThl GUKCUPYIOTCSA B TAMATH, a
€CIIM OHU CYIIECTBEHHBI /IS WHIWUBUIA, TO HEU30EKHO CBSI3aHBI C MEPEIKUBAHHUSIMH, UTO
CIOCOOCTBYET (PHKCAIMA COOTBETCTBYIOMIETO OMBITA W Pe(ICKCUBHOW IEATEIHHOCTH TIO
OTHOILIEHUIO K HeMy. KOHIIETIT SBJIIeTCS MHOTOMEPHBIM 00pa30BaHUEM, TaK KaK OKPYKAIOIIHIA
MHpP U AacCOLUMATUBHBICE CBA3U IMPEJACTABICHUN  XapakTEPU3YIOTCI MHOTOMEPHBIMU
napameTpamu. KoHIenTsl GOpMUPYIOT «CBOETO pojAa KYJbTYPHBIA CIIOM, MOCPETHUYAIOIINNA
MEKIy 4eI0BeKOM U MupoMm [Apytionosa, 1999, c. 3]. H.JI. ApyTioHOBa B paMKax JOI'HKO-
¢unocopckoro HanmpaBIeHUS TPAKTYET KOHIENT KaK IMOHITHE MPAaKTHYECKOH Quimocodun,
SIBJISTIOIIENCSL pe3yIbTaTOM B3aUMOJCHCTBUSA TaKUX (PAKTOPOB, KaK HAI[MOHAIbHAS TPAJAUIIHS,
penurus, XXU3HCHHBIA OIBIT, 00pa3bl UCKycCTBa M cucTema neHHocted. H.Jl. ApyTroHoBa
CYHTAET, YTO KOHIIENT (QYHKIIMOHUPYET KAaK MOCPEAHUK MEXKY YEIOBEKOM U OKpPYXKArOIIeH
€ro JICUCTBUTEIIBHOCTBIO: «JTHOJIU MIOCTOSTHHO B3aUMOCUCTBYIOT JIPYT C APYT'OM U C TIPUPOIOH,
HO OHHU OCMBICISIOT 3TO B3aUMOJICHCTBUE YEpe3 CBOM OTHOLIECHHSA C OTBICYCHHBIMU
MOHSATHUSIMH, TOJTYYAIONUMH CHUMBOJIMYECKYIO 3HAYMMOCTH [...]» [ApytionoBa, 1993, c. 4].
N.A. CtepHuH 1151 onpeeneHns KOHIIETTa mpeiaraet Meradopy mioga. ABTOp TOBOPHT O
TOM, 4YTO JIIOOOW KOHIIENT HMMeeT Oa30BBIA CIIOH, KOTOPBIA MPEACTacT OMpeIeIeHHBIM
YyBCTBEHHBIM 00pa3oM «(aBTOOYC — KENTHI, TECHO, TPSACET)». ITOT YyBCTBEHHBIH 00pa3 u
SIBJIICTCSL «KOCTOUKOU TUT07a». «MSKOTh TUI07a» 00pa3yroT JTONOTHUTEIFHBIC KOTHUTHBHBIC
MIPHU3HAKH, KOTOPbIC «HACIauBarOTCS Ha 6a30BbIii 00pa3» [Crepaun, 2001, c. 58]. Konment
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umeer «uHTeprperaionHoe mone» [Crepuun, 2001, c. 61], koropoe oOpa3syeT ero
nepudeprto. ABTOp YTBEPKIACT, UTO PA3IMYHBIC ONPEACTICHUS U TOJIKOBAHUS, OTPAKCHHBIC
B adopu3Max WM TPUTYAX, HAXOIATCS Ha Nepudepuu CoaepikaHus KoHuenta. [IpusHaku
KOHIIETTa, OMHUPAIOIIUECs Ha €ro WHTEPIPETAIlOHHOE TII0Jie, YKAa3bIBAalOT HA TO, YTO
KOTHUTHBHBIE CJIOW B TIporiecce (YHKIMOHUPOBAHHSI W DBOJIOIMOHHOTO PA3BUTHS MOTYT
cMmeniatbes. TakuM 00pa3oM, B XOJ/I€ «JITMHTBOKOTHHUTUBHOTO MCCIIEIOBAHUS, MIPEKIEC BCETO
HeoOxoauMo  (GOKycHpOBaTh BHHUMAaHWE Ha ONUCAaHUM  sAApa KOHIIETITA H  €ro
unrepnperanmonnoro nois. H.H. BonasipeB meradopuuecku pucyer KOHIIENT B BHJE
CHE)KHOIO KOMa, OTMedYas aBTOHOMHOCTh KOHIICNITOB, KOTOpas IOATBEP)KAAETCS
HeBepOaTbHOCTHIO MBIIIUICHUS U ONIEPUPOBAHUEM CIIOBaMU HE Ha YPOBHE MX 3HAYEHHUI, a Ha
YPOBHE IepeaBacMbIX MU CMBICIIOB (KoHIenToB) [bomasipes, 2001, c. 26]. H.H. bonasipes
TOBOPHUT O TOM, YTO SI3BIKOBBIC 3HAYCHHSI HE MOTYT OBITh PaBHBI IEpeIaBaeMbIM KOHIETITAM
[Bonmsipes, 2001, c. 27], yOoenuTeabHO MOSACHSS, YTO 3HAYCHHUE M KOHIICNIT TECHO CBS3aHBI
MEXy COOOI, TaK KaK C TIOMOIIBIO CBOMX 3HAYCHUHN «SI3bIKOBBIC CPEJICTBA MEPEAAOT TOIBKO
9acTh KOHIIETITA, YTO MOATBEPIKIACTCS HATHYNEM MHOTOYHCICHHBIX CHHOHUMOB, Pa3IMIHBIX
ompeeNieHNi U AeUHUIINIA, a TaKKe Pa3HOOOPa3HBIX TEKCTOBBIX OMHCAHUN OIHOTO U TOTO
xe KoHrenTa. CieoBaTenbHO, CaMU 3HAYCHUS CYI[ECTBOBATh HE3aBHCHMO OT KOHTEKCTA HE
MoryT. D.A. YUaknHa ONMUCHIBAE€T KOHIIETIT KaK MEHTAIbHOE, MHOIOYPOBHEBOE OOpa30BaHME,
o0Jaaroiee UMEHEM M CTPYKTYPOM, OTpaXkarolee crelupuKy TOH Ui HHON KapTHHBI MUPA;
TaKkoi 00pa3 MoXeT ObITh BepOaTnM30BaH OJHUM WU HECKOJIHKMMHU CIOBAMH, & MOXKET U HE
HUMETh A3bIKOBOH peanu3aiuu [Yakuna, 2013, ¢. 167]. B mporiecce KOMMYHHUKAIUN KOHIICTITHI
TPAIUIIMOHHO BBIPAKAIOTCS SI3BIKOBBIMH  3HAKAMHU — CJIOBAaMH, CJIOBOCOYETAHHSIMH,
(dpazeonoruzmMaMu, MPEATOKECHUSIMU, OJHAKO MMs KOHIIENTA HE SBISACTCS €IWHCTBEHHBIM
CrocoO0OM ero BOIUIOMICHUS B YEIIOBEYECKOM CO3HaHWH. Hampumep, 4ToOBI BOIUIOTHTH B
CO3HAHUHM HOCHUTENS PYCCKOTO S3bIKa KOHIICTIT OeHbel, KPOME JIEKCEMbI OeHbol MOXKHO
WCIIONB30BATh MOHEmbl, (DUHAHCHI, KANUMAabl, a TaKKe Pa3NTUYHbIE MAPATMHTBUCTUYCCKHE
CpE/ICTBA: JKECT MOTUPAHUsS OOJBIINM MalblieM 00 yKa3zaTeabHbIN U cpeaauii [Kapacuk, 2002,
c. 50]. I''I'. ChpllIKKMH OTMEYAeT, YTO YeM IIUpe W pa3HooOpa3Hee MOTEHIMAa 3HAKOBOI'O
BBIPOKEHHUS KOHIIENTa, TeM Ooliee APEBHUM OJTOT KOHIIENT SIBISETCS U TEeM OOIbIIeH
[IEHHOCTHOW 3HAYMMOCTBIO B TPaHUIAX JAHHOTO S3BIKOBOIO KOJUICKTHBA OH OO0JamaeT
[Caprukua, 2000, c. 18]. PaboThl 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB OTIHUYAIOTCS OT OT€YCCTBEHHBIX
SI3BIKOBETYECKMX TPYIOB B acleKTe HMHTEPIpeTaluu TepMHHA «KOHIenT». Tak, B. DBaHc
OIpPENENSIET €ro KaK «CTYCTOK» SI3BIKOBOM HMH(OPMAIMH ¥ SKCIUTUIUPYET COACPKAHHE
TEPMHHA C TIOMOIIBIO JOOABJICHUS TIOHATHUS «CUMBOJIMYECKAs CIUHUIA». KOHIENT, 1o B.
DBaHCY, — O9TO «CTYCTOK» $3BIKOBOM HH(OpPMAIMK, CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa
CUMBOJHYECKONH eauHunb» (uut. mo [Xomom, 2018, c. 175]). V. JleBent paccmarpuBaer
KOHIICTITYATH3aIMI0 KaK Pe3yJbTaT MEHTAJIBHBIX MPOIECCOB (BKIIOYAIOIIMX HaMepeHHe,
oTOop U ymopsaodenne HHpoOpManuu), obecrneynBarIIuX NpoAylupoBanue peun [Levelt,
1993]. Ilo P.U. IlaBun€HuCy, CMBICI, WIH «KOHIIENT MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak
WHTECHCUOHAIBHYIO (DYHKIIHIO, OIPEACISIONIYI0 MHOXECTBO OOBEKTOB HIIM TIPEIMETOB;
3HAYCHHUSIMHU TaKOW (YHKIIUH, MOT'YT OBITh KaK OOBEKTHI (ITPEAMETHI) ACHCTBUTEILHOTO MUPA,
TaK M OOBEKTHI (MPEIMETHI) BO3MOXHBIX MUPOB» [[laBunéumc, 1983, c. 102]. Tak, B
COBPEMEHHOM SI3IKO3HAHUH KOHIICTIT SIBJIICTCSI SMHUIICH MEHTAJILHOTO YPOBHS M HE TOJBKO
BOIUIONIAET KOMITOHCHTHI BHES3BIKOBOM pPEaTbHOCTH M IICUXWKH 4YEJIOBEKa, HO U
BepOamn3yeTcs B SI3bIKE PA3TUYHBIMU CIIOCO0AMU U CPEICTBAMH.

3. MOHATHUE ‘KOHLENT’ B SBOJIOIIMOHHOM KOHTEKCTE

OUJIOCOPCKUX YYEHUN

Hecmotpst Ha TO, 4TO ompezeseHne MOHITHS «KOHIIETIT» B (PHIIOCOPCKUX CIOBAPSIX H
CIpaBOYHHKaX MOsBUIOCH B Hadasie XX| B. (MHpOpManus 0 MOHATHU «KOHIICTIT) MOSBUIIACH
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tonbko B 2009 r. B «DHIUKIONEINH SMHUCTEMONOTUU U ¢uiocohun Hayku», Tae ObLia
pasmernena craths usBectHoro (uuocopa C.C. Heperumnoit [Hepermna, 2009, c. 387]),
TOHATHE «KOHLENT» uMeeT ¢uinocopckue kopHU. [lockombky Qumocodckue padoTHI,
MIOCBSIIIIEHHBIE UCCIEOBAHHUIO MOHSATUS «KOHIENT», PEAKH, CIeAYeT OOpaTHThCS K TpyAam
KJTaccu4IecKuX (GuaocodoB, KOTOPBIC HE YIOTPEOIISAIOT JaHHOTO TTOHSATHS, HO UX HJICH OJTM3KH
Kk uaee konmenra. «[Ipobirema koHIenTa — 3TO MpoOJIEMa TOro, Kak JIIOAH MBICIIST
[Cypxanckas, 2011, c. 70]. B cBorw odepenb, aHaIM3 MBIIIICHUS HMEET TPAJUILHUIO B
Kiaccuueckoil ¢punocopun. Kinaccuueckas gumocodcekast MBICIb Ha IPUMEPE TAKUX aBTOPOB
kak Kant, I'erens, ®@pere, apuranace k uaee koumenta. [fTo muenuto FO.B. CypxaHckoid,
ONMU3KUMH K KOHIENTY uaesmMu KanTa sSBISIOTCS €ro TpaHCIeHIEHTallbHAsI CXeMa U CMYTHBIE
MOHATHS (HE MOANAI0TCS Je(EHNUIINH, T.K. COIEPKAT B ce0e MHOT'O HESICHBIX IPEACTABICHU).
B TpaHCIIeHIeHTANBHOI CXeMe €CTh YTO-TO OT KOTHHTHUBHBIX CTPYKTYP W OJHOBPEMEHHO OT
YYBCTBEHHBIX JIAHHBIX, ’TUM OHA CX0Ka C KOHIIETITOM, KOTOPBIH, SIBISSACH POPMOI MBIIIITICHHS,
BKJIFOYAeT B ce0s mepBUYHBIC ()CHOMEHBI (OIMYIICHHS, TepexuBaHus). ['erenpb MOAXOIUT
ONM3KO K TMOHATHIO «KOHIENT» 4Yepe3 CBOE TMOHSATHE «IPEACTaBICHUE», Hepe(IICKCUBHBIM,
CIIOHTAHHBIN XapaKTep KOTOPOro, OTIIMYKE €ro OT MOHSATHS — 3TO T€ YEPThI, YTO COIMIKAIOT
NPEJCTAaBICHUE M KOHIENT. bin3ka MOHMMaHHWIO KOHIIENTA «acCOLMUpoBaHHas uues» I
®pere, KoTOpas SIBISETCS WHAUBUAYATbHBIM O0OOMEHHBIM 00pa3oM KakoM-IMOO BeIH,
oObekTa. B co3HaHMM KaXJI0ro WHIMBHAA BO3HHKACT CBOS AacCCOIMHPOBAaHHAs HIes
«(Hanpumep, uaes JOMAIN Yy KPEeCThIHWHA W KOKes). TakuM o0pa3oM, B KIIACCHYECKOU
burocodun CcymecTByeT oIpenesieHHas Tpaauius, Beaymas K Komenty» [CypikaHckas,
2011, c. 72].

Wnes xoHuenTta B cpeaHeBekoBOil ¢(uiocoduu paspuBanach P. AkBUHCKUM, [.
[Mopperanckum, JI. Ckorrom [Heperuna, 2009, c. 388]. OauuM U3 OCHOBOIOJIOXHHKOB
TPAKTOBKY MOHSATHUSI «KOHIEIT)» SIBISICTCS Kilaccuueckuil punocod u mpicoutens [1. AGersp.
MHOTOMBICIICHHOCTh BBICKA3bIBaHUSI BEIET K pPAa3HOMY €ro HCTOJKOBAHMIO IIOJIbMH, a
pa3NMYHOE  TOJKOBAHUE  OINPENEIIEHHOr'O0  BBICKA3bIBAaHUS  «B  JyIIe  CIyHIaTess»
peoOpa3OBBIBACTCS B OHO LEIOCTHOE MOHATHE O BhICKa3aHHOM. «ClieZIoBaTeIbHO, — IMUATIET
I1. AGensp, — Korga Mbl TOBOPHM, YTO MPOM3HECEHHAs pedyb 0003HauaeT HEeYTO, TO MbI HE
XOTHUM, YTOOBI 3TO OBLIO MOHSTO TAK, OYATO MBI IIPUITACHIBAEM TOMY, YET0 HET, HEKYIO (hopMy,
KOTOPYIO MBI Ha3blBaeM 3HAUCHHEM, HO CKOpee MOHITHE, U3BJICYCHHOE W3 TPOM3HECEHHOMH
peuu, Mbl BOCIIPUHMMAaeM Kak KOHLENT B Aylue ciaymatens» (uut. no [Heperuna, 1994, c.
139]). 1. AGessip BriepBbie BBOAUT TEPMHUH «KOHIEIT» B «J/HalEKTHKE» BMECTE C MOHITHEM
«IylIa CIymareis», OT KOTOPOW 3aBHCHT II€JIOCTHOCTh BBICKa3biBaHUA. Duiocodckue
CIIOBapU U CIIPAaBOYHHUKH, a TAK)KE YUCHBIE YACTO OTOXKAECTBISAIOT KOHIIENT C MoHsATHEeM. [1o
muenuto C.C. Heperunoii, monsitue (intellectus) y I1. AGenspa csizano ¢ popmMaMu paccyjka,
a KOHIICTIT Y HETO — «IIPOU3BOIHOE BO3BBIIICHHOTO AyXa («IyIla CITYIIATeNs TPUTIOAHSTAY),
WIH yMa, KyJa pacCyloK BKIIOYACTCS KaK 4YacTh, yMa, CIOCOOHOTO TBOPYECKU
BOCTIPOM3BO/IUTH (COOMpaTh, concipere) CMBICIBI U MOMBICIBI — KaK YHUBEPCAIbHBIC CIIOBA,
Kak obmiee» [tam ke, ¢. 140]. Takum 00Opa3om, MOHSATHE W KOHIENT HE TOXKICCTBEHHBI.
Brlpakass KOHIIENT 4epe3 MOHSATHE, MOKHO CKa3aTh, YTO KOHIENT — 3TO COBOKYITHOCTh
MOHATHH, HaXomAMMXcs «B ayme ciaymarenas». I[lo I1. AGenspy, «KOHLENT OT TMOHATHUS
OTJIMYAETCS MPEKJE BCETO TEM, YTO OH HE SBJIICTCS OOBEKTHBHBIM €TUHCTBOM Pa3IMIHBIX
MOMEHTOB IpEIMETa TOHSATHS, — IIOHSATHE OTKPBITO U OECCTPACTHO CBETUT JIFOOOMY CYOBEKTY»
[Tam ke, c. 141]. Konment oOpa3oBbIBacTCS pe4bld, OH CYOBEKTEH M TIPU CBOEM
dbopMUpOBaHWY, HE OrpaHUYMBASCH JYIIOW WHIUBHIA, Pa3MBIIUISIONIETO O BElIH,
MperoiaraeT Ipyroro CyobekTa, B OTBETaX Ha BOIMPOCHI KOTOPOTO aKTyalU3UPYeT CBOM
CMBICITBI. BaXXHBIMH CBOICTBAMH KOHIIETITa SIBJISIOTCS TPU CHOCOOHOCTH: TaMATh
(OpUEHTHPOBAHHOCTH KOHIIETITa B MPOILIOE), BOOOpakeHre (HampaBiIeHHOCTh Ha Oyyliee),
CyXKJeHne (aKT HacTosIero). Tak, KOHIIENT B CPEIHEBEKOBON (DHiIocOpUU CBS3BIBAIICS C
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peublo, a He ¢ HanucaHHbIM TekcToM. CoBpemenHbie Mbicnutenu (K. Jlenes, ®@. I'Barrapn)
oOparatoTcst K npoliemMe KOHIIeNTa, onpeenss Gpuiocoduio Kak «McKyccTBO (hopMUpOBaTh,
n3o0peraTh, M3roTaBiaMBarTh KoHienth» [[emes, 1998, c. 10]. ®paniysckue ¢umocods
paccMaTpuBaOT KOHIENT KaK WHIAMBUAYAIbHOE, MHOTOMEPHOE 00pa3oBaHUE, COCTOAIIEE M3
yacTel, KOTOpbIe CaMU MOT'YT SIBJISITHCSI KOHLIENITAMH; KaK «HEepa3/IeIMMOCTh KOHEYHOI0 Yncia
Pa3HOPOHBIX COCTABIAIOIIUX» [OP. Cit.]. OTeuecTBeHHBIMU (prTOCO(haMu, 3aHMMAIOIIIUMHUCS
koHuenrtoM, sBisitorcs B.H. CararoBckuit u A.H. Kuurun. Cnenyer noguepkuyts, uto B.H.
CaraToBCKHil WCIONB3yeT IMOHSATHE MPEJCTABICHUS W IOHSATHE HMEHH, KOTOpBIC OIU3KH
KOHIIENTY: «OHH O0O0JaJaloT YyBCTBEHHOW COCTAaBISIOLICH, Takke, KaKk M KOHIENT, He
MPEANOIaraloT B CBOEH OCHOBE TOUHOI'O ONPEAECIICHUS, HET pa3/IeJICHUsl HA TPU3HAKH, OHU, KaK
W KOHIIENT, — HEKOTOpas MPOMEKYTOYHass (opMa MEKAY UYYyBCTBEHHBIM 3HAHHEM U
noustuitHeiM» [Cypaxanckas, 2011, c. 73]. A.H. Kuurus B cBoei HHTEpIpeTallMK 00paracTcs
K TOHATHIO «UJes», KOTopoe Onm3Kko K QuiocopckoMy MOHMMaHUIO KoHienTta. Y A.H.
Kuaurnaa oOpa3oBaHue wuel CBsI3aHO C MEXaHM3MOM peTeHInuH. «Maes — 3To B3aMMOCBSI3b
«CIO0BO — peTeHIMs — mepBudHble (eHomeHb» [Cypxkanckas, 2011, c.73]. Perenrueit
SIBJIIETCSL BCSKUU CJIEJ] ONBITa CO3EpLIAHUs WIM MEPEeKUBaHUA, CYIIECTBYIOUIUN Ha YpOBHE
oeccoznarenbHoro [Kuurun, 1999]. B uzaee, B oTiuume OT KOHIENTa, Ipeoliagaroiee
3HAYEHHUE UTPal0T KOTHUTUBHBIE cocTaBJstonire. Onupascek Ha 3ToT Te3uc, F0.B. Cypkanckas
yTBEpPKAAET, 4TO «(uaocodckoe MOHMMAHKUE KOHIIETITa COCTOUT B TOM, YTO KOHIENT SBIISETCS
¢byHIaMeHTaNTbHOW M HMCXOAHOM (hOpMON YeT0BEYECKOro MBIIIJICHUS, MMEIOLIeH B CBOEH
OCHOBE KaK KOTHUTHBHBIN, TaK ¥ MepIenTUBHbIH onbiTy [Cypxanckas, 2011, c. 74].

4. B3AMMOJEVMCTBUE ®HWJIOCO®UW W MEJIULUHLI B
TEPMHWHAX AHTPOIIOLIEHTPUYECKOM MMAPAJIUT'MBbI
COBPEMEHHOI'O HAYYHOI'O 3HAHUA

Hacrosmiee uccnenoBanne KOHIIENITa OCHOBAHO Ha MpUMepe BepOann3aliui KOHIIeTITa
‘medicine’ B aHTJIOSI3BIYHOM JMICKYPCE, TO3TOMY IPU PACCMOTPEHUH MPUPOBI (PHUITOCOPCKOTO
MMOHMMAaHHUS 3TOr0 NMPo(eccuoHaAIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO KOHIENTA HHTEPECHBIM U BaKHBIM
MIPEJICTaBIISIETCS UCCIIEN0BaTh CBA3b (uiiocohpun U MenuiuHbl. Ounocodus U MeTUIITHA
UMEIOT aHTPOIMOIECHTPHUECKYIO TIPHUPOY, OHU TECHO CBSI3aHBI MEXTY COOOH IMpeaMeToM
U3y4eHus — yenoBekoM. HecMoTpst Ha To, 4TO 11enb Guinocopckux ucciaeroBaHuil — JyXOBHOE
HayvaJo, MbICIH, MPEANIECTBYIOIINE MOCTYIKaM, a MEJUIIMHA MTPU3BaHAa JICYUTh YETOBEUECKHE
HEAYTH, IPAKTUKYIOIINE BPAYl MOCTOSHHO 00pamamTcs K MHCHHUSIM (DUI0COPOB O BIUSHUU
JyXOBHOTO Hayaja Ha 370pOBbe denoBeka. Dmiocodbl, B CBOI oYepeah, M3ydas yIIy,
CTpEMSTCS BBIIBUTH MEPBOMCTOKU 3a0oseBaHuil. @unocodus U MeAUIHA O0bEIUHEHBI HE
TOJIbKO HAMPABJICHHOCTHIO HA YEIOBEKA, OHU CTABST CXOJHBIC 33JIa4d U OPUCHTHPYIOTCS HA
aHAJTOTUYHBIE (OPMYITHPOBKH IIeNeNoNaranuii. BMecte ¢ Tem, cieayer OTMETHTh, YTO
NEUCTBHUST MEIUKOB M (MIOCO(POB B ATOM OTHOIICHHM Pa3UYHbIE — MEIUIMHA MPH3BaHA
YKPEMUTh TEIECHOE 3J0POBbE, B TO BpeMs Kak (uiocodusi BUIUT CBOE MpeIHA3HAUCHHUE B
JICYCHUW Iy U YKPEIUICHWH MOPAIBHBIX MO3UIMi. OgHako 00e¢ HAayJHbBIE AUCIHILTAHBI
HampaBJIeHbl Ha o0ecrieueHHWEe BBDKMBaHUSA JroAed W Ha  (QopmupoBaHHEe  UX
MIPUCIIOCOOJICHHOCTH (aaNTaluK) K BHEITHUM (PaKTopam.

B XX Beke MenuIIMHa CTAHOBUTCS MPEAMETOM CHCTEMATHUYECKOIrO aHaln3a B paMKax
ryMaHUTapHOro 3HaHus. [loBbIlIEeHHOE BHUMaHUE TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS K METUIIMHE
BBI3BAHO BBIXOJIOM MEIHUIIMHCKOTO TUCKypca Ha TEpBBIM IUIaH KyJIbTYpHOTO CO3HAHUS,
ycrexaMu M TpobjeMaMy HAydYHOW MEIWIIMHBI, BKIIFOUEHHUEM BHUTAIBHBIX ACIEKTOB B IOJIE
AHTPOIOJIOTHYECKOM mpobmemaruku (umocodekoit Meican [Kupuinenko, 2009]. Baxuyro
ponb ¢uiiocopun B HAyYHBIX MEIUIIMHCKUX HCCIEAOBAHUSAX, KIMHUYECKOU HESITENbHOCTH,
(hOpMUPOBAHUY CTHIIS MBIIUICHUS MEJIMKOB IMOJMYEPKUBAIM TAaKWE BBIJAIONINECS YYCHBIC-
Menuku kak ['mnmokpar, ABunienHa, P. Bupxos, K. bepnap, N.11. Meunukos, W.I1. [TaBmnos,
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N.B. {aBeinoBckuid, I1.K. Anoxun. «Mcropuuecku MeauIlMHA BCETla CoAeprKaia HEKOTOPYIO
¢dbunococKyro KOMIOHEHTY TI0 TTOBOY OCMBICTIEHUS e 0a3MCHBIX IIeJIe, 3a/1a4, METOJ0B U
uenHocreit. Tak, eme B pabortax ['unmokpara u ['anena MOxxHO 0OHapYX UTh GuIocoPpckue
paccyXJeHUS O METOAOJOTHYEeCKHX OCHOBAaHUSAX HAYyYHOW MEIMIIMHBI M HPABCTBEHHBIX
IIEHHOCTAX BpadcOHOW mpodeccun» [Xpycranes, Ilaperopoanes, 2005]. HccnemoBanus
MEAMIMHBI M METUIIMHCKOTO TUCKypca MOXHO OOHapyxutb B paborax M. @Dyko, lO.
Xabepmaca, b.I'. FOguna, I1.JI. Tumenko, M. Mepno-IToHTH, 0COOEHHOCTH MEAUIIMHCKHUX
3HaHuil Take u3ydam B. Merep (rpedeckas Memuuuna), M. baxTiH (MeIHIMHA B KYIbType
Peneccanca), K. flcnepc (UMKIMYHBIA XapakTep ICUXUYECKUX 3aboneBanuii), M. Dyko
(mpakTrka 3a00THI O cebe B aHTUYHOW KYNIbTYpE; MEIUKaIH3alUs aHTHUYHOU KYyJIbTYpHI;
KJIacCHYeCKasi KyJnbTypa U poxaeHue kiuHuku). [lo muennto E.W. Kupunenko, meaunmna
MIPEJICTaeT KakK «3akpbiTas chepa AeSITETbHOCTH, KaK «IIeIaHTUYHAS TEXHOJOTHS», a TaKkKe
MOJKET BBIXOJUTh B OTKPHITYIO cQepy OOIIECTBEHHOW >KMU3HH KaK JJIEMEHT HWICOJIOTHH.
«MeIUIMHCKUN JTUCKYpC CIOCOOCH MPHOOpPETaTh CTAaTyC YHHBEPCATHHOI'O WHCTPYMEHTA
OpPTaHM3AIMH XU3HHU CO3HAHUS C ONPEICICHHBIMU «BJIACTHBIMU TTOJTHOMOYHSIMHY, OKa3bIBas
BIUsIHUE, POPMHUPYSI U OMpeAeTsisi 0COOCHHOCTH KyAbTypHOI cutyauuu [Kupunenko, 2009, c.
26]. YacTo MeIuIiHA CTAIKUBACTCS ¢ IPOOJIeMaMH, aJeKBaTHBIC OTBEThI HA KOTOPBIE MOYKHO
MOJTYYUTh TOJBKO B TEPMHHAX €€ (PHIOCOPCKOTO OCMBICICHHS: CYIIHOCTh KH3HU H CMEPTH,
TOJIKOBaHHWE M OOOCHOBAHHME CMBICIA 370POBOM JKU3HENEATEIBHOCTH IO, MpoOIeMbl
CO3HATENBLHOrO W  0ecCO3HATeNBbHOTO, a TaKXKe MOPAIbHO-ITHUYECKHE MPOOIEMBI
3npaBooxpaHeHusa. bmaromaps ¢uiocodhun MemUIMHBI Bpaud U JIPYrUe METUITUHCKHE
pabOTHUKM MOITY4YarOT HPABCTBEHHYI0 M TEOPETUKO-METOAOJIOTMYECKYI0 0a3y, OCBauBalOT
YHUBEPCAIbHBIE METOABl W TNPUHIUIBI MEIUIUHCKOTO T[O3HAHUS, pPa3BUBAIOT U
COBEPIICHCTBYIOT TUAICKTHYCCKOE MBIIIIJICHUE — BEPIINHY MacTePCTBA MEAUIIMHCKUX KapPOB.
Ucxonst u3 sroro, uzyuas ¢uinocodpckue mpobdaemMbl METUIUMHBI, CIEAYyeT ONmuparbcs Ha
HCTOPHUIO MEIUIUHBL. «OCMBICIIEHUE HUCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS MEIUIMHBI, €€ YCIEXOB U
omuOOK HeoOXoauMo Juisi (HOPMHUPOBAHHUS Y MEAUKOB KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS.
Kputuueckass HanpaBlI€HHOCTb MBIIUICHHUS Y COBPEMEHHBIX MEIUKOB TOBOPUT 00 HX
dunocodcekoii kynbrype» [Xpycranes, [laperopomies, 2005].

MeaunuHa WrpacT 3HAYUTENBHYIO POJb HE TOJIBKO B JICATEIHHOCTH MEIWIIMHCKUX
pabOTHUKOB, HO U B JKU3HM KaXKJIOT0 YeJIoBeKa. B Haly THU JI0AM UHTEPECYIOTCS HE TOIbKO
OONe3HSIMH W TPUYMHAMH WX BO3HUKHOBEHHUS, HO M MEIULIUHCKUMH dopMamH,
CIOCOOCTBYIONIMMH YKpEIUJICHHIO 310poBhsi. KoHnenT ‘medicine’ mupoko obcyxkmaercs B
CpeICTBaX MacCOBOM HH(OPMAIHH — TSJICBUACHHUH, Ta3eTax U )KypHaJIaX; 00JbIII0e BHUMaHUE
MeAMIIMHE YAenseT rnobdanpHas ceTh IHTepHET; B CHITy CBOEH MCKIIOUUTEIHHON BaKHOCTHU B
KU3HA COBPEMEHHOTO OOIIeCTBa KOHIENT MPOJOKACT H3ydaThCsl IIKOJIBHUKAMH U
CTYJICHTAaMHA HE TOJIbKO B TPO(IIBHBIX BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUSIX, HO M B JPYTUX
00pa3oBaTENbHBIX YUPEXKICHUAX. MenulrHa TMOCTOSIHHO COBEPILIEHCTBYETCA, a C €€
pa3BUTHEM TOSIBIISIFOTCS] HOBBIE MEIUIIMHCKHAE TEPMHUHBI, KOTOPbIE (PUKCUPYIOTCS B CIOBAPSIX,
CIPaBOYHHKAX, YICOHUKAX U MOCOOUSX JUIS Bpauel W METUIIMHCKUX PaOOTHHUKOB. B cBsi3M ¢
TeM, 4To KoHuent ‘medicine’ mo-pasHOMY NPOSBISET ceOS B PasHOOOpPA3HBIX THUIAX
AHTJIOSA3BIYHOTO JHMCKYpCa, CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh CHUCTEMATH3UPOBATH JAHHBIE O
(YHKITMOHUPOBAHHWH TOT0 KOHIIENITA HA MaTepHalie aHTIIUHCKOTO SI3bIKA.

5. KOHIEINT ‘MEDICINE’ B COBPEMEHHBIX AHI'JIOA3BIYHbIX

JAUCKYPCHUBHBIX [TIPAKTUKAX

UccnenoBanue koHrenTa ‘medicine’ mpoBOIMIOCH Ha MaTepHalie CTUIONTHOM BHIOOPKH
MeauIMHCKUX Jekcuueckux enuHul] (JIE) u3 Anrmo-pycckoro cmosaps FO.Jl. AmpecsHa,
AHTJIOS3BIYHBIX y4eOHHKOB ypoBHs Intermediate u cambIX OMYJISPHBIX aHTJIOS3BIYHBIX T'a3€T.
O6mmit o6vem BBIOOpPKM coctaBimsger 1135 JIE Ha MeEOWIIMHCKYIO TEMaTHKy, B HeEH
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MPENCTaBICHBl  €IWHUIBI, 3aUKCHpOBAaHHBIE B  XOJA€  WM3YYCHHUS  aAHTIUHCKOrO
JIEKCHKOTpaUIecKoro, 00pa3oBaTeIbHOTO U MacC-MEAUHHOTO AUCKYPCOB.

Jlns ompeneneHus JieKCUKOrpaUUeCKUX acnekToB (PYHKIMOHMPOBAHMS KOHIEHTa
‘medicine’ B COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE OBUIM HCCICIOBAHBI MEIUIIUHCKHE
CYIIECTBUTENbHBIC, TOJIyYeHHBIE B pe3yibTare BbIOOpkH w3 HoBoro bombmoro anrio-
pycckoro cioBapsi B Tpex ToMmax non penaknuend FO.J[. Anpecsina. Ha ocHoBe anHanusa
(dakTuyecknx martepuanaoB BeIOOPKH U3 430 aHTTUHCKUX METUIIMHCKUX CYIIECTBUTEIHHBIX
OBLTH OTIpeIeIeHbI YeThIpe HanOoIee YaCTOTHBIE TI0 CTENEHH PACIPOCTPAHEHHSI B aHTJIMHCKOM
s3bIKe TpymIbl. Pacnpenenenne Mo TeMaTUYECKUM IMOATPYIIAM MPOUCXOTUIO Ha OCHOBE
BBIWICHEHUS] OOBEIMHSIOMIUX CeM, KOTOpble Ha BepOaJlbHOM YpPOBHE COOTBETCTBYIOT
KOHIICTITYaTBbHBIM ITPU3HAKAM U CBOMCTBAM PacCMaTPUBAEMBIX S3BIKOBBIX eIMHUII. Tak, B X0/1e
UCCIeOoBaHMsl ObUIM  OOHapyXKeHbl CIIEAyIOIME TPYNNbl: TeMaTH4ecKas TIpymna
«3aboneBanus» ¢ JOMUHUpYIOLIEH cemoii ‘disease’; rpynmna « MeaUIIMHCKIE HHCTPYMEHTHI U
MPUCTIOCOOIEHUS» COCTOMT W3 CJIOB, KOTOpPBIE BKIIIOYAIOT B ceds ceMy ‘auxiliary means’;
TemMaTtudeckas rpymma «JlekapcTBa W mpenapaTs», IpeCcTaBICHHAs Ha BEpOATbHOM YpOBHE
cemoii ‘herbal remedies’; Temarmueckas rpymmna «llanuMeHTbI», B paMKax KOTOpPOM eé
COCTaBJISIOLINE O0BEIUHSIOTCS KitoueBoi cemoit — ‘diseased people’ [Longman Dictionary of
Contemporary English for advanced learners, 2009]. B pe3ynbTare npoBe€HHOTO B TPaHUIAX
Ka)KIOM IPYIIBI 3STUMOJIOTMYECKOr0 U CEMAaHTHUECKOT0 aHAIN3a 0OHAPYKEHHBIE TEKCUYECKIE
€IMHULIBI OBUTH TIOJpa3/ie]ICHbl Ha OJHO3HAYHBIC M MHOT'03HauHbIe. OJIHO3HAYHBIE S3BIKOBBIC
€IMHUIIBI TPAKTYIOTCSI KaK TEPMUHBI ¥ TIO CBOEMY ITPOUCXOXKJICHHIO OHH JCTISATCS HAa HCKOHHBIC
(~10% JIE) u 3ammcrtBoBanubie (JIE rpedyeckoro, JIaTHHCKOrO, CKaHAMHABCKOTO,
(GpaHIy3cKOTO W HUCHAHCKOTO MPOMCXOXAEHUs). bonbmumHCTBO 3ammcTBOBaHHBIX JIE
XapaKTepU3yeTcsi  ATHUMOJIIOTUYECKMMU  CEMAaHTHUYECKMMH  W3MEHEHHSIMH:  HaIllpuMep,
TUMOJIOrnYeckass Meradopa Ha ocHoBe omryiieHuit: Grape-cold — cenHas nuxopajka,
aJUIeprUYeCKuid pUHHMT, 3y B Hocy < grape (1200-50 rr) + cold (mo 950): grape < Old French
crape — myuyok nBeroB; cold < OE cald, ceald — xomox, 03H00. Takxke mpucyrcTByeT
ATUMOJIOTHYEcKass Metadopa 1Mo cxoiactBy (yHKIMHU, LBeTa, (POPMBI, ITHUMOIOTHYECKAS
CHUHEKI0Xa, STUMOJIOTHYECKAs CIeIHaTN3allns, STUMOIOrHYecKasi aTpuOyTUBHAS METOHUMUS
[Online Etymology Dictionary]. Oco0blit uHTEpEC U B TO K€ BpEMS 3HAYUTEIbHBIC TPYAHOCTH
JUIS BOCTIPUATHSA, a TaKXKe JIJIsl TEOPUU U MPAKTUKH MEepPeBoJa MPEACTaBIAI0OT MHOTO3HAYHbBIE
AQHTTTUHCKUE JIGKCUYECKUE €AMHUIIBI METUIIMHCKON cephl, CeMaHTHYECKUE PSAbl KOTOPHIX
CTPOSITCS JBYMs crocobamMu: 1) Ha OCHOBE HEUTPAJIbHOrO 3HAYCHHUS o0Opasyercs
TEPMHHOJIOTMYECKOS MEMIIMHCKOE 3HaYeHHE, 2) Ha OCHOBE MEIUIIMHCKOrO (OpMHUpPYETCs
HelTpanbHOe 3HaueHne. CeMaHTUYEeCKUIl MyTh pa3BUTHUS MEIUIIMHCKOTO TEPMUHA TOMOTAIOT
BBISIBUTH CIEIHMAIbHbIE CEMAaHTHYECKUE W CTUIMCTUYECKHE MEXAHHM3MBI: a) TeHepalin3alus
(Bctpeuaercss B 13% JIE): cot 1. merckas kpoBaTka — 2. Mel. KoOiiKa B OoJbHUIE; O)
cnenuanusanus (40% JIE): fissure 1. Tpemmna, paciieansa — 2. MeJ. HaUIOM KOCTH; TPEIIXHA
Ha KoXxe; B) MeTaopa (caMblil IpKUI M YaCTOTHBIA MPHUMEP CUHTaKcHueckoi cBsizu — 60%
JIE): meradopa mo cxozactBy ¢yukuuu: anodyne 1. men. Ooseyronsioiniee CpeacTBo — 2.
yTelienue, 3abBeHre B rope, Meradopa-cunecresus: chilling 1. mex. mosnabnuBanue — 2.
MOTYCKHEHUE Jaka (Ocsi3aHue — 3peHue); T) METOHUMHS (JIOKajdbHas, Kay3aJlbHas,
arpuOytuBHas, 34% JIE): kay3ampHas meroHumus: cachexy 1. men. wucromienue, — 2.
MOpallbHOE pa3lIoKEHHe, Aerpaianus; 1) sHaHtuocemus (peako): hemeralopia 1. men.
reMepasIonus, THEBHAs CIIeToTa — 2. Me/I. KypuHasi, HouHas ciernota [AnpecsH, 1993-1994].

Ha texcToBoii 6a3e y4eOHBIX MOCOOMIA 10 aHTIHICKOMY s3bIKY ypoBHs Intermediate
(International Express, Inside Out, Language in Use, Life Lines, English File) 6b11a oTo6pana
rpynma, BriIrodaromas 460 aHrIHICKUX CYIIECTBUTENBHBIX. AHAIN3 BHIOOPKH MOKa3all, 4TO
BCE OHHU PACHPEACIMINCH TIO PA3IMYHBIM TEMaTHYECKUM TOATPYIIaM, YeThIpe U3 KOTOPBIX
oKazanuch Hanbojiee YaCTOTHBIMU IO pacrpocTpaHeHHuio. K HUM OTHOCSTCS: TeMaTHuecKas

76 Juckypc npodeccnonanbHoi komMmyHuKaruu Nel-1, 2019



A.A. Kharkovskaya, A.A. Golubykh Research article

rpynmna «3aboneBanusi» (42%) ¢ nomuHHpyrotei cemoit ‘disease’, moarpymmna «Teno» (16%)
COCTOSIIIAs M3 €IUHHII, KOTOPhIe BKIIOYAIOT B ce0s TOMUHHUPYIOIINN BepOaTbHBIN Mapkep
‘body’; Temarmueckoe oObeaMHEHHME «3M0pOBBI 00pa3 sku3Hm» (12%) mnpencraBiIcHO
MmapkepoM ‘health’, B To BpeMsi Kak cCymiecTBUTelbHOE ‘treatment’ OOBETUHSET TPYIILY
«Jleuenne» (9%) [Longman Dictionary of Contemporary English for advanced learners, 2009].
HccnenoBanne mokaszano, YTO Takhe NPOOJIEMHBIE BEKTOPbI KaK YMCTBEHHOE 370POBbE;
MPaBWJIBHOE TUTAHKUE U PACTIOPSAOK JHS; a TakKe (PaKTOphl, MIPUUMHSIONINE BPE 310POBbIO,
HanboJee akTUBHO 33/IHCTBOBAHBI B COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM Y4€OHOM MPOCTPAHCTBE.
AHanmu3 TpoOJeMHOM 00JIaCTH TICUXMYECKOTO 3JI0pPOBbS Ha Mmarepuaie (¢GparMeHTOB
AHTTIOA3BIYHBIX MyONHUKAIHH, BKIIOYSHHBIX B yd4eOHbIE TOCOOUS, TTO3BOIUI OOHAPYKHUThH, YTO
KkoHienT ‘medicine’ BepOanu3yercss B 00pa3oBaTEIbHOM JUCKYpCe C  IOMOIIBIO
JUHTBUCTUYECKUX MEIUIIMHCKUX MapKepoB, 0003HAYAIOMINX pa3IMYHbIe BUAbI 3a00JI€BaHUI!
hysteria, catalepsy, myxoedema, paraplegia, anorexia nervosa. Tema nmuTaHus U pacropsaka
IHS pacKpbhIBaeTcsi B 0OOpa30OBaTEIbHOM JHCKYpPCE€ C TOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HaYarOIMX B OONBIIMHCTBE CIy4aeB IMOJE3HBIC MUTATENbHBIC BemiecTBa: Vitamins,
carbohydrates, glucose, chemicals, nutrients. Bepbanuzauus konrenra ‘medicine’ B cdepe
(GakTOpOB, NPHUUYMHSIOMIMX BpEeX  3/J0POBBIO  YEJOBEKa, IPOUCXOAUT  Omaromaps
WCTIONB30BaHUIO TEPMHHOJIOTUYECKAX CYIIECTBUTEIBHBIX, HOMHHHPYIOUINX HAPKOTHUKH,
00JIe3HH, YaCTH TeJa U MEUIIMHCKUE YUPEKICHUS.

JInsg  ycTaHOBJCHHUS XapaKTepUCTUK BepOanm3anumu KoHienrta ‘'medicine’ B
AHTJION3BIYHOM JIMUCKYypCe Macc-Meaua ObUTH 00CIeq0oBaHBl MaTepHabl TOMYJISPHBIX
anrnos3euabix raser Daily Mail, Daily Mirror, Daily Express, The Sun, Daily Star, Daily
Telegraph, u3 KOTOpBIX KOTOPBIX OBUTM OTOOpaHBI CTATbU MO MEAMLUHCKOH MpOoOIeMaTHKe.
AnHanmu3 BBIOOpKH 245 aHTIMHACKUAX CYHIECTBUTEIBHBIX MEIWIIMHCKON CEMaHTHKH M3 58
AHTJIOS3BIYHBIX MEAMIIMHCKUX CTaTel, omyOaMKOBaHHBIX moj pyopukoit ‘Health’, mokasai,
YTO BCE OHHU paclpeeNUINCh MO Pa3IUYHBIM TEMAaTHYECKUM IMOATPYNIAM, YeThIpe M3
KOTOPBIX OKa3aJIHCh Han0OJee YaCTOTHBIMU: TeMaTUuecKas rpymma «3adoneBanus» (26%) c
JOMHUHHpYIoMICH cemoit ‘disease’; rpymma «JIekapcTBa u penapathd» (17%) COCTOUT U3 CIIOB,
KOTOpble BKJIIOYaeT B ceOs mapkep ‘drug’; Temaruueckas moiarpymnma «310poBbli 00pa3
xu3Hm» (13%) npencrasinena mapkepom ‘health’, a cymectButensHoe ‘treatment’ 00beTUHSIET
AHTJIOA3BIYHOE BepOaTbHOE POCTPaHCTBO oArpymisl «Jleuenue» (9%) [Longman Dictionary
of Contemporary English for advanced learners, 2009]. M3ydeHue Takux MpOOTEMHBIX
o0yracTell Kak BPOXICHHBIC M MPUOOPETEHHBIC 3a00JIEBaHUS, CTPECC U MPOOJIEMBI CO CHOM,
BpEIHBIC TIPUBBIUKU, TPABUIBHOE MMATAHKE, 3aHSATHS CIIOPTOM ITO3BOIHMIIO OOHAPYKUTH, YTO
KOHLIeNT ‘medicine’ B aHTIMICKOM Macc-MeAMWHOM JAUCKypce BepOanu3yeTcs ¢ MOMOIIbIO
Pa3sHOOOpPa3HBIX JTUHTBUCTUYECKUX MAPKEPOB, KOTOpPBIC MPUHAIEKAT K TepMUHAM. [Tpuuem,
CIIelyeT OTMETHTb, YTO YacTh M3 HUX JOCTaTOYHO XOPOIIO M3BECTHA, a IPYTHE MOSBUINCH C
HOBBIM BUTKOM DPa3BUTHSA MEIUIIMHCKOW HAYKH W MPAKTUKU. BONbIIoe KOMTUYECTBO TaKUX
aarnuiickux memuimackux JIE, xak skin cancer, melanoma, pancreatic cancer, metastatic
pancreatic ductal adenocarcinoma (PDAC); breast cancer, stage ductal carcinoma in situ
(DCIS), a lump in the breast, lymph nodes, affected cells maxomstr cBoe orpaxkenue B
nyonuKamusax o OOJe3HSAX M WX IMOCHENCTBUSAX. MHOTNOYUCICHHBI MEIUIIMHCKHE
JMHIBHCTHYECKUE MapKephl, OMUCHIBAIOIINE BPOXKICHHBIC 3a0oneBanus: Down’s syndrome,
Rokitansky syndrome, womb, heartbreak, Harequin Icthyosis, ‘Snake skin’ disease. Cineayer
TaKKe MOJAYEPKHYTh, UTO Ta3eTHAs CTaThsl — 3TO OTJIMYHAS BO3MOXKHOCTh MTPOPEKIAMHPOBAThH
OIpENeNICHHBI TOBAp WJIM, HAOOOPOT, — IIOKa3aTh €ro OTPHUIATEIbHOE BIMSHHAE Ha
YEJIOBEUECKU OpraHu3M. Tak, B paMKax Ta3eTHBIX IyOJWKAIMid BCTpEYaeTcs pekiama U
aHTUpEeKJIamMa MpOAyKTa: pekinama menukamenToB — ‘Of 95 patients given a combination of
nivolumab and ipilimumab, 64 per cent were still alive after two years. Dramatic results from
research give hope to diagnosed with melanoma each year’ [Daily Mirror, 2016]; antupexnama
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tabnerok: ‘/...J cold and flu tablets, heartburn drugs and sleeping pills SHRINK the brain and
slow down thinking’ [Daily Mail, 2016]. Yacto 3aTparuBaroTcst mpoOJIeMbl )KEHCKOT'O 3J0POBbSI
(Molluscum Contagiosum — viral skin infection, STDs — sexually transmitted diseases, genital
warts, herpes; ‘rritation and infection caused by underwear which can affect fertility’ [Daily
Mail, 2016], pregnancy, hyperemesis gravidarum), a Takxe npo0JeMsl cTpecca U JAePeccun
(anxiety, depression, sleep deprivation, antidepressants, neurasthenia, mental illness,
insomnia, headaches).

6. 3AK/IIOYEHUE

Takum  obpa3zom, wu3ydyeHue  KoHuenta  ‘medicine’ B aQHIJIOS3BIYHOM
JIeKCUKOrpauueckoM, 00pa3oBaTeIbHOM W MacC-MEOUMHOM THIIAX JIUCKYPCHBHOIO
MPOCTPAHCTBAa  CIOCOOCTBOBAJIO  BBIBIEHUIO M CHUCTEMATHU3AallMM  OTIMYUTEIbHBIX
XapaKTepUCTUK MEAMLUHCKUX JIMHIBHCTUYECKUX MAapKepoB, B3aUMOJECHCTBYIOIIUX B
TpaHMIaX 3TOTO0 TEMATHYECKH OYEPUYCHHOTO KOHIENTYaJbHOrO MOTeHIHaia. [ pynmmupoBka
MEIUIIUTHCKIX TEPMHHOJIIOTUYECKUX €IUHHII, (YHKIMOHUPYIOIMIMX B KAa4eCTBE MapKepoB
AHTJIOA3BIYHOIO JIEKCHKOTPapUUeCKOro MpPOCTPAHCTBA, OMHUPACTCS HA UX CEMaHTHYECKHE
napamMeTpsl, 4TO MO3BOJISIET BBIACTUTH OJHO3HAUYHBIE 1 MHOTO3HAYHbIE SI3BIKOBBIC €JMHUIIBI 1
CIIOCOOCTBYET YTOUHEHHIO X MIPOUCXOXKJICHHS M OTIPEICIICHUIO ITYTEeH B CIIOCO0O0B alalTalluu
WHOSI3BIYHBIX OJIHO3HAYHBIX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB K aHTJIOS3BIYHOMY JTUCKYPCUBHOMY
BekTOpy. ['pymnma omHO3HAUHBIX WCKOHHO-aHTJIMHCKUX MEIUIIMHCKAX MAapKepoB, Kak
MOKa3aJIl HAOJIOACHUS, HEMHOT'OYHCIICHHA, B TO BpeMs Kak OOJbIas 4acTb MEIUITUHCKHX
MapKepoB 3aMMCTBOBaHa M3 (PPaHIY3CKOro, JIATUHCKOrO, I'PEYECKOro, CKaHIUHABCKOI'O M
JIPYruX A3bIKOB. MHOro3HauHble €IUHMIBI, 00J1a7as 3HAYUTEIbHBIM CEMAHTHYECKUM
MOTEHIINAJIOM, OOpa3yIoT BIOJHE JOCTOBEpHYIO 0a3y s JalbHEHIEro CeMaHTHYECKOro
pa3BUTHS B CJIOBAPHOM COCTABE COBPEMEHHOI'O AHTIUMHCKOrO SI3bIKa, YTO IMOJATBEPKIAETCS
UCIOJIb30BaHUEM CEMaHTHUYECKMX MEXaHM3MOB, TAKUX KaK CIEIHaIN3alis, reHepaau3amus,
MeTtaopa, METOHUMHS, a TakKKe DHAHTHOCEMHs, OOecreuuBaomux (HopMUpOBaHUE
CUHOHUMHUYHBIX PSJIOB B Ipeienax aHIJIOS3bIYHBIX TEPMUHOJOTHYECKHX TPYIMIHUPOBOK.
M3yueHune aHTNOA3BIYHOTO 00pa3oBATENbHOTO JAUCKYypca B TEPMHHAX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
podecCHOHANTBHBIX MapKEPOB BBISIBUIIO MPOOIJIEMBI, HanOoJIee aKTUBHO 3aJICHiCTBOBAHHBIC B
COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM yU4€OHOM MPOCTPAHCTBE MPH peain3auu KoHmenra ‘medicine’.
[IpobnemHass 00sacTb MNCUXWYECKOTO 3/J0pOBBS, Mpeobiajgaromas B (parMeHTax
AHIJIOSM3BIYHBIX MyOJIMKAIWK, BKIIOYEHHBIX B y4eOHBbIE MOCOOMS, MPEACTaBIAET KOHLIEHT
‘medicine’ B 00pa30BaTeNIbHOM AUCKYPCE C IMOMOIIBIO JIMHIBUCTHYCCKMX MEIMIIHMHCKUX
MapKepoB,  HOMMHUPYIOUIMX  pa3iWyHble  3a00jeBaHMs,  IOJNYYUBIIME  IIUPOKOE
pacrpocTpaHeHHe B Hame Bpems. MeAWIUMHCKHE CYIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYaIoNINe
MUTATENbHBIC BEIIECTBA, PACKPHIBAIOT B HCKypce OOpa3oBaHHS TEMY 3I0pPOBOTO MK
BPEIHOr0 MUTaHUs U pacnopsiaka JHs. C MOMOIIbIO aHTTIOS3BIYHBIX MEAULIMHCKUX MapKepOB,
MMEHYIOIIUX HAapKOTHKH, OOJIE3HM, YAaCTH Tella U MEIUIMHCKUE YUYPEKICHHS, MPOUCXOIUT
BepOanm3anusa koHienTta ‘medicine’ B cdepe (HakTOpoB, MPUUUHSIONIUX Bped 3710POBBIO
yenoBeka. MccnenoBanue mpoOieMHBIX OOnacTell aHTJIOS3bIYHBIX MEIUIUHCKUX CTaTed u3
pyopuku Health mo3Bonmino o6HapyxuTh, 4yTo KoHIENT ‘medicine’ B aHIIIOSN3BIYHOM Macc-
MEIMHHOM JHCKypce BepOanu3yeTcsi C TIOMOIIBI0 Pa3sHOOOpPa3HBIX JTMHTBUCTHYECKHX
MapKepoB, 00JaJal0IIUX TEPMHUHOIOIHYECKUM cTarycoM. OJHU M3 HUX MPAKTHYECKU BCEM
W3BECTHBl U IIHUPOKO YIOTPEOUTENbHBI, a Apyrue — 0Oojiee COBPEMEHHBIE — TOJBKO YTO
MOSIBUJIMICH B XOJIE PAa3BUTHUSI COBPEMEHHON MEIUIIMHBI. B CTaThsAX HCCIeqyeMBbIX aHTIIMHCKUX
ra3eT M JKypHaJOB 4YacCTO MPOCIEKHBAECTCS peKjiaMa W aHTUpEK/IaMa, a TaKKe HEKOTOpble
UCTOPUU M3 KU3HU 3BE3] U MOJUTUKOB. Takue METOAB! MOMOraloT MPUBJIEYh BHUMAHUE K
CTaThe, a TAKKE MOMYJISIPU3UPOBATH TOBAP MEAUIIMHCKOTO HA3HAUYCHUSI.
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CuctemaTu3zanysi JUCKYPCHUBHBIX MapKepOB, WUIIOCTPUPYIOIIUX IYTH M CIIOCOOBI
BepOanm3anuu KoHienTta ‘medicine’ B JieKCHMKOrpaduueckoM, 0Opa30BaTEIbHOM M Macc-
MEIMHHOM THIIAX AHTJIOS3BIYHOTO JIUCKYpCa CIOCOOCTBYET JOCTOBEPHOMY TPEICTABICHUIO
BBIIICHA3BAaHHOTO KOHIIETITA B COBPEMEHHOW aHTJION3bIYHOM KapThHe Mupa. CTalkuBasch ¢
npobJieMaMu MEIMIIUHBI, HA KOTOPhIe OTBET MOXET JIaTh TOJNBKO ee Guiaocopus (CyIHOCTH
KU3HH W CMEPTH, OOOCHOBAHHE CMBICIA 3JI0POBOrO 00pasza KHM3HH JIIOJICH, MPOOJIEMBbI
CO3HATENBHOIO U 0ECCO3HATEIBHOr0, MOPAJIbHO-ITHUECKHE MPOOIEMBI 3PaBOOXPAHCHHUS),
MIPU UCCIIEAOBAaHUM KOHIlenTa ‘medicine’, MeTUIIMHCKUE PAOOTHUKH, a TaKXkKe KaXKIbIi 13 Hac
MOJYYUT HPABCTBEHHOE BOCIIUTAHUE, OCBOUT MPUHITUITHI METUITMHCKOTO TIO3HAHUS U CMOXKET
COBEpPILICHCTBOBATh JHAJIEKTUUECKOE MBIIUIEHWE; OCMBICICHHE YCHEXOB U  OLIMOOK
COBPEMEHHOW MEIHUIIMHBI MOCIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS WU
(bunocodCcKoil KyIbTYphI YETOBEKA.
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Various philosophical and linguistic aspects of the notion of ‘concept’ are considered and
exemplified by revealing and systematizing verbal markers of the concept of ‘medicine’ in
English medical discourse. The present research is motivated by the current renovations within
the modern medical paradigm and by the application of new medical terms registered both in
dictionaries or reference books for medical professionals and in popular newspaper articles.
The adequate interpretation of different visions of the notion of ‘concept’ in the classical studies
by linguistic and philosophical authors contributes to identifying the key verbal characteristics
of the concept of ‘medicine’ in English discourse.

The analysis of lexicographic discourse reveals the semantic parameters of medical
terminological markers according to which they are grouped into monosemantic and
multivalued language units. Furthermore, the etymological aspects of the verbal units under
consideration are also described. Multivalued terminological units are characterized by a
significant semantic potential and are considered as a reliable basis for further semantic
development of modern English vocabulary. Within the English educational discourse, the
concept of ‘medicine’ is verbalized by medical linguistic markers concerning proper nutrition,
daily schedule and health destructive factors. The studies of media resources referring to the
concept of ‘medicine’ show that advertising of medical treatment or pills providing for a healthy
life-style is usually accompanied by anti-advertising of medical products harmful for human
health.

The description of medical terms within the frames of lexicographic, educational, and mass-
media sources contributes to a valid interpretation of the ‘medicine’ concept in modern English
worldview, which is of vital importance today since valid comprehension of modern medical
problems in terms of its successes and failures contributes to effective critical thinking training
schemes and further development of both national and international philosophical culture.
Key words: concept as a linguistic category, concept as a philosophical category, philosophy
and medicine, linguistic marker, discourse.
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Llenbio AaHHOTO MCCIICAOBAHUS SBISCTCS aHAIM3 HEMEIKUX MyOIUIIUCTHYSCKAX TEKCTOB Ha
OpenIMeT  COJCPKaHUS  XeMK-ammpokcuMaropoB.  CHHOHUMHYHBIE — AHATUTHYECKHE
KOHCTpyKImu €ine Art ... (uro-To Bpoze); SO etwas wie ...; (so) etwas Ahnliches wie
HCIOJIB3YIOTCS VTS TOCTHIKEHHSI KOHKPETHBIX MParMaTHUeCKUX Il B MyOIUIIHCTHYECKOM
auckypee. HamOonee BBICOKOYACTOTHBIM siBisieTcsi coueranue €ine Art ... CTpykrypHas
OpraHu3allMsl COYCTAHUHN TMOJUUHSCTCS ONpPECICHHBIM NpaBHiaM. BOJIBIIMHCTBO MMEHHBIX
rpynn tuna eine Art N 6e3 onpenenenus nepen riaBHbiM komionenToMm (eine Art Gliick) ue
MO3BOJISIFOT B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE ONPEICTUTh A IeK BTOPOTO CYIIECTBUTEILHOTO.
Cy1iecTBUTEIbHBIE BCEX TPEX POMIOB, BKIIIOYAs CYIICCTBUTEIBHbBIC CTa00r0 THIIA CKIOHECHUS,
He nony4atoT duekcuii. [Tanexnas GopMa riIaBHOTO YieHA OMPEIEIeTCS IyTeM PACIIUPEHUS
Ki1actepa onpeneaeHueM. OCHOBHBIMH THIIAMH KOHCTPYKIIUH SIBIISIFOTCS KOHCTPYKIIUH C
reautuBoM (eine Art gemeinsamen Traums), ¢ mpeutorom VON ¢ moc/IeayonmM 1atusom (eine
Art von gemeinsamem Traum) u KOHCTPYKI[MH C MaJSKHBIM COTJTACOBAHHEM MEXIY JBYMS
qacTaMH WMeHHoi rpynmbl (in einer Art gemeinsamem Traum). Pacmpenenenue THITOB
KOHCTPYKIIHIi B COBDEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE OMPEIESIeTCS B OCHOBHOM IPaMMAaTHYECKUMHU
(baxTopaMu, a UMEHHO MAJICKHON (OPMOIl «BCIIOMOTaTEIBHOTO CYIIECTBUTEIILHOT0», a TAKKE
YHCIIOM M CEMAaHTUYECKUM KJIACCOM BTOPOT'O CYIIECTBUTEIHLHOTO.

Bce Tp CHHOHMMHUYHBIX KJIacTepa yIoTpeOIsSIOTCS Kak ¢ KOHKPETHBIMHU, TaK U aOCTPaKTHBIMU
CYIIECTBUTEILHBIMH. JTH XEIK-MapKEPhI TO3BOJISIOT aBTOPaM CTaTell OPaHUYUTh CTETICHb
YBEPEHHOCTH MJIA COMHEHHS O TOUTMHHOCTH (DaKTa, TaK KaK HHOT/Ia OTCYTCTBYIOT CBEICHHUS O
Ha3bIBAEMOM JICHOTATe, MHUHHMH3UPOBATh PHUCKH OIMHOOYHOrO BBICKasbIBaHHs. OHH
CUTHAJIM3UPYIOT JUCTAHIMIO, OCTOPOXXKHOCTh ¥ JUIUIOMATHYHOCTh W HAIPABICHBI Ha
0eCKOH(IMKTHYIO KOMMYHHKALIHUIO.

Kniouesvle cnoea: XemxupoBaHWE, HEMEUKUNW S3bIK, MYOJIMIIMCTUYCCKUNA JHUCKYPC,
KOMMYHHKAIIUSI, CHHTAKCHUC.

1. BBEJEHUE

B nmocnegHee  Bpemsl  JMHIBUCTBI  YIENAIOT  NPUCTAJIbHOE  BHHUMaHUE
MyOIUIUCTUYECKOMY AMCKYPCY, B TOM YHUCIIE€ B KOHTEKCTE€ MPO(ECCHOHATBLHOIO OOILIEHUS.
3T0T (haKT 0OBSACHAETCA TEM, UTO OCHOBHON 00BEM PEUEIIONb30BaHUS IPUXOAUTCS UMEHHO Ha
CMMU. Ponp maccoBoil KOMMYHHMKAIMA B W3MEHEHUU PEUEBBIX MPOIECCOB CYIIECTBEHHA.
[TyOnaunucTuyeckuit JUCKypC peann3yeT MHTEHIUIO YOSKICHHS U CIOCOOEH OKa3aTh CUIIbHBIN
NEepJIOKYTUBHBIMN 3(dekT Ha aapecara, MpU 3TOM aJpecaHT MCIOJIb3YeT BCE OCTYIHBIE
peueBble CPEICTBa M MpHUOEraeT HE TONBKO K JIOTHYECKMM J0BOJAaM, HO MU K NpuEMaM
Bo3zeiicTBus. Takum o0pa3omM, Macc-Menra He TOJIBKO HH(OPMUPYIOT O COOBITHIX peasibHOM
JeWCTBUTENILHOCTH, HO M BO3JEHCTBYeT Ha oOliecTBeHHOe co3HaHue. [lyonmurucruyeckuit
TEKCT HACBHIIIEH aBTOPCKOW OLIEHKOW M BKJIIOYAETCS B MJICOJOTMYECKYI0 KOMMYHUKATHBHYIO
CUTYaLHIO.

Opnako B OONBIIMHCTBE PabOT aHATU3UPYETCS MYyOTUIUCTHUCCKUN TUCKYPC B 1IEJIOM,
WM K€ PaCCMaTPUBAIOTCS €r0 KOTHUTHUBHBIE, CTHIIMCTUYECKHE ocoOeHHOCTH. Ha Ham B3risiz,
YUEHBIMU-SI3IKOBEIAMU HE YJENSAETCs JOCTaTOYHO BHUMAaHMSI HEKOTOPBIM MparMaTU4eCKUM
CTpAaTErusiM, a UMEHHO XEIKUPOBAHUIO. OJTO CUJIBHOE JIMHIBOIIPArMaTU4YECKOE CPEACTBO
BO3JICMCTBHMS Ha ajapecara, M OHO HEONPABJAHHO HEJOOLEHEHO HCCIIEN0BATEISMU
paccMaTpuBaeMoro BHjAa AWMCKypca. J[aHHBIM TepMHMH MOSIBWIICS B JIMHIBUCTHKE Onaronaps
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JIx. Jlakoddy, KOTOpBIH SBISETCS OCHOBOIIOJIOKHMKOM TEOPUU XekupoBaHusa. Ilox
xepkupoBanueM (ot aHriI. hedge — orpaaa, M3ropojib) MOHMMAETCS OTKPBITHE CICIOK Ha
OHOM  pBIHKE JUIi  KOMIICHCAIIMH  BO3JICHCTBHUS  IIEHOBBIX PHCKOB PaBHOH,  HO
MPOTHBOMOJIOXKHON TO3UIIMK HA JPYroM pbiHKE. JIaHHBI TEPMUH COXPAaHUI CBOE
MepBOHAYAILHOE 3HAYCHHWE B JIMHIBHCTHKE W O00O3HAYaeT «peueBOoe cTpaxoBaHuey. JIK.
Jlakodd B cBOeM HCCIIEOBAaHUU pacCMaTpPHBall TaKue XeK-MapkéEpbl, kak sort of, kind of,
rather, largely, strictly speaking, ¢pyHkius KOTOpPBIX COCTOMT B TOM, YTOOBI ClIEJIaTh TTOHATHS
Ooiee WM MEHEE «PACIUIBIBYATBIMH» U 3alUTHTh TOBOPAIIETO OT KATErOPHUHBIX
BoickasbiBanuii [Lakoff, 1972]. WueiMu crmoBamu, XeKHPOBAHHE — OTO OcCaabIcHHE
WJUTOKYTHBHOM CHIIBI BBICKa3bIBaHUs, 0€3 KOTOPOTrO OHO MOKET 3BYYaTh HEBEKIIUBO, U3IIUIIIHE
SMOIIMOHANILHO WM Jaxe arpeccuBHO. [lo 3Toil mpuyuHe NyOIHITUCTUYCCKUN ITUCKYPC
MPEICTABISCT HHTEPEC IS JAHHON PEYEBOM CTPATETHH, MMOCKOJIbKY JKYPHAIHUCTHI 00SI3aHbI B
CBOMX MYOJIMKAIUSAX OCTOPOKHO M TIIATEILHO BHIOUPATH JIGKCUKY U PEUCBBIC TAKTUKH.

[{enbt0 AHHOTO HCCIACAOBAHMS SIBJISCTCS aHAJIM3 HEMEHIKHX MyOIHUIIUCTHYSCKIX
TEKCTOB Ha MPEJAMET COJACpKaHus U () YHKIIMOHATBHO-IMHIBUCTUYECKOTO CBOCOOPA3HSI XEIK-
anmpoKCUMATOPOB.

2. AHAJIN3 HAYYHOM JINTEPATYPBI

KopmycHble TpaMMaTHK{ aHTJIHICKOro si3bika, Takue kak “Longman Grammar of
Spoken and Written English” (LGSWE) [Biber et al., 1999] u “Cambridge Grammar of
English” (CGE) [Carter & McCarthy, 2013] otHOocsT kK Haubojee 4acTO MPUMEHIEMBIM
Cpe/ICTBaM BBIPKCHHSI XCKIHTA!

e MOJaJbHBIC TJIAr0JIbI U TJ1arojibl ¢ MOAATbHBIME 3HaucHUIMHU — Delieve, guess ...;

e cymectBuTenbHBIE — there is a possibility u 1. 1.

e Hapeuus — kind of, sort of, maybe, quite, really ...;

e HempsAMbIE BOPOCH! C MoaainbHOCTHIO — And would you have thought you were very

close to him?;

e BOIHOE oTpuIanue — I¢’s not that | am not afraid ...;

e OILICHUBAIOIIEE BCIO CUTYAIMIO OMPEACTUTEIBHOE MPUAATOYHOE MPEITOKECHUE —

You got them to do this cross-group reporting, which was a good idea, but the time
was the problem;

® MpaBKH, KOTOpbIE OOBIYHO BO3HUKAIOT B AyTEHTUYHOM IPOIECCE MOPOKICHUS

HeronroroBieHHoi ycrHor peun — And will you, would you like to go sort of on a
sun and sea holiday with him this year?.

XeKUpoBaHWE B THCHBMEHHOM W YCTHOM peyd MPOUCXOAUT IHOOo (a) myTem
pPa3MBIBaHUS CEeMAHMUYECKO20 KOHMEHMA BBICKA3bIBAaHUS, KOTOPOE MOXKET MPHUBECTH K
HEOJIHO3HAYHOMY HCTOJKOBAHHUIO TEKCTa, JMOO (0) C TOMOIIBIO «IUCTAHIIMH MEXKIY
TOBOPAIIMM K TeM, 4To ToBopurcs» [Rounds, 1982]. Tumnomorus xedorcuposanuss Oblia
npeioskeHa DiuteH [Ipunc [Prince, 1982, p. 85], koropas Bbaenuia Ba OCHOBHBIX Kjacca
BHYTPH TMOHSTHS: Xeldc-annpoxkcumamopsl (aHri. approximators) — npubnuzumenu,
3aTyMaHUBAIOIINE U Pa3MBIBAIOIIHME ITPOMO3UIIMOHALHBIA KOHTCHT BBICKA3bIBAHUS, U X€OIC-
wumut (shields) — oepaoumenu, crpaxyroime KOMMYHHUKAHTa OT BO3MOXHBIX MOCICACTBUI
OJIHO3HAYHOTO (KaTeropuvHOro) Beicka3biBanus [Ibidem].

B kadecTBe mpumepa MOXKHO CPAaBHUTh HEKOTOPBIC BHICKA3bIBAHUSI:

a. Er leidet an einer Grippe [On Gonen rpummom].

0. Er leidet an einer Art Grippe [V uero Bpoae 6bI rpumii].

B. Ich denke, er leidet an einer Grippe [l aymaro, 4T0 y HEro TPHIIII].

[Ipennoxenune (a) yrBepxkmaer «OH OoneH rpunmom». XeDKHPOBAaHHE B HEM
orcyrctByeT. [Ipono3umusi BeicKaspiBanus (0) «Y HEro Bpojae Obl TPUIID OTIUYACTCS OT
MPEIBIAYIIEr0 U 0003HAYAET, YTO CHMIITOMBI OOJE3HH CXOXKH C CHMITOMAMH CE30HHOTO
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rpunmna. Tperuit npumep «f aymaro, 4To y HETO TPUIID» COAECPKUT OTHOLIEHUE (B JAHHOM
cllyuae COMHEHHE) TOBOpALIero K mpono3uiuud. Bo BTopoM mnpumepe roBopsiui
BBICKA3bIBAaCT CYOBEKTUBHOE OTHOIICHHE K (hakTy Oone3Hu, mpuberas K ammpoKCHMAIUH.
Jlexcudeckoe 3HA4YEHHME aIlIPOKCHUMALMM TPOSBIAETCS B JAHHOM IIPUMEPE IPH ITOMOIIU
COUeTaHWsl ammpokcumaropa e€ine  Art co 3HaMEHATeNbHBIM CJIOBOM. 3HA4YCHUE
MPUOIU3UTENBHOCTH Y JAHHOTO alllPOKCUMATOpa SBJISIETCS OCHOBHBIM, TO €CTh HE 3aBUCUT OT
KOHTEKCTHOT'O OKPYKEHHUS.

Takum oOpa3oM, K XeIK-alpOKCUMATopaM MOXKHO IPHYUCIUTH TOTOBBIE
nekcuueckue eauHuisl (Somewhat, sort of, kind of, about, approximately — oruactu, Tumna, Kak
Obl, OKOJI0, MPUOIU3UTEIBHO U Jp.), TAK HA3bIBAEMBbIE «CIIOBA-ONPENEIIUTENN C «PAa3MBITOI»
CEeMaHTHKOW: HEKOTOPHIH, u3BecTHbIN» [Kpeicun, 1994]. B orminuue oT anmpoKcHMaTopoB,
KOMMYHHUKATHUBHBIE XeOxC-ujumsl He UMEIOT 33]]a4l «3aTYMaHUBATh)» CaMO BbICKA3bIBAaHUE: UX
LENbI0 SBJIAETCS BBIPAKEHUE OMHOWEHUss TOBOPSALIETO K JIOCTOBEPHOCTH IPOIO3ULINH,
BbI3BaHHOE JIMOO 1) OTCYTCTBHEM TOYHOrO 3HAHHS MpeaAMeTa, JHOO 2) CTENEHBIO
MIPUBEPKEHHOCTU TOBOPSAIIETO K TOMY, YTO UM TOBOPUTCS (HEXeJlaHWe CKa3aTh IpaBhy,
YKJIIOHEHHE OT MPSMOro OTBETA).

B nameit cratbe peub MOMAET O CHHOHUMUYHBIX AHATUTUYECKUX KOHCTPYKIHUAX CO
3HAYCHHEM MPHOIN3UTEIHLHOCTH, TaK Ha3bIBAEMbIX XeK-anpokcumaropax: eine Art ... (aro-
TO Bpoze); SO etwas wie ...; (so) etwas Ahnliches wie ... (uTo-To moxoxee Ha ...). B paGore
OyayT paccMOTpeHbl (YHKIMHM JTUX KOHCTPYKUMHA B IyOJIMLIUCTHYECKMX TEKCTaX, HX
CUHTAKCHYECKOE IIOCTPOEHUE U UX CUHTarMaTU4eCKHE MOTEHIINH.

OCHOBHBIM HMCTOYHHMKOM Marepuajna SBJISETCA JJEKTPOHHBIM KOPIYC TEKCTOB
HEMELKUX MNyONUMIUCTUYeCKUX u3gaHuil bepnuHcko-bpanaenOyprekoir akagemMuu Hayk
(DWDS). B Hero BKiIrOUCHBI BCe BBITYCKH Ta3zeThl Die Zeit ¢ 1946 r., a Takke 3JeKTPOHHBIC
Bepcuu raszet ZEIT ONLINE, der Tagesspiegel, Stiddeutsche Zeitung, Berliner Zeitung ¢ 1996
I. [10 HACTOSIIIEE BPEMSL.

VYuuteiBasg ux QpyHKIHIO B Tekcre, CabuHa J[EHMHTayC MIMEHYET TaKHe JIEKCEMBI, KaK
wie/und ahnliches, ahnliches wie, xemk-mapkepamu [Donninghaus, 2005]. B uemenkom
S3bIKO3HAHMK CylecTBYoT TepmuHbl Hecke, Heckenausdriicke, koTopbie mO3BONISIOT
CMSTYUTh KATErOPUYHOCTh BHICKA3bIBaHUN. B aHIIMIICKOM SI3BIKO3HAHMM C STOW LIEJIBIO
ucrnone3yercs moustue «downtoners» — mayntonepol [O’Keeffe et al., 2007]. Peryma
HImumns comunapusupyercs ¢ JHxopmkem Jlakodd v mpuUMCISIOT K XeDK-Mapképam eine
Art, quasi, pseudo-. ITo e€ MHEHHIO, TAHHBIC JIEKCEMbBI CMSATUYAIOT IPOTOTUITHYHOCTD MTOHSITHI*.
Eine Art Mitze — sto He mianka, a MOXOKKH Ha manky roxosHoi yoop [Schmidlin, 2011].

Hekoropele  oTeyecTBEHHBIE  JIMHTBUCTBI ~ Ha3bIBAlOT HUX  (PYHKIHMOHAIBHO-
CHMHOHMMHUYHBIMH  anmpokcumaropamu. Tak, mno wmHenuro T.M. IlpuctuHckon,
CYIIIECTBUTEIPHOE C HEONpPEACICHHBIM apTUKiIeM eine Art B coueTaHWM C HWHBIM
CYIIECTBUTENbHBIM IPHOOpPETaeT 3HAaYeHUE MNPUONMU3UTENBHOrO YynonoOieHus ‘‘etwas
Ahnliches wie”. Konctpykuus eine Art+Substantiv cemantnuecku cxoxa ¢ nhahezu, fast,
beinahe, wis  KOTOpPBIX  THUOMYHA  CeMa  «IPHONMKEHHOCTh K  YEMY-TO»,
«HEOTOXKICCTBIEHHOCThY. CpaBHHUTENbHAsT KOHCTPYKIUS SO etwas Wie B CodeTaHuH C
CYILIECTBUTEILHBIM CHHOHMMUYHA KOHCTpyKIuu eine Art+Substantiv [TIpuctunckas, 2005].
[Tox anmpoxcumaTtopom E.HO. CopokuH MOHUMAET «SI3bIKOBYIO €IMHHITY (Mopdema, CI0BO,
CIIOBOCOYETaHUE, TPEIMKATUBHAS KOHCTPYKIIHS ), KOTOpasi UMEET CeMY «IIPUOTUZUTETHHOCTH
U TIpeJICTaBJICHHas B ceMaHTH4eckon cTpykrype» [Copokun, 1988, c. 7]. Ins anrmmiickoro

*Jlromn  GOpMHUPYIOT KOHKPETHBIH WM aOCTpaKTHBI 00pa3 NpeAMEeToB M CHUTyaldi, NPUHAIEKAINX
OIIpEJIeTIEHHON KaTeropuu. JTOT 00pa3 Ha3bIBaeTCsl MPOTOTUIIOM. TakMM 00pa3oM 4YelOBeK BOCHPHUHHMAeT
JIEUCTBUTEIBHOCTD. WIEH KaTErOpHH, KOTOPBIH MAaKCUMAaJbHO CXOXK C 3TUM 00pa3oM M SIBISETCS 00pa3loM
KJ1acca, TAK Ha3bIBaeMBIM MPOTOTHIMYHBIM dK3eMIULsipoM [Verschueren, 1987, p. 47-48] .
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A3bIKa ObUTH pa3paboTaHbl Kiaccuukanuu annpokcumatopoB B Tpyaax M.JI. lkora [Ikor,
1984], 10.E. Copokuna [Copokun, 1988], E.C. Bouaposoii [bouaposa, 2001].

B nameit pabore Mbl Oylaem Ha3bIBaTh JaHHBIE KOHCTPYKIMH Kiactepamu. [lon
KJacTepaMyd KOPITYCHBIC JIMHTBHCTHl TIOHMMAIOT LEMOYKU CJIOB, KOTOPBIE COCTOST U3
HECKOJIbKUX KOMIIOHCHTOB M BOCITPOM3BOIATCS B PEUU B BUJIC IIETBHBIX 000poTOB. Cpeu HUX
MOYKHO OOHApYXUTh COYETAHUS 3HAMEHATEIBHBIX M CIYXKEOHBIX CIIOB, a TaKXKE TOJIBKO
ciyxeOnbix cioB (I think it’s, do you, one of the, a bit of a, the end of the) [['opuna, Xpabposa,
2017, c. 44-53]. B wux 4MCIIO BXOOIT M PEKYypPPEHTHBIC 3aKOHYCHHBIC IPEIIOKCHUS.
Hexkoropsie KiaacTepbl MOTYT BBICTYIIATh B POJIK XeMK-MapképoB. Hampumep, kiaacrep a bit of
a cMsryaeT HeraTUBHOE BO3/ICHCTBHUE CYLIECTBUTEIBHBIX C OTPHLIATENBHOI KOHHOTaIHek a bit
of a problem, mess [O’Keeffe et al., 2007]. [Togo0HY0 (YHKIIHIO BBITIOIHSIOT M KJIacTephI eine
Art ...; so etwas wie ...; (so) etwas Ahnliches wie ... . Ecnu paHblle HCTIONB30BaHHE TaKHX
JIEKCUYECKUX LIEMOYEK MOIJIO YKa3bIBaTh HA OTPAHUYEHHOCTh PEYEBBIX HABBIKOB, TO CETOJHS
UX BBICOKAsl YaCTOTHOCTH CBHJICTEIBCTBYET O BAXKHBIX MIparMaTH4ecKuX QGyHKusx. OmaHoun u3
3TUX QYHKIUHN ABJIsIeTCS PYHKIMS XSDKUPOBaHUsA. VIMEHHO MO 3TOM MPUYMHE MbI Ha3bIBaeM
UX XEIDK-alIPOKCHMAaTOPaMH.

3. AHAJIN3 SMIIMPUYECKOI'O MATEPHUAJIA

JUis  ompenesieHUs] 4YacTOThl YNOTPEOJIEHUS] HMHTEPECYIOIMX HAac COYeTaHUM
BOCIIOJIb3YEMCSI CTaTUCTUYECKHMMHU JaHHBIMHU 3JeKTpoHHOro kopnyca DWDS. B tabauue 1
MPEJICTABICHO  COOTHOIIEHHE KOHTEKCTOB C CHHOHMMUYHBIMU  COYETaHHUSIMH B
NyOJIMIUCTUYECKUX TEKCTaX.

Taonuya 1. Kopnyc npumepos CUHOHUMUYHBIX COYeMAaHUll

Ha3zpanmue raser eine Art ... so etwas wie ... (so)etwas Ahnliches wie ...
Berliner Zeitung 12385 npumepor 3425 npumepos 34 npumepa
(1994-2005)
Tagesspiegel 10174 npumepa 3296 nprmMepoB 36 npumMepoB
(1996-2005)
Die Zeit 42941 npumep 10957 nmpumepos 44 npumepa
(1946-2018)
Bcero 65500 (~78%) 18308 (~22%) 114 (=0,1%)

W3 tabnuipl BUAHO, YTO CAMBIM BBLICOKOYACTOTHBIM KJIACTEPOM SIBJISICTCS eine Art ....
Ero nons B xopryce myOauIIMCTHUECKUX TEKCTOB cocTaBuia 78 %. Jlanee cienyet kinactep SO
etwas wie ... ¢ 22%. HuskouacToTHBIM OKa3ascs Kinactep (S0) etwas Ahnliches wie u cocraBun
Bcero jumb 0,1% aHamu3upyeMoro MaTepualia.

B Heckonbko pa3 pexke BCTpeYarOTCS [aHHbIE KiIacTepbl B KOPIyCe TEKCTOB
XYyIO0KECTBEHHOU NUTepaTyphl. B Tabnuie 2 mpeacTaBieHO KOIUYECTBEHHOE COOTHOIICHUE
KOHTCKCTOB.

Tabauya 2. Kopnyc npumepos u3 Xy00icecmseeHHbIX NPOU38e0eHull

eine Art ... S0 etwas wie ... (so) etwas Ahnliches wie ...
DWDS- 3819 npumepos 602 npumepa 11 npumepoB
Kernkorpus (=86%) (=13%) (=0,2%)
(1900-1999)

Kak B mepmoanyeckux HW3JIaHUAX, TaK U B TEKCTaX XYJIOXKECTBCHHOW JIMTEPATYpPhI
Han0oJIee YaCTOTHBIM M3 TPEX CHHOHUMHYHBIX KJIACTEPOB SIBJICTCS coueTaHue eine Art ...
Joms kimacTepa SO etwas wie ... cocraBmia 13%, 9TO 3HAUMTEIHLHO MECHBIIIE, YeM B BEIOOPKE
W3 TIPeCcChl. AHAIOTMYHO HU3Kas YaCTOTHOCTh OOHApyXKeHa B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX M Y
(so) etwas Ahnliches wie ... .
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Takas BBICOKAS YaCTOTHOCTh CHHOHUMMYHBIX KJIaCTCpOB B Hy6JII/II_II/ICTI/I‘I€CKOM
AUCKYpPCE YKa3bIBA€T Ha BBIIIOJIHCHUC HMHM BaXHBIX [MMPAarMaTuidCcCKux q)YHKHHﬁ,
3aKpCIIJICHHBIX 3a ITOM uenquoﬁ CJIOB.

3.1. KomMmyHukaTMBHO-mparmMaTudeckue (QyHknum kKjaactepa eine Art B

myO0JuIUCTHKE.

HccnenoBanue Kopiryca MeproIuKy MOKa3ano, 4To Hanboliee 4acTOTHBIH KiacTep eine
Art ... BBICTYMaeT B pOJHM XEDKMHIAa U MOXET CMST4aTh PE3KOCTh CYIIECTBUTENIBHBIX C
OTpHIIATEILHON KOHHOTaIHel: eine Art Kriegssituation — HarmogoOre BOCHHO# CUTYaIHH; eine
Art Prostitution — Hexoe momobue mpoctutyiuu; der Mensch sei eine Art Raubtier — genosek,
[0 ero CJIoBaM, HallOMHUHAET XHWIIHUKA; eine Art Tod — Bpone cmepty; eine Art von kaltem
Blrgerkrieg — Bpoae xomoaHol rpaxkaaHcKoi BoiHBI; ZU einer Art flinfter Kolonne machen —
IIPEBPATUTh B HEUTO, HATOMUHAIOIIYIO «IISATYIO KOJIOHHY.

W3 KOHTEKCTOB CTaHOBHUTCS IOHATHO, YTO KJAcTEp BBICTYHNAET B MPEATIOKCHUAX B
¢byakuun sBPemuszma. CiaydaeTcsi, 4TO aBTOp OOOram@eT COYeTaHHWe JOMOTHUTEIHHBIM
oIpe/ieNICHHeM U Tepes] YnTaTelieM BO3HUKAET HOBOE MOHATHE. B HameM nmpumepe peub UaET
O TaK Ha3bIBAEMOM KYJIbTYPHOH «IISTOW KOJIOHHE»:

(1) Er gehorte zu den dem “Dritten Reich” nahe stehenden Deutschen in Hollywood,
einer Art kulturellen finften Kolonne (Spiegel).

Takum o00pazoMm, JaHHBIM KjacTep YIOTpeONsieTcss W sl Ha3BaHUs eIlle He
CYIIECTBYIOIIMX TPEIMETOB, SBJICHWH, HO KOTOpPHIE HAIIOMHHAIOT WA CXOXH C
CyILIECTBYIOIIUMU. B ciioBape 0TCYTCTBYIOT CpeICTBAa HOMUHALIUU, H aBTOP MTOCPEACTBOM ITUX
SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB OIMCHIBACT CBOM IPEJICTaBICHUs. Tak, UCIIONb30BaHUE KiIacTepa eine
Art ¢ cymectsutensubsiM Oko-Papst Ber3BaHo TeM (hakToM, 9TO B cI0Bape He 3aQHKCHPOBAHO
JIaHHOE CylIecTBUTENbHOE. B crathe u3 rasersl Tagesspiegel peus uumer o mpeacraButene
¢upmer TUI Bonbede MBanne, KoTopblii BO3OMHIII ce0si 3TAKUM aBTOPUTETOM IO BOIPOCaM
9KOJIOTHH, YBEPEHHO BBICTYIAET C JIOKJIaJaM1, Kak OyATO caM SBJISIETCS TBOPLIOM IIPUPOJIBI:

(2) [...] der TUI Umweltbeauftragte Wolf Michael lwand zum Beispiel versteht sich als
eine Art Oko-Papst, halt perfekt inszenierte Vortrége, als hatte er die Natur selbst gezeugt
(Der Tagesspiegel).

brnarogapsi Xxemx-aneMeHTaM, MOSBISETCS BO3MOXHOCTh O0O3HauaTh OOBEKTHI B
COOTBETCTBUM C MEPCOHAIBHBIM BOCHPUATHEM JEHCTBUTENBHOCTH M MOCTPOEHHS KapTHHBI
MHUpa B S3BIKOBOHM IJIOCKOCTH. DMOIMOHAJIBHOE HAINpPSDKEHUE CHUMAETCS, M YHUTATeNd HE
BOCIIPHHUMAIOT HOMHHAIIUU KaK OITHOOYHBIE, [TOTOMY YTO CMBICIT TIOHSITEH.

B cratbe u3 xypHana Stern mokazano crpemsienre CuHramypa crath «asuarckum Hero-
Hopxom» — Singapur rihrt sich, eine Art asiatisches New Jork zu sein.

Bocxumasice armocepoii, KoTopas IapuT B OJHOM HTAIBSHCKOM TOPOAKE, TIe
MPOYKMBAET MHOT'O CTYJCHTOB, aBTOP HCIONb3yeT coueranue eine Art italienisches Oxford
(FAZ). ABTop Tak mepenaer npeacTaBlIeHHE O TOpoJie, CpaBHUB ero ¢ OKCPOpIOoM, KOTOPHIi
MOJYYHJT BCEMHPHYIO HW3BECTHOCTh Onaromapst cBoeMy yHHBepcHTeTy. (CMbIcioBas
JOCTATOYHOCTh HAJIMIIO M HE OKA3bIBACT BIUSHUS HA PEIICHUE KOMMYHUKATUBHBIX 33]1a4.

Jlpyrasi BO3MO>KHOCTh aHAJIM3MPYEMOr0 KiacTepa 3aKiIiouaeTcs B TOM, YTO OH
MIOMOTAEeT OINKCATh U TEM CaMbIM O0BSICHUTH 3HAYEHUE HOBBIX /IS untateneit cinoB. CMMU, xax
W3BECTHO, NPEJCTAIOT HE TOJIbKO KakK KaHallbl PaclpOCTpaHEHHs] pPEKJIaMbl, HO M Kak
TPaHCJIATOPBI MHPOPMAIIMOHHOH crieruduueckon (pexiamMHoi) mpoaykiuu. C UX MOMOIIbI0
pacripocTpaHsiercss HHGOpMaKs O TOBApaxX M YCIyrax, OoOBSCHSETCS HasHauYCHHE JyUIINX
TOBapOB U YCIYI, BOCHUTBIBAETCS BKYC MOTpeOUTENs, MponaraHaupyercs Haubosee
nepenoBoe 1 HoBoe. XepK-anmpokcuMarop eine Art oOHapykuBaeM B pOJIH JOTIOIHEHHS IS
3HAKOMCTBA YUTATEIIEN C:

a) HOBBIM BHJIOM CIIOPTa:
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(3) Uberall werden Spielfelder installiert, auf denen man sich zum Eishokey oder
Broomball trifft, einer Art vereinfachtem Eishokey fur jedermann ohne Schlittschuhe (FAZ).

Hpez[nonaraﬂ, YTO HE BCC UNUTATCIIM 3HAKOMEI C 6p}’M6OJ'IJ'IOM (KOMaHI[HaSI CIIOPTUBHAA
urpa, MnpoBoJdiiasca Ha JICAOBOM IIOJIC, B KOTOpOfI HEeOOIBIION pC3I/IHOBBII71 MY,
YOPaBJISIEMBIN CIIENUATBHBIMU  KJTIOIITKaMU, 3a0MBaeTCsI B BOpPOTa MPOTHBHUKA), aBTOpP C
IOMOIIBIO €iNe Art MOsACHSIET, YTO JaHHBINA BUJI CIIOPTA HAIOMUHAET YIIPOIIEHHBINH XOKKel 63
KOHBKOB.

6) HOBBIM IIPEIMETOM OJIEKIBI.

(4) Man tragt unter dem Anzug kein Hemd, sondern ein Tank-Top, eine Art armelloses
Unterhemd (Spiegel).

ABTOp CTaTbHu, 3HAKOMA YUT aTeyeu ¢ MOAHBIMU TCHACHUOUAMHU, CTAPACTCA C IOMOLIBIO
JTAHHOTO KJ1acTepa MoKa3aTh CXOJICTBO MOJHOW Ha CErOJHSANIHUN JIEHbh Mallku ¢ 0e3pyKaBHOM
pyOaIIKOM.

B) HOBBIC OpTraHHM3aIINN:

(5) [...] die sich vor einem Jahr zur European Economic Advisory Group, einer Art
europaischem Sachverstandigenrat, zusammengeschlossen haben (Spiegel).

Peur B crarbe ua€r o EBpONEHMCKONM >KOHOMHYECKOW KOHCYJIBTATHMBHOW TIpYIIIE,
KOTOpas, Mo MHCHHIO XYpHAJIWCTAa, HAIIOMHHACT CoBeT >KOHOMHYECKHUX OKCIICPTOB IIpU
npaButenbecTBe OPIT (KOTOpBIN TakkKe HAa3bIBAIOT «COBETOM MYJPELIOBY).

T') HOBBIC ITPOCKTHI:

(6) In Minneapolis im Bundesstaat Minnesota lauft ein Pilotprojekt, solche Programme
auf offentliche Schulen auszudehnen, in Minnesota gibt es eine Art Stiftung Warentest fur
Schulen (Berliner Zeitung).

ABTOp 3HAKOMUT YUTATENIEH C MUIIOTHBIM IPOEKTOM B AMEPHUKE, KOTOPbI HAITOMUHAET
Itudrynr Bapentecr B I'epmaHuMM, OJHAKO 3TOT MPOCKT TecTHpyeT mKkoiabl (Stiftung
Warentest — repMaHCKMii HMHCTUTYT HWHGpOpPMAIMM I MOTpeOUTENeH, NPOBOAUT
CPAaBHHUTCIILHBIC MCIIBITAHUA Ka4CCTBA PA3JIMYHBIX TOBAPOB U HOTpe6I/ITeJII>CKI/IX yCIyr,
PYKOBOJACTBYACh TPH OTOM TPUHIMIAMH OOBEKTUBHOCTH W  HE3aBUCUMOCTH  OT
IIPOM3BOAMTENEH U TOPTrOBBIX NPEAIPUATHI).

1) HOBBIE IIPOrPaMMbl PaJo U TEIEBUICHHUS:

(7) Die Sendung “Sonnenstich” soll eine Art “Versteckter Kamera” im Urlaub sein
(Berliner Zeitung).

Kiacrep eine Art moMmoraer npeicTaBUuTh YUTATEIIO, YEMY MOCBSIICHA HOBas Iiepeiaya
“Sonnenstich”, cpaBuuB ee ¢ “Versteckte Kamera”. MoXHO NpennonoxuTb, 4To BTOpas
YIIOMSIHYTas ITporpamma 6osiee momysspHa.

B IIOAABJIAOIICM OOJIBIIIMHCTBE KOHTEKCTOB 3TOT KIIaCTCp NpCAHA3HAYCH TIJIaBHBIM
oOpa3zoM mis 0003HaueHUs 00bekTa (uepe3 3HaueHus mofoOus). OO03HAUYNTH WX MOXKHO
KOHCTPpYKIUAMU HEYeTKOU HOMUWHAINHU. B MNpCAJIOKCHUHN OHU (bYHKI_II/IOHI/IpYIOT B Ka4Y€CTBC
oIS KaAICro N AOIIOJITHCHUA :

(8) Eine Art Weltanschauung (Der Tagesspiegel).

(9) Durch den Spalt in der Tur sah er eine Art Altar, der aussah wie die Fan-Ecke eines
14-jahrigen Méadchens (Berliner Zeitung).

KypHanmucTbl OCO3HAHHO HCHONB3YIOT MPUONTH3UTETFHOE O0O3HAYCHHE DJIEMEHTa,
Korga HMCIIBITBIBAIOT CIIOXKHOCTH IIpWM HMMCHOBAHHUU 06T>CKT3, HeﬁCTBHH. TaK, CpaBHHBas
EBponelickuii kunemarorpad ¢ orpoMHON MUIIEH, aBTOP XOUET MMOKa3aTh YUTATENSAM, YTO T€
pemnccépm, KOTOpLIC MoJIararoT, 4T0O B OAHOM (bI/IJIBMe JIydli€ BCEro COCAMHUTL HECKOJIBKO
JKaHPOB (CJIIOBHO Ha TECTO MOJIOKUTh MHOTO WHTPEIHUEHTOB), MOT'YT OBITH pa3ouyapOBaHBI
pe3yiIbTaToM:

(10) Wer Europas Kino nun als eine Art Riesenpizza mit ganz viel drauf betrachtet,
muss auch damit rechnen, dass viele Kéche den Brei verderben kénnten (Berliner Zeitung).
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Cpenu mpaBbIX KOJUIOKATOPOB JAHHOT'O KiIacTepa HAXOAWM KaK KOHKPETHBIC, TaK U
abcTpakTHBIe cyliecTBUTENbHBIE. Cpeii KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX IPECTABICHBI
HeoAylIeBIecHHbIC peaMeTHbIe (eine Art Akademie); HeoayieBieHHBIC HETPEIMETHEIE (€INe
Art branderburgisch-preuischer Mythologie); cobuparensubie (eine Art Datenbank);
BerectBeHHbie (eine Art Riesenwurst); oaymiesnennsie (eine Art Projektleiter); umena
coocrBennsie (eine Art junge Veronica Ferres). Illupoko mpeacTaBieHbl B KOPIIyce H
aOcTpakTHbIe cymiecTBuTenbHbIC (€ine Art Rache). B paGorax, moCBSIIEHHBIX YIOTPEOICHUIO
JAHHBIX KOHCTPYKIMI B XynokecTBeHHbIX TekcTax XV I11-XX BekoB, mokazaHo, 4TO B TEKCTAaX
OoJiee paHHUX MEPUOJIOB B POJIU TIABHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX BBICTYNAIN MPEUMYILECTBEHHO
MMEHHO a0cTpakTHbIe cymiecTBuTenbHbIe. Tak, B Tekcrax XVIII Beka mx monst cocraBuia
npumMepHo 65%, a B Tekcrax XX Beka mpUMepHO ITOJIOBUHY KopItyca IpuMepoB. OObscHACTCS
3TO, BEPOSITHO TeM (haKTOM, YTO TEpPEeKUBAHUS, SMOLMH, YYBCTBA 3a4acTyl0 C TPYAOM
noagaroTcss (GopMalbHOMY ONHUCAaHHWIO. B COBpeMEHHOM Kopmyce HX JOis HECKOJIbKO

CHHM3MJIACh, 32 CUET aKTUBHOI'O HMCIIOJIb30BaHUS KOHKPETHBIX CylIecTBUTENbHBIX [IIlyOuHa,
2007].

3.2.  CTpykKTypHasi opraHu3aius Kjiacrepa eine Art.

BonbimuHcTBO MMEHHBIX rpymm Tuna eine Art N 6e3 ompenenceHus: nepea TriIaBHbIM
kommonenToM (eine Art Gllck) He mo3BOISIOT B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE OIPEIEIIUTh
MajJie)k BTOPOTO CYIIECTBUTEIBHOTO. Y CYIIECTBUTENIBHBIX MYXCKOI'O M CpPEIHEro poja B
HAaCTOSIIIINK MeprOoJ] OKOHYAHUE -S B TPYIIaX MPaKTUUYECKU UCcUe310. B HOBOBEpXHEHEMEIIKOM
S3bIKE Y CYILIECTBUTEIBHBIX IKEHCKOro pojaa manex ¢GopMalbHO HE  BBIPaXKEH.
CylecTBUTENbHBIE TaK HA3bIBAEMOro «ciaboro» Tuma ckiaonenus Ubermensch momywaror
OKOHYAHHS B KOCBEHHBIX Majiexkax U B rpymiax eine Art N MoryT BcTpeyaTbesi B OCHOBHOM 0e3
okonuanuii eine Art von Ubermensch.

Ecnu B kauecTBe rJaBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX YIOTPEOISIOTCS CYIIECTBHTEIbHBIC B
€MHCTBEHHOM YHCJIe, TO COTJIaCHO HAIIIMM MCCJIEIOBAHUSIM, OHU BCE JIMIIIEHBI OKOHYAHUN BO
BCEX MaJiexkax.

Nominativ:  eine Art Tisch

eine Art von Tisch

Akkusativ:  eine Art Tisch

eine Art von Tisch

Dativ: mit einer Art Tisch
mit einer Art von Tisch
Genitiv: wegen einer Art Tisch

wegen einer Art von Tisch

[IpumevarenbHO, YTO JaKe €CIU KOMIIOHEHT eine Art cTOUT B F€HUTHUBE, TO BTOpPOH
KOMIIOHCHT BCC PAaBHO JIMIICH THUIIMYHOI'O AJIsI HCTO OKOHYaHUs -S.

(11) Wahrend einer Art Belagerungszustand gelang es schlieRlich Mesina zwar zu
fassen /...] (Die Zeit).

UckimroueHneM SBIISIOTCSA CYHICCTBUTCIIBHBIC ciaboro THIIA CKIIOHCHHS, KOTOPBIC
XapaKTCPpU3YyIOTCA HAJIWMYUCM OKOHYaHHA -eN B KOCBEHHEBIX Iagexax. OI[HaKO n DOTH
CYHICCTBUTCIILHBIC JIMIICHBI OKOHYAHUA B aHAJIU3UPYEMBIX I'pYIIIIax. }lame HAJIM4YHC B I'PYyIIIC
mpejuiora VON He MPHUBOAUT K MOSIBICHUIO (JIEKCHH HU B mpsMoM (mpumepsl 12 u 13), Hu B
KOCBEHHOM masiexe (mpumep 14 n 15):

(12) Es ist eine Art von Berufskollege des Schmidt [...] (Die Zeit).

(13) Ein anderes Mal war im Gefolge Rudels ein fremder junger Mann, eine Art von
Adjutant /.../ (Die Zeit).

(14) Was fir eine Art Mensch ist Laura Bush? (Berliner Zeitung).
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(15) Die einen haben daflir gesorgt, dal3 der Wal im Fernsehzeitalter zu einer Art
Mensch der Meere wurde (Berliner Zeitung).
TunnuHoe OKOHYAHHE Y CYHICCTBUTCIBHBIX ci1aboro THIIA CKIOHEHUS IOSBIISIETCS
JIMIIb B paCHIMPCHHBIX HETIOYKAX, O KOTOPBIX PCYb HOf/iIICT II03K€E.
(16) Sich in weichen Linien brechende und auflésende Tanzsequenzen werden immer
wieder von einer Art barockem Narren gestort und konterkariert (Berliner Zeitung).
B KOHCTPYKIUAX C MHOKCCTBCHHBIM YHUCIOM Yy BTOPOI'0 KOMIIOHCHTA ITOSABIISACTCA
TUIIMYHOE JJISI JaTUBAa OKOHYAaHHE -eN.
Nominativ:  eine Art Gesetze
eine Art von Gesetzen
Akkusativ:  eine Art Gesetze
eine Art von Gesetzen

Dativ: mit einer Art Gesetzen
mit einer Art von Gesetzen
Genitiv: wegen einer Art Gesetze

wegen einer Art von Gesetzen
[Tapagurma CKIOHEHHsI COYETAaHUN C CyOCTaHTHMBHUPOBAHHBIMU NpUJIaraTeIbHBIMH U
NpU4IacTUAMU B CAMHCTBCHHOM YHCJIC BBITTIAANUT TaK:
Nominativ:  eine Art Heiliger
eine Art von Heiliger
Akkusativ:  eine Art Heiligen
eine Art von Heiliger

Dativ: mit einer Art Heiligen
mit einer Art von Heiliger
Genitiv: wegen einer Art Heiliger

wegen einer Art von Heiliger
[IpuBenénnas kinaccupuKanuss onupaeTcs Ha (aKTHUUYECKUH Marepual M Ha
PEKOMEH/TAIlMU aBTOPUTETHRIX HeMellkuxX rpammatuk [Duden, 2006, 2009].
(17) In diesem Moment hatte uns eine Art von Heiliger mit seinem Gefolge erreicht
(Die Zeit).
(18) Hepp erhalt Einladungen zu Vortragen, wird sogar gefragt, ob er eine Art von
Lehrbeauftragter in der Ausbildung von Gebardendolmetschern werden wolle (Die Zeit).
I[JISI Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHbIX CYHICCTBUTCIIbHBIX KCHCKOI'O poaa U MHOXCCTBCHHOI'O
quciia mapagurmMa CKIOHCHUA NPEACTABIACTCA CICAYIOIMIUM o6pa30M:
Kenckuit pog
Nominativ: eine Art Reisende
eine Art von Reisende
Akkusativ:  eine Art Reisende
eine Art von Reisende

Dativ: mit einer Art Reisende
mit einer Art von Reisende
Genitiv: wegen einer Art Reisende

wegen einer Art von Reisende

MHOXECTBEHHOE YUCITO
Nominativ:  eine Art Abgeordnete
eine Art von Abgeordneten
Akkusativ:  eine Art Abgeordnete
eine Art von Abgeordneten
Dativ: mit einer Art Abgeordneten
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mit einer Art Abgeordneter

mit einer Art von Abgeordneten
Genitiv: wegen einer Art Abgeordneter

wegen einer Art von Abgeordneten

bnaromaps npoayKTUBHBIM OKOHYAHHSM NIPHUIIAraTeIbHOrO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
s3bIKe, cutyanus B rpynnax Tuma eine Art (Adj+N) Beirsimur nHaye. OCHOBHBIMU THITAMH
KOHCTPYKILIMU SIBIISIOTCS KOHCTPYKIMHU c reHuTuBoM (eine Art gemeinsamen Traums), c
Ipe;uToroM VON ¢ rmocieayromuM qatuBoM (eine Art von gemeinsamem Traum) v KOHCTPYKIHK
C MaJeKHBIM COIVIACOBAHMEM MEXIY [IBYMsI YacTsIMH HMEHHOH rpymmsl (in einer Art
gemeinsamem Traum). PacripeziesieHue THIIOB KOHCTPYKIIMI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE
onpezenseTcs B OCHOBHOM I'PaMMAaTHYECKHMMHU (PaKTOpaMH, a UMEHHO MaieXHOH (opMoii
«BCTIOMOTaTENILHOTO CYIIECTBUTENBHOIO», a TAaKKE YHCIOM M CEMaHTHYECKUM KIIACCOM
BTOPOr'0 CYIIECTBUTEIBHOTO.

[Mapamurma ckI0OHEHUS CyOCTaHTHBHBIX coueTanuit tuma eine Art+AdjN cocrasiena
HaMU Ha OCHOBE PEKOMEHJallMii HOPMATUBHBIX I'PaMMaTHK, COOPaHHOI'0 MaTepuaa, ornpoca
HOCHTEJICH SI3bIKA M BBITJIQJUT JUISl CYILIECTBUTEIBHBIX B CJMHCTBEHHOM YHUCIIE BCEX TPEX
POJIOB CIIEAYIOIINM 00pa3oM (B 3TOT MEPEUCHb BKIIFOUCHBI CITy4aH, AOMYCKAIOIIUE IBOSKOS
TOJIKOBAaHHE TIOAYMHUTEILHOMN CBS3N):

Myxckoi pox

Nominativ:  eine Art gemeinsamen Traums

eine Art gemeinsamer Traum

eine Art von gemeinsamem Traum
Akkusativ:  eine Art gemeinsamen Traums

eine Art gemeinsamen Traum

eine Art von gemeinsamem Traum
Dativ: mit einer Art gemeinsamen Traums

mit einer Art gemeinsamem Traum

?mit einer Art gemeinsamen Traum

mit einer Art von gemeinsamem Traum
Genitiv: wegen einer Art gemeinsamen Traums

wegen einer Art von gemeinsamen Traum

Cpenunuii pon

Nominativ:  eine Art ultravioletten Lichtes

eine Art ultraviolettes Licht

eine Art von ultraviolettem Licht
Akkusativ:  eine Art ultravioletten Lichtes

eine Art ultraviolettes Licht

eine Art von ultraviolettem Licht
Dativ: mit einer Art ultravioletten Lichtes

mit einer Art ultraviolettem Licht

mit einer Art von ultraviolettem Licht
Genitiv: wegen einer Art ultravioletten Lichtes

wegen einer Art von ultraviolettem Licht

Kenckuit poxg

Nominativ:  eine Art fachlicher Abstimmung
eine Art fachliche Abstimmung
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eine Art von fachlicher Abstimmung
Akkusativ:  eine Art fachlicher Abstimmung
eine Art fachliche Abstimmung
eine Art von fachlicher Abstimmung
Dativ: mit einer Art fachlicher Abstimmung
mit einer Art fachlichen Abstimmung
mit einer Art von fachlicher Abstimmung
Genitiv: wegen einer Art ultravioletten Lichtes
wegen einer Art von ultraviolettem Licht
Ecm B poin  BTOPOro KOMIIOHCHTA MPCEACTABJICHO CYIICCTBUTCIBHOC BO
MHOXCCTBCHHOM YUCJIC, UTO BCTPCUACTCA KpaﬁHe PEAKO, TO IEPCUCHDb codyeTaHuu BBIT'JIAJUT
CJIEIYIOIUM 00pa3oM:
Nominativ:  eine Art spanischer Reiter
eine Art von spanischen Reitern
?eine Art spanische Reiter
Akkusativ:  eine Art spanischer Reiter
eine Art von spanischen Reitern
?eine Art spanische Reiter

Dativ: von einer Art spanischer Reiter
von einer Art von spanischen Reitern
Genitiv: wegen einer Art spanischer Reiter

wegen einer Art von spanischen Reitern

3.3.  CTpykTypHas oprammsalus KJacTepoB SO etwas wie u (S0) etwas Ahnliches

wie.

He menee HHTCPCCHO U3YUCHUC PCUCBBIX yHOTpe6JICHPII>'I CHUHOHHUMUYHOTI'O KJIaCTCpa SO
etwas wie 1o KOpIyCHbIM IpuMepam. Bo-TepBbIX, ClIeyeT OTMETUTh, YTO K JAHHOMY
COYETAaHHIO HOCHUTEIIHN sI3bIKa MPUOEraroT 3HAaYNTEIILHO peke, HEeXEIH K Kiactepy eine Art. Bo-
BTOPBIX, Ha6J’IIOI[aeTC$I yl'IOTpeGJ'IeHI/Ie ABYX CHUHOHUMMUHYHBIX CpCACTB XCIKHUHIa
OJHOBPEMCHHO HC TOJBKO B OJHOM IIPCAJIOKCHHWHU, HO M BMCCTC C OJHHUM TIJIABHBIM
cymectBuTensHbIM. B mpumepe (19) u (20) MOXHO ¢ YBEpEHHOCTBIO YTBEPKIaTh, YTO aBTOP
CTaTbu MPUMCHUII CUHOHHUMEBI Ui TOTO, yTO0OBI U30€eXKaTh HCHYXXHBIX HOBTOpeHI/Iﬁ OIHOIo u
TOT'O XK€ CJIOBA.

(19) Er schuf Situationen, die so etwas wie ein Patt im Spiel herstellten: eine Art
Stillstand im Lichtgewitter [...] (Der Tagesspiegel).

(20) Zu der Disco-Szene gibt es einen der hartesten Texte des Films, eine Art Rap, in
dem ich sage, Filme seien so etwas wie Totenbicher (Der Tagesspiegel).

I/IHTepeCHO, YTO TaK¥XKeE Ha6n}0z[aeTc51 yHOTpe6J'IeHI/Ie ABYX CpCACTB XCKUHI'A
OJTHOBPEMEHHO TIEpe]] OJHUM CYIIECTBUTENbHBIM. [10100HBI TTpreM MOo3BOMsIET OO AaTh
MaKCHUMAJIBHO HeﬁTpam)Hy}o n O6”I)GKTI/IBHYIO OLICHKY, 00 JUCTAHOUPOBATLCA OT OLCHKHU
CUTYyallUU:

(21) Irgendwie wird da ja von ihr doch so etwas wie eine Art Befreiung von der
Geschichte erwartet (Der Tagesspiegel).

B-tpethux, Kimactep SO etwas wie xapakTepu3yeTcsi HHbIM 00bEMOM HAIlOJIHEHHS 110
CpaBHCHHIO C PAaCCMOTPCHHBLIM BbIIIIC CUHOHUMOM. TaI(, B COCTaB KJIaCTCpa MOXKET BXOAUTH
CyIIeCTBUTENIbHOE Oe3 apTukist. /laHHas cTpyKTypHas mMojenb SO etwas wie N anamorudHa
npeapayIneMy kiactepy eine Art N:

(22) Versplren Sie so etwas wie Prifungsangst? (Berliner Zeitung).

Crnenyromniast MOJEIb BKJIIOUAET B ce0sl ONPE/ICIICHHbIN 1 HEONPEEIEHHbIM apTUKIIH, a
TAKXKE MPUTAXKATCIBHOEC MECTOMMCHHE, YTO HE IMPCACTABJICHO B MPCALIAYIIEM COYCTAaHHUMU.
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Takast 0cOOEHHOCTD OpraHHU3alHM JIEKCUYECKOW LEMOYKH OOBSICHSIETCS, Ha HaIll B3IJIAMI,
OTCYTCTBHEM CYIIECTBUTEILHOIO B XeIDK-MapkEépe SO etwas wie. BeposTHo, mosBIstomieecs
rIaBHOC CYILICCTBUTCIBHOE Ha IIpaBax CAUHCTBCHHOI'O CYIICCTBUTCIBHOI'O MOOIIOJIHACTCA
JIFOOBIM APTUKIICM HJIM MCCTOMMCHUCM. KnaCTep OpTraHHU30BaH B 3TOM CJIy4dac 110 MOJCIIN SO
etwas wie +A(P)+N.

(23) “Sie sind fast so etwas wie meine Kinder ”, sagt der Leiter der Arbeitsgemeinschaft
(Berliner Zeitung).

(24) Jo Dina Erichetti zahlt stolze 55 Jahre und ist so etwas wie die Front-Sangerin der
Seniorentruppe (Berliner Zeitung).

AHanornyHo CBOCMY CMHOHHUMY, I''TaABHOC CYIICCTBUTECIBHOC B ILICIIOYKE C SO etwas Wie
MOKCET pacCHpOCTPaHATBCA W OIPCACIICHHUEM, BBIPAXKXCHHBIM  IIPHJIAraTCJIbHBIM  HJIN
npuyactueM. CpyKTYpHYIO MOJIETh MOKHO M300pa3uTh Kak SO etwas wie +Adj+N.

(25) Diese Frage zu bejahen, hieBe zu unterstellen, dafl es bei den Westmachten
uberhaupt so etwas wie gemeinsam festgelegte Plane dem Osten gegenuber gabe (Die Zeit).

B kauectBe onpeacJICHUA MOXET BBICTYIIATh M CYIICCTBUTCIBHOC B POAUTCIBHOM
nazgexe. [TonobHas cTpykTypHas opraHu3alis He MpeICTaBlIeHa B KOHCTPYKIUAX C eine Art.
Mogens OyneT BoIrIsiAeTh Kak SO etwas wie +(Adj)+N+N:

(26) Nicht zuletzt aus diesen Grunden ist Prag so etwas wie die Metropole der Banken
und Borsen in Osteuropa geworden (Berliner Zeitung).

CtpykTypHOE pa3HOOOpasue HE OTrPaHHYMBACTCS BKIIOUYEHHEM B COCTaB IICTIOYKH
pasHbIX YacTeit peun. Pacmpoctpansiercss Kiactep U IEIbIMHU MPEUIOKEHUIMHU SO etwas wie
+Satz:

(27) Der Intendantenwechsel in der Komischen Oper war beste, beinahe
unverfangliche Gelegenheit, so etwas wie “Hande weg von der Komischen Oper!/” zu rufen,
ohne irgendetwas zum jetzigen Zeitpunkt definitiv zu versprechen (Berliner Zeitung).

Takum 06p830M, coueTaHue SO etwas wie npeajiaracTt MpPakKTUYCCKU CTPYKTYPHO
HCOIrpaHN4YCHHBIC BO3MOKHOCTH JICKCUYCCKOI'O HAITOJTHCHU . BosHnukaert B TOH cBSI3U BOIIPOC
0 KOJHYECTBECHHOM IPEBOCXOACTBE coueraHus ¢ eine Art. Tlouemy Gosee KecTKHe paMKH
CTPYKTYPbI HC MPUBOIAAT K COKpPAIICHUIO KOJIUYCCTBA COquaHHﬁ, a HalpoOTUB, HOJA 3TUX
codeTanui pacTeT. OTBeT Ha IOCTaBJIECHHLI HaMU BOIIPOC MOIBITACMCA HAaUTH B HaIIUX
NaJbHEHUIINX UCCIICTOBAHUAX.

KOpHYCHBIe JaHHBbIC ITOKa3ajiu, qTo 00e KOHCTPYKIIMHN O6Hﬂpy>KI/IBaIOT
HCOIrpaHUYCHHBIC COUYCTACMOCTHBIC BO3MOKXHOCTU W BBICTYIAOT B MPCAJIOKCHHUU B BUIAC
TIOAJICIKAIIICTO U JOITOJIHCHH A

(28) So etwas wie Stolz schwingt in ihrer Stimme (Berliner Zeitung).

(29) Langsam, ganz langsam keimt In Sarajevo in den Menschen so etwas wie Hoffnung
auf (Berliner Zeitung).

Cpe,Z[I/I IMpaBbIX KOJIJIOKATOPOB KJIACTCpa IPCACTABJICHbBI B HAIICM MAaTCpHAJIC, KaK
KOHKPCTHBIC, TaK U aGCTpaKTHHe CYHICCTBUTCIILHELIC. Cpe;m KOHKPCTHBIX CYHICCTBUTCIBbHBIX
NPEe/ICTaBIICHbI HEOMYyLICBICHHBIC MpeaMeTHbie (SO etwas wie ein VW Kéafer unter den
Hausern); meonmymesnennsle HemnpeaMmerHsie (SO etwas wie Sprache); cobuparensabie (SO
etwas wie eine globale Gemeinschaft); semecrBennsie (S0 etwas wie Fleisch); omymiernentbie
(so etwas wie ein Zweizonenminister); umena coocteennbie (SO etwas wie der Rudi Dutschke
der Turkei). Illupoko mpeacTaBIeHbl B KOPITyce U aOCTPAaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC (SO etwas
wie gute Prokrastination).

YHOTpC6H€HI/Ie GHIé OAHOI'0O CHHOHMMHUYHOI'O KJIACTEpa BbI3BAHO TAKIKEC CTPEMIICHUCM
HOCHUTEJIEH HEMEIKOTO s3bIKa /1aBaTh B MYOJUIIMCTHYECKOM JMCKYypCe COATaHCHPOBAaHHYIO,
HCIIPCAB3ATYHO XapPAKTCPUCTUKY COOBITHSAM U SABJICHHUAM, VYKIOHAACH IIPpU 3TOM OT
KaTeropHYHBIX OlleHOK. KopIycHas cTaTHCTHKA MOKA3bIBAeT, 4To coueTanue etwas Ahnliches
wie ymorpebmsercs kpaiine peako, nuimb B 0,1% ciayugaeB. CTpyKTypHas OpraHH3arius
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COYCTaHHI HATIOMHHAET CKOpee LEMoYKy ¢ SO etwas Wie, KoTopasi CriocoOHa pacIIupsTCs OT
OJHOI'0 CymECTBUTCIIBHOIO O LECJIOro NpCaIOKCHMA.

(30) Willy Brandt wurde so etwas Ahnliches wie ihr deutscher Prophet (Die Zeit).

(31) Wenn er sich richtig erinnert, hat Fritz Walter dann so etwas Ahnliches wie “Lasst
mich bloR in Ruk’, Kinder” gesagt (Der Tagesspiegel).

Coueraercs I[aHHBIﬁ XEPK-AIMPOKCUMATOp TaKKE C KOHKPETHBIMH U a6CTpaKTHBIMI/I
CYHICCTBUTCIIbHBIMU. Cpe)lI/I KOHKPCTHBIX CYHICCTBUTCIIbHBIX O6H8.py>I(I/IBaCM
HeoylIeBIeHHble mnpeaMeTHsie (SO etwas Ahnliches wie Schweizer Taschenmesser);
HeoJyleBIeHHbIe HempeameTHele (SO etwas Ahnliches wie Deutsch); cobupatenshbie (SO
etwas Ahnliches wie meine zweite Familie); semecTsennsie (S0 etwas Ahnliches wie Fleisch);
onymesnénnsie (S0 etwas Ahnliches wie Trainer); umena co6ctennsie (etwas Ahnliches wie
Blair). Illupoko mpeacTaBiacHBI B KOpIyce W aOCTpaKTHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE (SO etwas
Ahnliches wie Verstandnis).

bonee Huzskas YaCTOTHOCTb, BECPOATHO, CBA3aHAa C HAJIWMYUEM B COUCTAHHUU
CyOCTaHTMBHPOBAHHOTO TpWjararenpbHoro. JlaHHas KOHCTPYKIMS B CBSI3M C OTUM
IpeaACTAaBIIACTCA HOCUTCIIAM A3bIKa HECKOJIBKO FpOMOSI[KOﬁ I XE€IKHMHIa B OTJIMYUE OT
HpEABIIYIINX COYETaHNUMN.

Tabauya 3. Knacmepul u ux mooenu

KJIAaCTePbl eine Art (von)... S0 etwas wie... (so) etwas Ahnliches wie...
MOJEJTH KJIACTECPOB
+N eine Art Hemd so etwas wie Hemd (so) etwas Ahnliches wie
Hemd
+(A)P+N - so etwas wie (mein) | so etwas Ahnliches wie
(das) Hemd (mein) (das) Hemd
+Adj+N eine Art armelloses | so etwas wie so etwas Ahnliches wie
Hemd armelloses Hemd armelloses Hemd
+(A)P+Adj+N - S0 etwas wie das so etwas Ahnliches wie das
&rmellose Hemd armellose Hemd
+Adj+N+(A)P+N eine Art &rmelloses | so etwas wie so etwas Ahnliches wie
Hemd des Herrn armelloses Hemd des | d&rmelloses Hemd des Herrn
Herrn
+Satz - so etwas wie “Hinde | so etwas Ahnliches
weg von der wie “Hénde weg von der
Komischen Oper!” Komischen Oper!”

J4 k] HpHBC}IGHHOﬁ Ta6J'II/IIII)I CTAaHOBUTCS IIOHATHBIM, YTO HanboJiee 4aCTOTHBIN XCIK-

JJIEMEHT HE IO3BOJIAET CWIBHO PacCUIMPATH KiaacTep. Bmecte ¢ 3TUM, OrpaHWYEHHAs I10
BEJIMYUHE CTPYKTypa HE IPENATCTBYET €ro MHUPOKOMY PACIPOCTPAHEHUIO B aHAIIM3UPYEMBIX
TEKCTax.

4. SAKVIIOYEHUE

Bce CMI/I, BKJIFOYas MCYATHBIC, HC OrPaHUYMUBANOTCA JIUIIb OIMMCAHUCM CO6LITI/II71,
KOTOPBIC MNPOUCXOAAT BOKPYI' HAC, a4 BBIPAXKAIOT CBOC OTHOMICHHUEC K JaHHBIM COOBITHSIM.
BBIp&)KaeTCH OTHOLICHUE C ITIOMOIIBKO MOOYCHBIX KaTCFOpHﬁ, a UIMEHHO: 5BUACHIMAJIbHOCTH,
MOJAJIBHOCTHU, OLCHOYHOCTH U IOpPYIrux. KaTerome OLICHOYHOCTH IO3BOJIKICT aApPCCAHTY
BbIPAa3UTh Pa3JIMYHBIC BUJIbI OLICHOK: IMPOCTPAHCTBCHHLIC, BPCMCHHBIC, aKCUOJIOTHYCCKHUC. B
TOM CJiydac, €ClIn l"OBOpHHH/Iﬁ HE 06naz[aeT TOYHBIMHU 3HAHUAMH 00 00OBEKTE HOMHHAaIIUN UJIH
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K€ OH CTPEMUTCS BBIPA3UThb CBOE MHEHHME HEKAaTETOPUYHO, OH MOXKET HCIOJb30BaTh TaK
Ha3bIBAEMYIO aIllIPOKCUMATUBHYIO (IPUOIM3UTENIBbHYIO) OLEHOYHOCTh. JKypHanucTy BakHO
IIOMHUTbh O TAKUX BaXKHBIX KAaueCTBaX, KaK OTBETCTBEHHOCTb, MOPAAOYHOCTb U 3PYIULMSL.
OTBETCTBEHHOCTD JOJKHA IPOSBIATHCS HA BCEX dTalax XypHAJIMCTKOM NEATENbHOCTH — OT
MOMCKa HMCTOYHMKOB HH(pOpMaluu [0 €€ IMepelayd 4YUTaTento, KOTopas M OTJIMYaeT
npodeccuoHana or Osorepa. IlomMuMO 53TOro, >XypHajJuCT JAOJKEH COOTBETCTBOBATh
npodecCHOHANBHBIM CTaH1apTaM, K KOTOPBIM OTHOCSITCS: pa3jienenue (pakra 1 KOMMEHTapus;
OCTOPO’KHOE HCITOJIb30BAHUE BEPCHl (0OCOOCHHO €CITM ATO KacCaeTCs OCTPHIX KOH(IMKTHBIX
CUTyalUi); STUYHOCTh IO3ULMHU; COANTaHCUPOBAHHOCTh TOUYKHM 3pPEHMS; HCIOIb30BAHUE
JIOCTaTOYHOT'0 KOJIMYECTBA KOHKPETHBIX, & HE aHOHUMHBIX UCTOYHUKOB; ONEPaTUBHOCTH (HO,
B TO K€ BpPEMsI U OCMOTPUTEJIbHOCTb); MPABIUBOCTb (CIIOCOOHOCTh NPU3HABATh OLIMOKH);
TOJIEPAHTHOCTb.

PaccmoTrpennsle B Hameil pabore cpeAcTBa  XEMKUHIA, BBINOIHAIOT B
MyOJIMITUCTUYECKOM JUCKYpPCE TMpParMaTHKO-KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIUIO M TIO3BOJISIOT
aBTOpaM cTaTeil OrpaHNYUTh CTETIEHb YBEPEHHOCTH UITM COMHEHHMSI O ITOJUIMHHOCTH (haKTa, TaKk
KaK MHOI'/Ia OTCYTCTBYIOT CBEJIEHHUS O Ha3blBaeMoM jeHortare. Emie ojHa mpuuuHa, KOTopas
noOyX/JaeT aBTopa HCIONb30BaTh JTH MapKepbl — HAMEPEHHOE NPUOTU3UTEIHFHOS
0003HaueHNe, OKpallleHHOE aBTOPCKUMHU HaMEpPEHUSAMH (4acToO — 3B(EMUCTUUECKOrO MJIaHa).
JlaHHBIE XeIXK-3JE€MEHTBl CIIOCOOHBI MUHMMHU3MPOBATH PUCKH OLIMOOYHOIO BBICKA3bIBAHMS.
OHU CUTHATM3HUPYIOT IUCTAHIMIO, OCTOPOXXHOCTh W JUIUIOMAaTMYHOCTb M HAIpPABJIEHBl Ha
0eCKOH(IMKTHYIO0 KOMMYHUKaLKIO. [Ipy 3TOM HEe MCKIII0YaeTCcsl 1 MaHUIYJISALUS PELUITUEHTA.
I'pamoTHOE BilaJileHHE ONMCAHHBIMU B Hallel paboTe XeIK-allpoKCUMATOpPaMHu B JIUCKypce
Macc-Meua Ja€T )KypHAIUCTY CYLIECTBEHHOE IIPEUMYILECTBO HaJl TEMHU, KTO «HE CTECHSETCS
B BBIPAKEHUAX).
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HEDGE APPROXIMATORS AS PROFESSIONAL TOOLS OF GERMAN MASS

MEDIA DISCOURSE

Elvira L. Shubina

Moscow State Institute of International Relations (MGIMO University) of the Ministry of

Foreign Affairs of Russia
elvira.shubina@mail.ru

The purpose of this paper is the analysis of German mass media texts to investigate into hedge
approximators. Synonymous analytical constructions eine Art ... (a kind of); so etwas wie ...;
(so) etwas Ahnliches wie ... are used to achieve certain pragmatic purposes the discourse of
mass media. The most frequent word combination is eine Art... . The structural organization of
such combinations is regulated by specific rules. The majorities of nominal groups of the eine
Art N type without an attribute preceding the main component (eine Art Gliick) do not allow to
determine the case of the second noun in modern German. Nouns of all three genders, including
noun of the weak type of declination, do not have inflexions. The case form of the main word
in the phrase is revealed by expanding the cluster with an attribute. The basic types of such
constructions are constructions with the genitive case (eine Art gemeinsamen Traums),
construction with the preposition von and a noun in the dative case (eine Art von gemeinsamem
Traum) and constructions with the case agreement between the two parts of the nominal group
(in einer Art gemeinsamem Traum). The distribution of these types of constructions in the
contemporary German language is determined in essence by grammatical factors, namely by
the oblique form of the “auxiliary” noun and also by the number and by the semantic class of
the second noun.

All three synonymous clusters are used both with concrete and abstract nouns. These hedge
markers make possible for authors of articles to limit the degree of confidence or doubt about
the authenticity of the described fact, since sometimes there is no information about the
nominated object, the risks of an erroneous statement being significantly minimized. Hedge
markers show that the author is detached, careful, diplomatic and aims at avoiding conflictual
situations.

Key words: hedging, German, mass media discourse, communication, syntax
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T.S. Samokhina Viewpoint

PA3JIMYMS B KOMMYHUKATUBHOM MMOBEJAEHUU NMPEACTABUTEJEN
PA3HBIX KVJIBTYP B OJHOTHUIIHBIX CUTYALIUAX JEJIOBOI'O U
IMPOPECCHOHAJIBHOI'O OBIIEHUA

T.C. Camoxuna
Mocrkosckuil 20cy0apcmeeHHblil IUHSBUCIMUYECKULL YHUBepCUmenm
(Mocxksa, Poccus)

YcnemHoe B3aWMONEWCTBHE TIPEACTABHUTENEH pPa3HBIX KYIBTYp TpeOyeT OCO3HaHMS
0COOEHHOCTEH CBOEH pOAHON KYABTYphl M MOHWMAaHUS OCOOSHHOCTEH KYJIBTYphI TIAPTHEPOB
it 3¢ HEeKTUBHOTO BBHIOOpa BepOambHBIX M HEBEPOATBHBIX CPEICTB JIJIS Peajr3allii CBOETO
KOMMYHUKATUBHOTO HamepeHusa. B cratbe paccMaTpuBaloTCs KOMMYHUKATUBHBIC CTpaTeruu
NpEeICTABUTENCH Ppa3HBIX KYIETYp B ONHOTHIHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYallHsX.
HpOBeI[CHHLII;'I AHaJIM3 MOKa3bIBACT, YTO, XOTd aMCPHUKAHIbI U aHTJIMYaHE TOBOPAT Ha OAHOM
SA3BIKEC, MX KOMMYHHUKATUBHOC IIOBCACHUC B TUIIMYHBIX CUTyallUdX JACJIIOBOI'O OGHICHI/ISI
OTJIIMYACTCA U 3aCTaBJISACT UX YHOTPCGJ'I}ITB pa3In4YHbIC Bep6aJ'ILHI)Ie u H€B€p6aJ]I)HBIe cpeacTBa
IUTA pealu3allid CBOWX KOMMYHHKATHBHBIX Imened. C y4eToM KyIbTYPHBIX pPa3Tu4Hid,
PYCCKOTOBOPSIIIIE CTYJACHTHI JODKHBI M3y4daTh 3TH Pa3IUYHs IJIsl TOCTHIKEHHS KyIBTYPHOMH
TPaMOTHOCTH.

Key words. Cultural awareness, cultural intelligence, communicative strategy, verbal
and nonverbal means of communication.

1. BBEJIEHUE

OnHMM M3 caMbIX 3aMETHBIX M3MEHEHHWI B IPAaKTHKE NPENoJaBaHMsl MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB Ha CHEIUAIN3UPOBAHHBIX (PaKylIbTeTaX MOXKHO CUMTATh IMOSBJIEHHE B MPOrpaMMax
HOBOIO MpeIMeTa — MEXKKYJIbTypHass KOMMYHUKauMs. MOCKOBCKHII TOCyaapCTBEHHBIN
YHUBEPCHUTET sIBIIsieTCsl 0€3yCIOBHBIM ITMOHEPOM B pa3paboTKe 3TOH crienuanbHoi o0nacTy, a
C.I. Tep-MunacoBoii HamucaHbl KHUTH: <«SI3bIK U MEXKYyIbTypHas KoMMmyHukauus» [Tep-
MunacoBa, 2008] u «BoiiHa u Mup s3bIKOB U KyIbTyp» [Tep-Munacopa, 2008a], koTopbie
IIMPOKO UCTIONB3YIOTCS MO BCEH CTpaHe B KayecTBE 0A30BBIX YUEOHHMKOB Ul MPENOJaBaHuUs
MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHUKalMu. B HacTos1ee BpeMsi Hepa3pbIBHAs CBS3b A3bIKA U KYJIbTYpPbI
SIBJISIETCS aKCHOMOM, TaK ke, KaK 1 HEOOXOAUMOCTh YUUTHIBATh 0COOCHHOCTH KYJIbTYpPbI HAILIUX
NapTHEPOB B Ipoliecce OOIIeHNUS.

SBnsisich 4acTbIO SI3BIKOBOTO LMKJIA CHEIHAIbHBIX JUCHMIUIMH Ha (akynpTeTax
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MEXXKYIbTYPHasi KOMMYHHMKAIMs KaK IMCHUILIMHA ONUPACTCS Ha SI3bIK
— B HAllEM CJIy4ae AHNIMHACKUHA M, NPEeXIe BCETO, CTaBUT CBOEH 3aJadeil MCCIe0BaTh
¢doHeTHUECKUE, JIEKCHUYECKHE U TIpaMMaTHYeCKUe OCOOCHHOCTH HM3Y4aeMOro sI3bIKa,
OTpakarolue KyJIbTYPHYIO CaMOOBITHOCTh HOCHTEJICH MaHHOro s3bika. OgHAKoO camou
OONBIION 3aciHyroil MaHHOW IUCIUIUIMHBI, C Halled TOYKHA 3PEHHUs, SBISETCS TO, UTO
BBIIICYTTIOMSIHYThIE OCOOCHHOCTH PAacCMAaTpPUBAIOTCS B COMOCTABICHUH C OCOOCHHOCTAMHU
POIHOrO sI3bIKa W KYIBTYphl HAIIMX CTYAEHTOB, YTO TMO3BOJSET UM JI0 HEKOTOPOHl CTErneHU
MPOrHO3UPOBATh CaMbl€ CJIOXKHBIE OONACTH MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUs, B KOTOPBIX
HaOmoaeTcss HauOoNbllee KOMUYECTBO PACXOKICHUA B  S3BIKOBOW  penpe3eHTaluu
OJHOTHUITHBIX CUTYaLlUl CPEICTBAMH AHIJIMHCKOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Takum 00pazoMm, CpaBHUTENbHBIN aHATU3 A3BIKOB, B HAIIEM Cly4yae aHIJIUHCKOTO U
PYCCKOTo, SIBISIETCS OECCHOPHBIM IMPHOPUTETOM B  MPEMNONABAHUU  MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHMKAIIMM, POBHO, KaK W COIOCTaBUTEJIbHBIA aHanu3 KyibTyp. OJHAKO MMEHHO B
MOCJIEIHEM TOJIOKEHUHM M 3aKJII0YAeTCsl ONPEAENICHHAsl CIOXKHOCTh: HE JI0 KOHIIA MOHSTHO,
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KaKiMe HMMEHHO KYJIbTYpbl CIEIyeT CpaBHUBAaTh. Mbl OUY€Hb YacTO CIHBIIIUM BBIPAXKEHUE
«@HIJIOTOBOPSAIIUE COOOIIECTBAY, BCIEACTBUE YETO BO3ZHUKAET BOMPOC: €CIIH 3THU COOO0IIEeCTBa
TOBOPST HAa aHIVIMWCKOM SI3bIKE, 3HAYUT OHM OOBEAMHEHBI €AUMHOW KyabTypoi? OTBeT Ha
JAHHBIM BOIIPOC OYEBUJIEH: €CTECTBEHHO, HET. Bpsia mu komy-To nmpuaer B roiaoy, yto CLIA
u BenukoOpuTaHus — JB€ CTpaHbl, B KOTOPBIX AHTIIMHCKUMA SI3BIK SIBJISETCS OCHOBHBIM U
TOCYIapCTBEHHBIM SA3BIKOM, IOJIHOCTHIO MAEHTUYHBI C TOUYKH 3PEHHS KYIbTYPbI, ITOCKOIBKY,
HECMOTPs Ha OJTM3KKHE TEeHETHYECKUE CBSA3H, aHTIIMUAHE U aMEPUKAHITBI TIPOJKHUBAIOT HA Pa3HBIX
TEPPUTOPHSX, OTIIMYAOTCS HCTOPUEH B CITOCOOAMH BEJICHHS XO3SCTBA, a TAKXKe, 0€3yCIOBHO,
CHUCTEMOM IIeHHOCTel. B pe3ymbrare 3TOro M BO3HHMKACT HEOOXOAUMOCTh MPUHUMATh BO
BHHMMaHHUE TOT ()aKT, 4TO MPAKTHUECKOE OOIIEHUE C «aHTIIOTOBOPSIIIMMMY MOXET UMETh MECTO
KaK C aHTJIMYaHaMU, TaK U C aMEpPHUKaHIIaMHU, a TTIOTOMY COBCEM HE BCErJla CJIeI0BaTh OJHUM U
TEM K€ IIPaBHJIaM PEYEBOr0 ITHKETA.

CrpaBennMBOCTH paad HENb3s HE OTMETUTh, YTO COOCTBEHHO S3BIKOBHIE OTIMYUS
MEXy aMEpPUKAHCKUM M OpPHTAHCKMM BapHaHTAMH AHTIUICKOTO sI3bIKA, C TOYKU 3PCHHS
(hOHETHKH, JEKCHKH ¥ TPaMMaTUKH, JIOCTAaTOYHO XOPOIIO H3Y4YEHBI W TPATUIIHOHHO
MPENoNalTCs Ha CHEIUAIM3UPOBAHHBIX (akynbTeTaxX. SI3bIK JTOCTaTOYHO OOBEKTHBEH, a
MIOTOMY, HECMOTPSI Ha €0 MOCTOSHHOE JUHAMUYHOE Pa3BUTHUE, SBIISETCS BECbMa OJaroaTHbIM
O00BEKTOM HCCJEIOBaHMsI, YEro HEJb3sl CKa3aThb O PEUYEBOM IIOBEIECHUHU, MOCKOIbKY OHO
obnazaet 6oMbIOi BApHaTUBHOCTHIO. Llenb HacTOsIIIel CTaTby 3aKII0YaeTCsl B pACCMOTPEHHUH
HaumOollee THUMHWYHBIX PA3JIMYUN pPEYEeBOr0 IMOBEACHUS COBPEMEHHBIX OpUTAHIEB U
aMEPHUKAHIIEB B THUIHU3UPOBAHHBIX CUTYAIUAX JIETIOBOTO M MPOodeCCUOHATBLHOTO OOIICHHS U
MOMCKE MyTeW MHTErpaluy NOITYYeHHbBIX 3HAaHUH B 00pa3oBaTeIbHbINA MPOIECC.

2. OB30P HAYUHOM JIMTEPATYPBI

Bonpockl MeXKYJIBTYpHOro OOIIEHHS B HAIlIK THU IPHOOPETAIOT 0COOYI0 3HAUUMOCTb,
TaK KaK B3aUMOJICHCTBHE INpEICTaBUTENCH pPa3HbIX KYIbTYp B JIEJIOBOM, MOJUTHYECKOM WU
COLIMAIbBHOM KOHTEKCTaX SBJSETCS HEOTHEMIIEMON YaCThI0 COBPEMEHHOIO MHpa B 3IOXY
rinodanu3anuu. [lockonbKy aHIIMHCKUM A3BIK CTal YHUBEPCAIBHBIM S3BIKOM OOLIECHUS
IpeACcTaBUTeNel Pa3HBIX KYIBTYp, BOMNPOCHI 3(PPEKTUBHOCTU [EIOBOIO MEXKYIBTYPHOI'O
O0IIEHNS TPUBIICKAIOT BHUMAaHNE MHOTOUYUCIICEHHBIX HCCIIEI0BATEICH.

Tak, B paboTrax 3apy0eXHBIX UCCIIEI0BaTENIEH, TOCBALICHHBIX JAHHOMY BOIIPOCY, OUEHb
4acTO HUCHONB3YIOTCS BbIpakeHHst cultural awareness [Leavitt et al., 2017] u cultural
intelligence [Dyne et al., 2017]. IlepBoe BbIpa)keHHE O3HAYAET OCO3HAHHE CEOSl B KaueCTBE
CyObEKTa ONpPEHENICHHON KYIbTYphl, KOTOpas OMpeesieT HOPMATHBHI MPHHATOTO B JaHHON
KynbType o01eHus. Bropoe BelpaskeHne o3HauaeT ymeHue 3¢ (eKTUBHO B3aMMOIEHCTBOBATH C
MPEACTABUTENIIMU HHBIX KYJIBTYp B A€TOBOM U COITHAIIBHOM KOHTEKCTaX.

Ecnu HopMmaTuBBI peueBOro OOIIEHHS, CYLIECTBYIOIIME B TOM WM MHOU KYIBTYpE,
pasinyaloTcs, Mbl  JODKHBI  IPEANONOXKHTb, 4YTO KOMMYHUKaTHBHOE IIOBEJCHUE
MpeACcTaBUTENeH pa3HbIX KYIbTYpP B OMHOTHITHBIX CUTYAIUsIX OyeT OTIINYaThCsl. DTO O3HAYACT,
9YTO KOMMYHHKATHBHBIE CTPATETHH, BEpOaIbHBIE M HEBEpOAJIbHBIE CPEICTBA, HCIIONb3yEeMBbIC
IPEACTABUTENISIMU PA3HBIX KYJIBTYP 3a4acTyl0 HE COBIIAJIAIOT.

Takum 0O6pa3om, u3ydasi C HAIIUMH CTYJCHTaMH JIa)Ke CaMble TIPOCTHIE OBITOBBIE TEMBI,
TPAIUIIMOHHBIE «TOMHUKHY», TAKHE KaK «IIePBOE 3HAKOMCTBO», KYMEHHUE TPEACTABUTH CeOs»,
«paccka3 O CeMbe», a BIIOCIEACTBUU IepexoAs K OOyueHHIo Oosiee CIOXKHBIM HaBbIKAM
peyeBoro MoBEACHUS, TAKUM KaK YMEHHUE BBICKAa3bIBaTb CBOE MHEHME, COIJIAIIaThCs WM HE
COITIAIIATECS, BECTH ce0sf Ha cobecemoBaHMM, OOIIATHCS C KOJMIEraMH, BBIIIECTOSIIAMUI
JOJKHOCTHBIMH JIMIIAMU, MBI JOJIKHBI YUUTBIBaTh, B pAMKaX KaKOW KyJIbTYpbl IPOUCXOAUT 3TO
obmenue [Deardorft, 2015], [Maheshkar & Sharma, 2018].

3aziaua, 0 KOTOPOM MBI Ceiiuac TOBOPUM, SIBJIIETCS Ha PEIKOCTh CJI0XKHOM, a, C IEPBOTO
B3IJISA/1A, HEPA3PEIINMON, ITPEXkK e BCETO B CHITY CIIOXKHOCTH ITOMCKA MaTepHraa Jyis of100HOro
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aHajuM3a: Majlo KTO U3 Hac o0NMagaeT JOCTAaTOYHBIM ONBITOM HEMOCPEICTBEHHOTO
MEXKYJIbTYpPHOIO OOIIEHUSI KaK C CeBepoaMepUKaHIaMH, TaK M C aHINIMYaHAMU JUIsl TOTO,
YTOOBI JIeNaTh BBIBOJIBI O CXOJCTBAX M Pa3IMYMAX UX pedeBoro noseaeHus. Kpome rtoro, B
OTJIMYME OT COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX HCCIIEIOBaHUM, It000e HaOmoneHne, CAelaHHOoe
OTHOCHUTEJIbHO KOMMYHUKAaTUBHOIO TTOBEJICHUS, MO)KHO CUMTAaTh CKOpee CYObEKTUBHBIM, YEM
O00BEKTUBHBIM: Ha Ka)J/10€ MPABUJIO «aHTJIMYaHe BeyT ceOs TaK, a aMepUKaHLIbI [TO-IPYTOMY»,
HaXOAUTCS TYT K€ UCKIIIOYEHUE, B YeM MHE HEOIHOKPATHO MPUXOANIOCH yoeauThes. B camom
JieTie, TOCTaTOYHO BBICKA3aTh KaKoe-THMO0 cOOOpakeHHe IO 3TOMY MOBOAY, KaK 00s3aTebHO
HaleTcs YeI0BEK, KOTOPBIN €ro TYT e €ro OMPOBEPIHET, U CKaXKET, YTO HabIro/1a1 aOCONIOTHO
IIPOTUBOIIOJIOKHYI0 MAaHEpPY pPEYEBOro NOBeAeHUsA. BTOpoil apryMeHT, KOTOpBI 4YacTo
MPUXOIUTCS CIBIIIATh, CBOAUTCS K TOMY, YTO TEIEPb, B ATOXY II00AIN3aLNH, BCE BOOOIIIE M0-
IpYromy, 1 AHINIUS — YK€ HE MPEeXHAS AHMINS, HALMOHAJIBHBINA XapaKTep MEHSETCs, KaK 1
PEUEBO ITUKET, TaK YTO TENEPh BCE MO-APYroMYy.

OnHako CyHIECTBYIOT M JPYIME€ MHEHMsI, MPUYEM JIOIeH BECbMa KOMIIETEHTHBIX,
obnajaromux OOJBIIMM OIBITOM KaK COOCTBEHHO JKCIEPUMEHTANbHBIX HCCIEIOBAaHUN B
JTAHHOM 00JIaCTH, TaK M HETOCPEICTBEHHBIM OMBITOM MEXKYJIBTYPHOro o0IieHus. M3BecTHbIN
XKYpHAJINUCT U nucarenb, b. bpalicon, amepukaHel, NpOXXUBLINI JOJITHE TOAbl B AHIIMU CO
CBOEH IKEHOM-aHIMIMYaHKOM, C OONBIIMM IOMOPOM OIMCBHIBAET «CIOPIPU3BD», KOTOpHIE
MpernofHeciaa eMy, aMepUKaHIly, 3Ta cTpaHa U o0pa3 *KU3HU M MaHepa OOIICHUS aHTIIMYaH
[Bryson, 2015]. Aurnuyanka Keiit @okc B 3amMeuaTesibHOW KHUTE O CBOUX COOTEUECTBEHHUKAX
[Fox, 2005], Ha ocHOBaHUM OOJBIION YKCIIEPUMEHTAIHLHOM 0a3bl, 1€7Iae€T OCTPOYMHBIE BHIBOJIBI
0 MaHepax pe4yeBOro MOBEICHUS AHINIMYaH B TOM WJIM UHOM CUTYallUH, a TAK)KE HEOTHOKPATHO
CpPaBHUBAET ATH MaHEPbl C KOMMYHHUKATUBHBIM IOBEJCHUEM CEBEPOAMEPHUKAHIEB U
MpeICTaBUTENIEN IPYTUX KYJAbTYPHBIX cooOuiecTB. O4eHb NONYISPHBII B HALIEH CTpaHe aBTop,
aMepuKaHKa pyccKoro npoucxoxjaenus JI. Buccon, Hanucana 3ameuarenbHbie KHUTH [ Wisson,
2015], [Buccon, 1999], B KOTOpbIX OHA HE TOJIBKO CPABHUBAET MEHTAIUTET aMEPUKAHLEB U
PYCCKHX, HO M JIelaeT HWHTEpECHEHIIue 3amMedyaHusi 00 OCOOEHHOCTSX yHOTpeOseHus
AHITIMMCKOIO A3bIKa B PA3HBIX CTPaHaXx.

B nameil crpaHe Takke HamucaHbl ITTyOOKHE HMCCIEIOBAaHMS O crienupuKe TOW HIIn
WHOW JIMHTBONPArMaTu4yeckoil Kareropud JmOO Ha MaTepuale aHIIMKUCKOro, JnOo
aMepHKaHCKOro auckypca. OrpoMHbId WHTEpec BbI3bIBatOT padotel T.B. Jlapunoii [Jlapuna,
2009, 2012], B KOoTOpbIX Ha 0a3e OONBIIOrO SKCIEPUMEHTAILHOTO MCCIENOBAHUS, JACTAI0TCS
MHTEPECHBIC BBIBOBI OTHOCUTENFHO CIEHU(UKU aHTIMICKOW BEXJIMBOCTU. M, HakoHell,
HEJNb35 HE YIOMSHYTh HEOOBIKHOBEHHO HIMPOKOMACIITA0OHbIE HCCIIEA0BaHUS, TPOBeACHHbIE .
TpoMmnenaapcoM B caMblX pa3HBIX CTpaHaX M OIKCAHHbIE WM B M3BECTHOW KHUTE
«HanuoHanbHO-KyJABTypHBIE pa3iMyusl B KOHTEKCTe TobdanbHOro 6msneca» [Tpommenaapc,
XammaeH-Tepuep, 2004]. B manHoi# paboTe aBTOp OMHMCHIBAECT U aHAIU3UPYET BepOaTbHOE U
HeBepOaIbHOE MOBEACHUE MPEICTABUTENEH Pa3HbIX KYIBTYPHBIX COOOIIECTB B OAHOTHITHBIX
curyausix. Ero wuccrnemoBanust O€3yCIOBHO TIOKa3bIBAIOT, YTO, COBMAJAas MO MHOTUM
napamerpam, KynbTypsl CIIIA u AHIIMKM BO MHOIOM OTJIMYAOTCS, YTO HAXOAUT OTPAKEHUE B
Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErUAX, UCIIONb3YEMbIX aHITIMYAHAMH U aMEPUKAaHLIAMH B
OJTHOTUITHBIX CUTYaIUSX.

C mnameit Touku 3peHus [Camoxmna, 2012, 2016], xynbTypa HalMOHAIBLHOIO
co00111eCTBa MPEJICTABISIET COOON CTOJb CI0KHOE U MHOTOIUIAHOBOE SIBJIGHUE, UTO, HEB3UPast
Ha OYEBMUJIHOCTh MHTEIPALlMOHHBIX IPOLIECCOB, OHA HE MOXKET PAJAUKAIBbHO M3MEHUTHCS 3a
HECKOJIBKO JIET, @ KOMMYHHUKAaTUBHOE TOBEJICHUE U PEUEBOM ITUKET SIBIISIFOTCS IPOU3BOIHBIMU
MMEHHO OCHOBHBIX THUIIOJOIMUYECKMX OCOOEHHOCTEH u3y4aeMbIXx KyiabTyp. B kauecTtBe
puMepa MOXXHO IPOAHATU3UPOBATh HECKOJIBKO TUIIMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUi, B
KOTOpBIE€ MOMNAaAAaeT KaKAbIH M3 HAIIMX COOTEYECTBEHHMKOB, B YCIOBHUSX MEXKYJIbTYPHOIO
00I1IeHHsI ¢ ceBepOaMepHUKaHIIaMH U aHTJIMYaHaMHU.
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3. AHAJIN3 TUMIUYHBIX CUTYAIIAM JEJIOBOI'O OBIIIEHUS

Curyanus 1. IlepBoe 3HaKOMCTBO

Kak Ham 1M4YHBIN ONBIT, TAK U MaTE€pPUAIIBI IPYTUX MCCIEA0BATEIEH CBUAETEIbCTBYIOT
O TOM, YTO aMEPHUKaHI[bl, KaK MPABUJIO, JIETKO BXOIAT B KOHTAKT C HE3HAKOMBIMH JTIO/IbMU. TO
Ke caMoe MOXXHO HaOIroaTh M B TOM Cliy4yae, KOIJa CUTYyalusi oOsS3bIBa€T UX YCTaHOBHTH
Oonee JONTOBPEMEHHBI KOHTAKT, IMMO3HAKOMHUTHCS Ui JAIbHEHIIEro COTPYIHHYECTBa,
COBMECTHOM paboTbl miu Oeceapl. MHE HEOJHOKPATHO MPUXOAMIOCH HAOM0IaTh, YTO
aMepHKaHIlaM, C Halled TOYKM 3pPEeHHs, COBEPLICHHO HE XapaKTepHO TaK Ha3bIBaeMOE
«CTECHEHHUE», M YTO, KaK MMPABHUJIO, OHU BE37I€ BEAYT ce0sl KaK JjoMa.

Tak yTO, OKa3aBUIMCH JIMLIOM K JIMIly C HE3HAKOMbBIM 4YEJIOBEKOM, aMepHKaHell, Kak
MPaBWJIO, HUYYTh HE CMYIIAETCs], IPOTATHBAET PYKY, HE 3aJyMbIBAsICh HaJ TEM, KTO CTapIie
WIM MIIQJIIe, Yapl0aeTcs U MPOU3HOCUT TpaguiuoHHbIe (pas3sl, Hanpumep: “Hi, I am Bill
Brown from Iowa. Pleased to meet you. How are you?” B orBer, oH, pasymeeTrcs, O)KHIaeT OT
Bac Toro e camoro: “Thanks. I am fine. [ am Diana Ross from Portugal. Pleased to meet you
too”. CoBepLIeHHO O4YeBUAHO, uTO Bompoc “How are you?”, agpecoBaHHBIM HE3HAKOMOMY
YEJIOBEKY, TpenmnonaraeT Toiabko oguH orBeT: “Thanks, I am fine, and you?”, a Hukak He
MPOCTPAHHBIA OTYET 000 BCEM, YTO MPOUCXOAUT B Balllel >KU3HM, BKJIIOUAsh BCE BalllH
TPYAHOCTH U KU3HEHHBIE HEeYpsauIbl. OTpHUIIaTeIbHBIE SMOLMH B JAHHOM Clly4yae aOCOMIOTHO
HEJIOITYCTUMBI, TTOCKOITBKY 3Ta MPUBETCTBEHHAs pedeBast popMyria SBISETCS JHUIIb CPEIACTBOM
YCTaHOBJICHUS KOHTAKTA.

HanbHelimas Oecena ¢ aMepUKaHIIEM, C KOTOPBIM BBl TOJIBKO YTO MO3HAKOMUIIKCH,
MOXET pa3BUBATHCS ITO-PAa3HOMY, B 3aBHUCHMOCTH OT CHUTYaIlH, OJHAKO, C TOYKH 3PEHUS
aHIIMYaH, aMEpUKAHIy HUYEro HE CTOMT He3aMeUIMTENbHO BBUIOKUTH BaM JIOCTAaTOYHO
JUYHYI0 HMH(pOpManuio o cebe U cBoeW >XKu3HU. Pasymeercsi, cpead aMepHUKaHIEB TOXeE
BCTpeYaroTcsi 0oree MM MEeHee CKPBITHBIE WIIM PACKOBAaHHBIE JIFOIH, OJHAKO OOIIEee MPABUIIO
TaKOBO, YTO B aMEPUKAHCKOW KYJIBTYpe TaK Ha3blBaeMO€ OOIIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO IS
Ka)XJIOr0 OTAEJIbHOr0 HMHIMBHAA BEChbMa BEIUKO, U OHM C JETCTBA NPHUYYEHBI CBOOOTHO
o0maTbCs U BCTYNATh B KOHTAKT JJa)ke C HE3HAKOMBIMU JIFObMH. Pazymeercs, y aMepuKaHIeB
TOXKE CYIIECTBYIOT 3aKphITble [JIs1 OOIIEHHS] C MajO3HAaKOMBIMU JIIOABMU 00JacTH, Tak
Ha3blBaeMble KOMMYHUKaTUBHBIE Ta0y, OJJHAKO, C HAILIEH TOYKH 3pEeHUs,, HIMEHHO OCOOEHHOCTh
aMEpHKaHIIEB BE3JIc YyBCTBOBAaTh Ce0S KaK J0Ma 3a4acTyl0 pas3lIpa’kaeT NpeicTaBUTENICH
JIPYruX HAMOHAJIBHBIX COOOIIECTB, MOCKOIBKY B HX KYJIBTYpE CYIIECTBYIOT IPYTHe MpaBuiIa.

K. ®okc ¢ OTMEHHBIM AHIIMICKMM IOMOPOM Ha3bIBae€T CBOHUX COOTE€UECTBEHHHKOB
“socially challenged” — ymep6ubiMu B obmenuu [Fox, 2005, pp. 264]. Ha3eiBast X Takum
00pazom, OHa KaK pa3 IMEET B BH]TY TO, YTO OOIICHHE C HE3HAKOMBIMH JIFOJIbMH B OOJBIITHCTBE
CIIydaeB BBI3BIBACT Yy AaHIVIMYAH HEJIOBKOCTh, CTECHEHHE, KOTOpPbIE OTPaXKaloTCi B HUX
KOMMYHHUKaTHUBHOM NoBeZieHnH. COOCTBEHHO, ONpe/IeNIeHHbIE TPYJHOCTH B BEIOOPE YMECTHBIX
pedeBbIX (HOpMYIT ISl YCTAHOBJICHUS! KOHTAKTa HAYMHAIOTCS C CaMoro MpuBeTcTBHs. Eciu B
HaIllK IIKOJIbHBIE TOJbI HaM PEKOMEHI0BAJIM MCIOIb30BaTh mpuBercTBre “How do you do?”,
Ha KOTOpOE OXKHUAAICA TONbko omuH orBeT “How do you do?”, To B HacTosIiee BpeMs 3TO
MIPUBETCTBUE CUMTaeTcs ycrapeBIIMM. Pasymeercs, cymecTtByeT eue npusercrsue “Hallo!”,
KOTOpOE TOXK€ MOXKHO CYMTaTh BecbMa He(pOpMalbHBIM, a MOTOMY B OoJyiee OPHUIIMATIBHOM
00CTaHOBKE PEKOMEHAYETCsl MPUOETHYTh K Oonee HelTpanbHbIM “Good morning (afternoon,
evening)!”

TpaguuvoHHBIM amMepukaHckuil Bompoc: “How are you?”, aapecoBaHHBIM
HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY, C TOUKH 3pEHMSI aHIJIMYaH MPECTaBISAETCS HECKOIBKO HECKPOMHBIM:
“too personal”, a kemaHue aMepHUKaHIIEB paccka3aTh O CBOMX J€JIaX HE BCETJa YMECTHBIM.
AMepuKaHIIaM JaHHash HEJIOBKOCTh a0COJIOTHO HEMOHSTHA, C UX TOYKH 3pPEHMs], aHTJIIMYaHE

102 Juckypc npodeccnonanbHoi komMmyHuKaruu Nel-1, 2019



T.S. Samokhina Viewpoint

JIENAl0T BCE BO3MOXKHOE I TOTO, YTOOBI KaK MOXXHO MEHbIIE O cede paccka3aTh — Jaxe
COOCTBEHHOE HMMsI OHHM HA3bIBAIOT TOJBKO B TOM CiIy4ae, €ClIdi HX 00 3TOM HalpsSIMYIO
CIIPAIIMBAIOT, TAK YTO aMEPUKAHIIBI HUKAK He MOryT MoHATh: “What the hell is so private about
a person’s name?” TeM He MeHee, y aHTTIMYaH JEHCTBUTENLHO MPUHATO YHUKAILHOE MPABUIIO
pPEUEBOro ATUKETA MPU YCTAHOBICHUU KOHTAKTa C HE3HAKOMBIMHU JFOIbMH, KoTopoe K. dokc
Ha3biBaeT “the reciprocal disclosure strategy” [Fox, 2005, pp. 47]. B coorBeTcTBUU C 3THM
mpaBwiIoM HWHGOpMAIMIO O ce0s MPUHATO BBIIABaTh «IOPIMOHHO», B OTBET Ha Ty
nH(OpPMAITNIO, KOTOPYIO MBI ToiydaeM OT cobeceqHuka. COOTBETCTBEHHO, €CJIM MBI XOTHUM
y3HaTh YTO-TO O YEJIOBEKE, C KOTOPHIM MbI TOJIBKO YTO MO3HAKOMUJIMCH, PEKOMEHYeTCsl UTO-
TO pacckasath O ce0e, B OTBET OT cOOecelHUKa OKMJAETCS MPEeNOCTaBlIeHUEe MOA00HOMN ke
uHpopmMarun o cede, Hapumep, npodeccusi, BU 3aHATHIH, 11eJIb TPEOBIBAaHUS B CTPAHE.

Jly1s Toro, 4ToObI IPEOIONIETh HEIOBKOCTh, BOSHUKAIOIIYIO MPU MEPBOM 3HAKOMCTBE,
aHIIMYaHEe CTaparTcs OOpaTUTHCS K TaKOM HEHTpanbHOW M HEBMHHOW TeMe Kak moroma. C
touku 3peHust K. @okc, 3TOT 3HaMEHUTHIN aHTIHICKuH “weather-speak™ — pa3roBop o moroze
SIBJISICTCS] OJTHUM U3 Hanbosee YPGEeKTUBHBIX CPEICTB, TOMOTAIONINX MTPEO0IETh HETOBKOCTh
U YCTaHOBUTH KOHTAKT ¢ cobecequukoMm [Fox, 2005, pp. 25-27]. OnHako 3a4acTyro peakius
aAMEpPUKAHIIeB, KaK IOKAa3bIBAIOT ¢ HAOIIONEHUs, SBISICTCS a0CONIOTHO HE TaKOW, KaKylo
OXKHJIAIOT aHTIH4YaHe. Tak, eciau JUIs aHIIMYaH OJHWM W3 BOKHCUITUX IPABHII PEYCBOTO
ITHKETa cuuTaercs “polite agreement rule”, To amepukaHibl 0ojee CKIOHHBI BBICKA3bIBATh
CBOC MHEHHE JaXe IO TaKkoMy MOBOAY Kak moroga. [loaTomMy Mexay aHTTTMYaHWHOM U
aMepUKaHIIEM JIETKO MOKHO MPEACTaBUTh cebe Takoi pasrosop: “It’s a little bit too hot for me,
isn’t it?” — “You call it hot? This is nothing! You should come to Texas if you wanna see hot!”
HeynmuBurenpbHO, dYTO TOAOOHAS peEakius aMEepHKaHIA BBI3BIBACT VY AHIVIMYAHHHA,
OKHMJAIOIIET0 BEXIMBOTO COMIACHsI HAa CBOIO PEINTUKY, cieayromryto peakuuio: “Oh, with
Americans it’s always “mine’s bigger than yours’ attitude”.

Takum 0Opa3oM, Mmonydaercs, YTO MpaBUiia PEYeBOro OOIIEHUS B AMEpHUKe U AHTIIUU
HE BCer/Ja COBIMAnaroT. [[isl aHmIM4YaH OlHAa W3 OCHOBHBIX aHTIIMHCKUX IIEHHOCTEH “privacy”
orpeneisieT OrpaHu4YeHHuss B OOIIEHUM: HE PEKOMEHJIYeTCs CIpalluBaTh HaIpPSIMYIO
MaJIO3HAKOMOT'O YeJIOBEKa MOJPOOHOCTH M3 €ro JIMYHOW KHU3HU, HH(POpMAIUIO 0 cede TakKe
PEKOMEHIYeTCsl BBIIaBaTh HEOOIBIIMMH MOPIUSIMH, HE OTATOMIAsi COOSCEIHUKA H3TUITHUMU
MOPOOHOCTAMU. AMEPHKAHCKHHN JPYKETIOOHBI HAlop M OTKPOBEHHOCTh KaXYTCS UM
3a4acTyl0 arpeCCUBHBIMH, B TO BpeMs KaK aHIJIMICKas CIAEP>KaHHOCTh B OOIIEHUH MOXKET
BOCIIPMHHMMATKLCS aMEpPUKaHIAMU KaK HEIPYKeTo0ne, HeXelaHue oOmaThCsl U Jake
HaJMEHHOCTh. Pa3ymeeTcsi, B pa3HBIX KYJIbBTypax CYIISCTBYIOT pa3HbIE JIIOAW: MHE
MPUXOAUIIOCH BCTPEYaTbCs B BEChbMa 3aCTEHUYMBBIMU aMEPHUKAHIIAMH M JKCIEHTPUYHBIMU
aHTIMYaHAMK, OJHAKO B Hamied paboTe MbI CTapaeMcs BBISIBUTH T€ IpaBUiIa, KOTOPHIC
OTHOCATCS K “mainstream rules” 1 mpex e BCEro 0OTMEYaroTCs U 00pamiaroT Ha ce0s BHUMaHUE
MIpeCTaBUTENEH JPYTUX KYIBTYP.

HccnenoBarenu HEOMHOKPATHO OTMEUATH TOT (aKT, YTO Y HAIIMX COOTEUECTBEHHUKOB
MpaBWJIia W HEOOXOJAMMOCTh WX TPHACPKUBATHCS JAJCKO HE BCETJa BBI3BIBAIOT
MOJIOKUTENBHYIO peakiuio. Mbl CKJIOHHBI OOpalaTh BHUMaHHE CKOpee Ha HMCKIIOYEHHUS U
OTIINYMS, YeM Ha oOImenpuHsaToe. Bo BesikoMm citydae, 3T0 «OOHIECTPUHATOEY 3a4acTyl0 HaMm
TaKOBBIM HE KaxkeTcs. TeM He MeHee, OmpelelieHHBIC IpaBWIa YCTAHOBIICHUS TEPBOTO
KOHTaKTa ¢ HE3HAKOMBIMHU JIIOJIbMH, 0€3yCIOBHO, CYLIECTBYIOT B KaX/10i KYyIbType.

[Ipexae Bcero, OTMETUM, YTO, C Halllel TOYKHU 3PEHUsI, HAIIUX COOTEYECTBEHHUKOB TaK
e, KaK W aHIJIMYaH, XapaKTepu3yeT OIpe/ieieHHAs HEJIOBKOCTh W CTECHHTEIHHOCTH B
OOIIIEHUH C HE3HAKOMBIMHU JIIOAbMU. MBI 4yBCTBYEM ce0s1 KOM(POPTHO C JIIOAbMH, KOTOPBIX MBI
XOpOIIIO 3HaeM, B 3HAKOMBIX M MPHUBBIYHBIX JUIsI HAC MECTaX, B TaK HA3bIBAEMOM <JTUYHOM
MPOCTpPaHCTBE». TyT HAIl YeJIOBEK MPOSBISET oOasHUEe, PACKOBAaHHOCTh, YyBCTBO IOMOpA,
OTKPOBEHHO U MHOT0 roBOpHT 0 cebe. [lonanas B koMIaHuio aOCONIOTHO HE3HAKOMBIX JIFOEH,
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7la ele ¥ HHOCTPAHIIEB, MHOTHE U3 HAC YYBCTBYIOT ce0sl CKOBaHHO, 3aTPYIHSIIOTCS B BEIOOpE
TEM Pa3roBOpa, YMECTHBIX JUIsl IEPBOTO 3HAKOMCTBA, ¥, KaK IMTOKa3bIBAET MO OIBIT TIOE3]I0K 32
pYyOex C pasIMYHbIMU A€eralsIMU, IPEIIOYUTAIOT OTMAITYUBATHCS JJaXKe B TOM Cllydae, eCiu
COBCEM HEIUIOXO BJIAJICIOT MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

B pycckom s3pIke, TeM He MeHee, CYIIeCTBYEeT 3aMeyarellbHOe IPHUBETCTBHE
«3IIPaBCTBYITE», KOTOPOE MOAXOAUT KaK K CUTyaluu (popMalbHOro, Tak U He(OopMaIbHOIo
obmenus. [lpaBaa, cipaBeyIMBOCTH pajid HAJJO OTMETUTh, YTO TPEHEPHI 110 JICTIOBOMY STUKETY
9acTO TOBOPSIT O TOM, YTO C TOUKHU 3PEHUS 3aMaIHOTO YEJI0BEKA 3TO MIPUBETCTBUE HE SBISIETCS
a0COIOTHO «IIOMIUTKOPPEKTHBIM», IOCKOJIBKY HaNpsIMyIO 3aTparuBaeT acleKT «370pPOBbs
(3mpaBus)» cobecequuka. /[ymaro, 4To Hamm 3apyOekKHbIe MapTHEPHl 00 ITOM ITUMOJIOTUU
PYCCKOTO CJIOBA JTaKe HE JOTabIBAIOTCS, a BOT POU3HECTH TaHHOE CJIOBO UM JCHCTBUTEIHHO
HEJIETKO, T03TOMY MO)XKHO MMETh B BHJly TAKXK€ M BCEM H3BECTHBIE «100poe yTpo, A0OpBIi
neHb (Bedep)!». EcrecTBeHHO, UTO, KaK M B JPYrHX KyIbTypax, OOIIEHUE BBIUTPALT, €CIU Mbl
ckaxeM: «OueHb paj (pasa) ¢ BaMu O3HAKOMUTHCs ) TpeHephl MO JEI0BOMY 3TUKETY TaKkKe
PEKOMEHAYIOT 100aBUTh KaKylo-HHOYIb (pa3y Tuma: «51 oueHb MHOTO XOPOUIETO CIBIIAI O
Ballell KOMITaHUH (O Bac)».

Bomnpoc o ToM, Koraa u KoMy B IIEPBYIO O4epeib CIIeAyeT Ha3BaTh CBOE UM, PEIIaeTCs
B HaIlle KyITbType HEOAHO3HAYHO. B mpuHIMIE, MHUIIMATHBA OKUAAETCS OT JIUIA CTapIIETo
[0 BO3PACTy WJIM HOJOKEHHUIO, WU XO3iMHA TOW TEPPUTOPUHU, HA KOTOPOH MPOUCXOAUT
o01eHue.

Tem HEe MeHee, eciu BBl 00IIAETECH C AHITTUYAHUHOM, XOTEIO0Ch OBl TOPEKOMEHI0BATh
BO3/IepKaThCsl OT T€X MPSIMBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE Bbl, BO3MOKHO, U3ydasn B LiKkone. Tak, B
JIONepeCTPOeYHbIe BpeMEHa Mbl CIIELUAIBHO TPEHUPOBAIH BOIPOCHl, YMECTHBIE, C HaIlel
TOYKH 3pEHHUS, B CHTYallMH ITEPBOro 3HakoMcTBa: “What is your name? How old are you? What
do you do? Are you married? Do you have any children?” Ot momo6Horo Haropa aHrin4aHe
MOT'YT NPUHTH HPOCTO B CMSATEHHE M HE OLEHUTh HAIlU JIPY>KECTBEHHbIE HaMEpEeHMS,
MOCKOJIbKY BOCHPUHUMAIOT CTONb TPSIMBbIE JIMYHBIE BOMPOCHI KaK IMOCSTaTelIbCTBO Ha MX
CBAIIEHHYIO “privacy”.

UYro ke KacaeTcsi TeM, YMECTHBIX Il OOCYKJICHHUS C YETIOBEKOM, C KOTOPBIM BbI TOJIBKO
YTO MO3HAKOMUJIMCH, TO HAJ0 OTMETHTbH, YTO «IIOT0Ja» HE SBISIETCS TAKOH JKE€ IMaJIOYKOM-
BBIPYJaJIOYKOM Uil HAIIMX COOTEYECTBEHHHMKOB, Kak Ul aHriuuuyaH. Tak 4To, oOmasce ¢
aHINIMYaHaMM, 00 UX «JIH0OBM» K TAaHHOM TeMe CleyeT 3HaTh U ObITh TOTOBBIMH HOAJEPKATh
pasroBOp, BO3JIEPKHUBASICH OT UPOHMUYECKUX 3aMEUaHUN OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO O3HAYAET
«OKapKO» WITH «XOJIOJTHO» MO-aHTIIMHCKU. MOXKHO TaKke pacckas3arb O IOToe B 3TO BpeMs B
Balllell CTpaHe, 3aTPOHYTh BOMPOCH! MYTELIECTBHS, BAalllero WJIM UX MpeObIBaHUS B CTpaHe,
TOCTHHUIIBI, B KOTOPOH BBl (OHHM) OCTAHOBUJIMCh, TIEPBHIM BIICUATIICHUSM O ropoje (CTpaHe).
Y4uTBIBast aHTTIMICKYIO CACPKaHHOCTh CY)KICHHUN, PEKOMEHIYETCS OISATh-TaKH BO3/IEPIKAThCS
OT OTPULIATEIbHBIX WIM KPUTUYECKUX CYXKJIEHHUH, KaK B a/IpeC Uy»KOH, TaK U CBOEH KyJIbTYpHI,
YTO 3a4aCTYIO HAIIUM COOTEUECTBEHHUKAM JAETCs C TPYIAOM.

Cutyauus 2. I'oBopum o cebe

OmvH U3 MOHMX aMEpPHKAHCKUX KOJUIET, Mpodeccop YHHBEPCUTETa, CKa3zal O CBOUX
COOTEUECTBEHHHUKAX cheayromee: “America is like a big advertizing agency where everybody
is trying to market him/herself. That’s the way we are!” Moit coOOCTBEHHBII OIBIT OOIEHUS C
CeBepoaMEepUKaHIIaMU TOATBEPKIAET 1TO MHEHHE: aMEpPUKaHIbl, C KOTOPBIMH MHE
MPUXOAMIIOCH paboTaTh WIH JAPYKUTh, TOBOPHIIU O C€0E MHOT'O i OXOTHO, IIPUYEM B OCHOBHOM
3TO OBLTM UCTOPUU T00E, a HE MOPaKeHU. YTIOTpeOJIsisi CIIOBO «1100e1ay, si OTHIOAh HE NUMEIO
B BUJIY, YTO BCE aMEPHUKAHIIbI, C KOTOPHIMU MHE MPUXOAUIOCH OOMIATHCS, TOCTUTIN KaKUX-TO
WCKITIOYUTEIBHBIX BBICOT B KH3HU, IMPOCTO, TOBOPSI O TOM, YTO C HUMH IPOUCXOUIIO, OHH
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CTapajIucCh MOMYCPKHYTh CBOU 3aCIYT'M WM JTUYHBIA BKJIAJI B MPOHCXOMUBIIEE C HUMH, UX
CEMbEHN WJIU KOJIJIETaMU.

«Ycnex» mpeacTaBisieTcss HEOOBIKHOBEHHO Ba)KHOM aMEpHUKAHCKOM LIEHHOCTHIO, O
KOTOpOM MHOTO HANMCaHO M cka3aHo. lloguepkuBaTh 3TOT ycmex — TOCTHIKEHHE IeTei,
MaTepUAIBHOTO OJaromoiyddss W BEpPIIMHBI B Kapbepe, BeECbMa XapakTepHO JUISA
KOMMYHHMKAaTUBHOT'O MTOBEICHUS aMepuKaHIleB. HeynuBUTENbHO, YTO OHU YMEIOT MoAaTh ce0s
B CaMOM BBIMTPBIIIHOM CBETE, HapuMep, Ha cobeceOBaHUU TpU MpHemMe Ha padoty. B To
BpeMsl KakK TMPEACTABUTENIN JAPYrUX HAINUOHAIBHBIX COOOIIECTB WCHBITHIBAIOT SIBHYIO
HEJOBKOCTb, CTOJIKHYBIIUCH C HEOOXOIMMOCTBIO OLIEHUTh CBOM JOCTOMHCTBA U YCIIEXH,
aMEepUKaHIIbl JIETKO PacCKa3bIBAlOT O CBOUX JOCTIKEHHSX, HCIONB3Yysl MHOTOYHCIIEHHBIC
TJIaroisl ¢ OOIIMM 3HAUEHUEM <«JIoCTKeHus» — improved, developed, enlarged, obtained,
remodeled, introduced, presented, etc.

Ecnu amepukanipl 1100ST TOBOPUTH O ceOe M CBOMX JOCTHIKEHHSIX, TO OHHU TaKKe
JOOSIT TOBOPUTH O TOM ITYTH, KOTOPBIH MM MPHUILIOCH MPOUTH IJIS TOTO, YTOOBI JOCTUTHYTH
ycriexa. B AMepuke LieHATCS 10U, KOTOpble «camu cebs crenanm» (self-made), moatomy
XBAJIUTHCS TEMU BO3MOXKHOCTSMHU, KOTOPBIE IPEAOCTABHIIIA UM CEMbS MWJIM CBOCH HEXIaHHOM —
HEraJlaHHOW yJ1a4eil He MIPUHSTO.

OnHUM M3 OCHOBHBIX MpPaBWJ peueBOro stukera y anrmmyad K. @okc cumraer self-
deprecation rule, B cOOTBETCTBUHU C KOTOPHIM IPEYBEINYUBATh CBOIO 3HAYMMOCTh M 3aCIyTU
npocto He npuHsTo [Fox, 2005, pp. 68]. D10 03HavaeT, uto A anrmuyad “taking oneself too
seriously” —9T0 OJTMH U3 BaXKHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3alPETOB, a BEJIb UMEHHO JTO, C UX TOUKH
3peHus, JIeNalT aMepUKaHIlbl, KOrJa MPOYYBCTBEHHO U MPOCTPAHHO PACCKAa3bIBAIOT O CBOUX
JIOCTHXKEeHMsIX U ycrmexaX. [lomoOHoe TmoBeAeHHE, KOTOpOE aMEPUKAHIIBI Ha3bIBAIOT
“marketing”, aHTJIMYaHe pACIICHMBAIOT KaK XBaCTOBCTBO — boasting. [lo sTtomy moBomy
CYIIECTBYET CJeIyIOIIasi IIyTKa: eAMHCTBEHHOE, YeM XBAJIATCA aHIVIMYaHe, TaK 3TO TE€M, UTO
OHU HUKOTJIA HE XBAJISATCS.

Crnemyet cpasy e OTMETUTh, UTO JJaHHAs MaHepa TOBOPUTH O cede, CBOMX OJM3KHUX C
JIETKOM MpOHMEN, OTHIOJb HE CBHUJETENHCTBYET O TOM, YTO aHINIMYaHE MUMEIOT O cebe camoe
ckpomMHOe MHeHue. Ckopee HAa00OpOT, YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA MM IPHUCYIIE
HUYYTh HE MEHBIIC, YeM aMEPUKAHIIaM, OJTHAKO B KOMMYHUKATHUBHOM TIOBEJICHUH aHTJIMYaH C
AKTUBHOM CaMOpEKJIaMON MOKHO CTOJIKHYTBCSI KpailHE PEaKo.

Paznuuns Mexa1y KOMMYHUKAaTHBHBIM TTOBEICHUEM aMEPHKAHIIEB U aHTJIMYaH 3TUM He
OrPaHUYUBAIOTCSA. MBI yXKe YIOMHUHAIHM BBIIIE BaXKHOCTHh privacy i aHIJUYaH, W 3Ta
[IEHHOCTh HAKJIAJBIBACT JIOCTATOYHO ON[YTUMBIC 3alpeThl Ha TEMBI OOIICHHS, YMECTHBIC C
MaJIO3HAKOMBIMU JTIOABMU. OTATONIaTh COOECETHUKA H3IUITHUMH MOAPOOHOCTSIMH CBOEH
KHU3HU, Kapbephl, JOCTIKCHUUW W TIO0EH, KAKETCS UM HEBEKIMBBIM [0 OTHOIICHUIO K
co0ecemHUKY M HapylaeT privacy Kak coOeceIHNKa, TaK U CBOIO COOCTBEHHYI0. B mporecce
MEXIMYHOCTHOTO OOIIEHHs, OCOOEHHO C JIIOAbMH MallO3HAKOMBIMH, HH(POpPMALIUIO O cebe
MIPUHSATO MPEAOCTABIATH BEChbMA CACPKAaHHO, HE BIABAsCh B U3JIHUIIHUAE TOAPOOHOCTH.

Hammu cooreuecTBeHHUKM BeayT ceOs IMO-pa3HOMY B OOILECTBEHHOM M JINYHOM
npoctpancTse. OIHAKO C TOTHON YBEPEHHOCTHIO MOXHO CKa3aTh, UTO aKTUBHAs cCaMOpeKiiama,
a, C Halllel TOYKU 3PEHHsI, XBACTOBCTBO, B OOIIECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE B HAIICH KYIbTYpe
SIBHO HE TIPUBETCTBYETCS ¥, KaK MPABUJIO, BBI3BIBAET OTPHUIIATESIHLHYIO PEAKIIUI0 COOSCETHUKOB.
Ha mom Bompockl 0 TOM, Kakoe caMO€ HENPHUITHOE IPO3BHUIIE AaBalld HE CIUIIKOM
MOMYASIPHBIM YYEHUKAM B IIKOJNE, CTYACHTHI HEM3MEHHO OTBEUYAIOT: «BBICKOYKA!». 3aHATHO,
YTO ¥ B MOM IIKOJILHBIC TOABI «BBICKOYKa» H «BOOOpaKaia» ObUIM HE MEHEE MOIYISPHBIMU
«apnbrakamMu». s Moero MOKOJIeHUS 3TO, B OOIIeM, W HEYAUBHUTEIBHO, IOCKOIbKY
UJCONOTHsl, B JyXe KOTOPOW HAac BOCHHUTHIBAIM, OCHOBBIBATACH HA KOJIEKTHBUCTCKUX
MPUHIIMIIAX: Thl — WICH KOJUICKTUBA, WHTEPECHl KOJUICKTHUBA BBIIIC TBOUX, BBIJCISATHCSA W3
KOJUIEKTHBAa — 3HAYUT MPOTHUBOIOCTABIATH ceOs OCTaIbHBIM. B Hamm AHHU, HECMOTpPS Ha
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OIpe/IeTICHHBIE TCHCHIINN U3MEHEHUS CO3HAHMUS JIIO/IeH B CTOPOHY UHANBUAYAIN3MA, CTaphle
MIpaBWIIA, KaK MTOKA3bIBAIOT MMPOBEICHHBIC MHOM OMPOCHI, OKa3bIBAIOTCS BEChMa KHUBYIHMH.

BcnencrBue 3toro, nmoBeneHne KaHIuaaTa Ha HEKOTOPYIO JOKHOCTh B TOM MIJIM MHOM
KOMIIaHUH, JOIDKHO BaphbHUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTU OT TOTO, B KaKOW KOMIAHUHM OH XOTEN ObI
paborate. [lanexko He Bcerga PyKOBOAUTENb POCCHUHCKOW KOMIIAHUM OIICHUT W3JIUIIHIOK
«CaMOYBEPEHHOCTb» MOJIOAOrO CHElHMaTUucTa M AaKTUBHYIO caMopekiiaMy. A BOT B
aMEpPUKAHCKOW KOMIAHUH, KaK MBI yXK€ TOBOPUJIM BBIIIE, CIEAYET OBITh TOTOBBIMH K TOMY,
9TOOBI TIOZaTh CE0sl B CAMOM BBIUTPHIIIHOM CBETE, MPHUIIOMHHUTH BCE CBOU JOCTIDKCHHS U
yCIexH, MTOCKOJIbKY Bac BITOJIHE MOTYT cipocuTh: “What are you most proud of having done in
your previous job?” Camo crnoBo proud HaBOAUT Ha MBICIB O TOM, YTO OT Bac OXKHJAETCS
BBICOKAsI OI[CHKA CBOUX YCIIEXOB M IOCTM)KEHUH. B OOJNBIIUHCTBE CITydaeB pacpOCTPAHITHCS
0 CBOMX CHJIbHBIX CTOPOHAX MHOT'MM HAIlIUM COOTEYECTBEHHUKAM, TaK e KaK U aHIJIMYaHaM,
Ka)XeTCsl HE CJMIIKOM KOPPEKTHBIM, OJHAKO MOCTENEHHO «aMEPUKAHCKHE)» TOBEJICHUECKHE
CTpATETHH BCE MIMPE MPOHUKAIOT B HAIIl JICJIOBOM MUP M YK€ HAaUWHAIOT BOCIIPHHUMATHCS KaK
MapKETHHT, O KOTOPOM H TOBOPST aMEPHKAHIIBI.

Curyanus 3. KomnjiumeHTsbI

[Ipexxae uem roBOpUTH O KOMIUTUMEHTAaX U UX YMECTHOCTU B TOM WJIM MHOM KYJBTYpE,
HE0OXOMMO YTOYHHUTb, O KaKOi 00JIaCTH — JAETOBOTO MIIHM JIMYHOTO IMOBCEAHEBHOTO OOIICHUS
UJET peub, a TAKXKE CTATyC, OIOBYIO PUHAUIC)KHOCTD U BO3PACT YYaCTHUKOB aKTa OOILICHHUS.
Tak, HanpuMep, MpeICTaBUTENN MHOTUX HAallMOHAJIbHBIX COOOIECTB, UCTOBeAyOmUX Mcnam,
a TaKke W MHOTHE JpYrHe IMPEACTAaBUTEIN TaK Ha3bIBAEMbIX «BOCTOUHBIX)» KYIBTYD,
HCTOJIKYIOT KOMILTUMEHT OTHOCHTEIHHO BHEUTHOCTH 3aMYyXXHE! JKEHIIMHBI, CACTaHHbIH JINIIOM
MYXCKOTO TII0J1a, Kak OONBIIyI0 Jep30cTh. JlaHHas cHUTyarusi, B KOTOPYIO MYXUYHHA,
MPECTaBUTENIb MHBIX KYIBTYP, MOXET MOMNAacTh COBEPIICHHO CIy4yallHO, UMEET 3a4acTyio
camble IedajbHble MmocnencTBusa. IIpsaMoil WM OIeHMBAIOUIMM ONOOPUTENBHBIA B3I,
OpOIICHHBI MY)XYMHOM Ha JKEHIIMHY, B OJHOM KYIbType MOXET paccMaTpuBaThCs Kak
KOMIUIMUMEHT, a B JpPYrodl — Kak Jep30CTb U ockopOienue. To ke camoe Kacaercs M
KOMITUMEHTA.

Ecnu B AMepuKke NPUHSTO NOIOKUTEIEHO OT3hIBATHCS O CAMOM ce0e, TO KOMITHMEHTHI
TaK>Ke ABJISIIOTCS JOCTATOYHO MOMYJISIPHONM KOMMYHUKAaTUBHOM cTparerueil. Haumnas ¢ cembu
U LIKOJIBI, IeTel MPUHATO XBAJUTh, MOTYEPKUBATh UX «UHIUBHIYaTbHOCTHY, HEAAPOM CIIOBO
special sBIsieTCS OJHUM M3 CaMbIX JIIOOMMBIX CIOB-KOMILUIUMEHTOB: “he is so special!”. B
JIEJIOBOM KOHTEKCTE, BBl Takxke yacto ycubimuTe: “Well done! Good job! Nice to do business
with you!” B ToM cityuae, eciaM Bbl YCIIEUIHO CIIpaBUTECH ¢ 3aJaHueM. Takum oOpaszom, s
aMEpUKaHLIEB OTBET Ha Bompoc: «J/lemare wiM He nAenarb KOMILUIUMEHTBI?» B JI€JIOBOM
KOHTEKCTE SIBIIIETCS OAHO3HAYHBIM: «Jlenats!», ecnu Ajs 3Toro ectb Majeuine OCHOBaHUS.
HaBepHoe, eMHCTBEHHBIM MCKJIIOYEHHWEM M3 JIAaHHOTO IpaBUIa SBISETCS OOIICHHUE MEXIy
MYXYUHAMU U JKCHIIUHAMU B JIEIOBOM KOHTEKCTE, B KOTOPOM MYKYMHAM PEKOMEH]yeTCs
BO3/IEPKATHCA OT JIMYHBIX KOMIUIMMEHTOB OTHOCHUTEIBHO BHEIIHOCTH WM OEXKJIbl CBOUX
KOJIJIET->KEHIIIMH, TMOCKOJIbKY aMEpUKaHKH Ha paboyeM MecTe, Kak MPaBUJIO, MPEeANOYUTaIOT
MOTYy4aTh KOMIUIMMEHTBHI OTHOCHUTEIBHO CBOEH Npo(hecCHOHANBHON NEesITeIbHOCTH, a HE
BHEIIHOCTU. MBI HE NBITaeMCs UI€aTM3UPOBATh AMEPUKAHCKYIO JIEJIOBYIO KYJIBTYpY, KOTOpast
SIBJIIETCSL JOCTATOYHO KECTKOM M COBCEM HE CEHTUMEHTAIbHOM. AMEpUKaHIbI BaM MOT'YT
clleNaTh KOMIJIMMEHT 32 YJa4HO BBIOJHEHHOE 3a/laHue, HO TaKXe U MOJBEPTHYTh >KECTKON
KpuTuke. OJ1H U3BECTHBIA KOHCYJIBTAHT U CIELMATIUCT B 00JIACTU MEKKYJIBTYPHOI'O JIEJI0BOTO
obmeHust ckazan: «Ecnu BallMMU CIIyIIaTeNsIMH HAa CEMUHape ObLIM aMEepUKAaHIbl U BbI
CIIPOCUTE, KaK OH UM MTOHPABHJICS, OyJIbT€ TOTOBBI K TOMY, YTO OHU HANpsIMYIO BBICKaXKyT BaM
Bce, uTo 00 3TOM nymatoT» [ Tpomnenaapc, XammnaeH-Tepuep, 2004 ].
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W B nenoBom, u 6oiee OIM3KOM, IPYKECKOM OOIIEHUH, AMEPUKAHIIBI JIFOOST HE TOIHKO
Jie7IaTh, HO U MOJyYaTh KOMIUTMMEHTHI, YTO OTJIMYAET WX OT MPEACTaBUTENCH MHOTHX APYrHX
KyIbTYp. MHE MHOro pa3 HNpHUXOIWIOCh CTaTh YYaCTHHUKOM MJIM CBUJAETENIEM CIEIYIOLINX
muarnoroB: “Linda, this is such a pretty blouse you are wearing today! — Thanks, I like it too. In
fact, purple is my favorite color!” wim “Your son is an exceptionally talented young man! —
Yes, we are all very proud of him! He is so special!” wim “You’ve made a great presentation,
John! — Thanks, Martin! I really put a lot of work into it!”. B oTaenpHbIX cirydasX KOMILTAMEHT
BaM «BO3BpamarwT», Hanpumep: “Thanks, Martin I really did my best, but your input was
invaluable!” JlanHHass KOMMyHUKaTHBHAsI CTPATETUsl — BO3BPAIAaTh KOMIUTMMEHT, HECMOTPS Ha
ee MOoNyJsIpHOCTh B AMEpHKe, BCE )K€ PaCIpOCTpaHeHa He TaK IIUPOKO, Kak B AHIIINU.

Ecmu KOMMYHUKaTHBHOE MOBEJICHHE aMEepUKaHIICB XapaKTepHU3yeTCst
HMOLMOHAIBHOCTBIO U MOJI0KUTEIBHBIM HACTPOEM, TO IOBEIEHUE aHIVIMYaH B OOJNBIIMHCTBE
CIly4aeB XapaKTepU3yeTcs CACpKAHHOCTHIO. M3/uIIHe BbIpaXaTh CBOW BOCTOPIH, BIPOYEM,
Kak M CBOE HErofOBaHME B OOIIECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE HE CIHUIIKOM IPHHATO.
[TonoXXuTENbHYI0 OILIEHKY PEKOMEHIYeTCsl JaBaTh Oolee CIep)KaHHO, 4eM B AMepHKe,
BCJIEJCTBUE YEro W3JIIOOJICHHBIM CIIOBOM-KOMIZIMMEHTOM AaHIVIMYaH SBISETCS IIMPOKO
u3BecTHoe “nice” — nice house, nice hair. B 1e10BOM KOHTEKCTe TakKe HE MPUHSATO U3JIUIIHE
SMOLIMOHANILHO BBIPaXKaTb CBOM BOCTOPTHU, CKOpee YMECTHBI ciioBa OmaromapHocTH: “Thank
you very much for your participation!”

Yro ke KacaeTcsi KOMIUIMMEHTOB OTHOCHTEIBHO BHEIIHOCTH M OJCXKbI, TO B JAHHOM
clTydae CIIeyeT OTMETUTH ONpeIeIeHHbIE OTIIMYHS MEXTy PaBUIIAMH, TIPUHSATHIMHI Yy MY>KIUH
n xxeHuuH. Tak, K. ®okc, onuceiBas npaBuiia Jes1aTh KOMIUIMMEHTHI, IPUHATHIE Y KEHIIHH,
TOBOPUT O TOM, YTO KOMIUIUMEHT SIBJISECTCS HEOOXOAMMBIM CPEACTBOM YCTAHOBJICHUSI KOHTAKTa
MEXy KEHIIMHAMH, a TAKKE ONMMCHIBACT MPABUIIO KOHTP-KOMIUIMMEHTA (counter-compliment
rule). C ee TOUKM 3peHUs, KOMIUIMMEHT, CJCIAHHBIA OJHOW JKCHIIUHON APYTOH, SBISETCS Kak
ObI HauaJIoM OOMEHa JIF00E3HOCTAMU, IIPUUEM KaXKast U3 COOECeIHUI] CTapaeTcsi HPOHUYECKU
MIPEYMEHBIINTD CBOU JOCTOMHCTBA U ITPEYBEIINYUTH JOCTOMHCTBA CBOel 3HakoMoit [Fox, 2005,
pp- 53]. MaHnepa aHTIn4aH UPOHUYECKH U CJIETKa YHUUNKUTEIHHO TOBOPHUTH O Ce0e SBIISICTCS
OIHOM M3 OYEHb MOMYISPHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CTpPAaTeruil M MPaBUJIOM MEXINYHOCTHOIO
obmenus, koropoe K. dokc HazpiBaer self-deprecation rule.

C toukwu 3perust K. ®okc, 00MEH KOMIUTMIMEHTAMH COBCEM HE XapaKTEPeH JJIsl TPaBUIT
pEUYeBOro 3TUKETa, NMPHUHATHIX CPEIU MY)KUYMH, MOCKOIBKY, B OTJIMYME OT XCHUIMH, OHU
«UTPAIOT» B MHYIO UTPY: «MO€ JIydlle TBoero» — “mine is better than yours” [Fox, 2005, pp.
54]. Tak, ¢ ee TOYKH 3pEHUsI, MOYKHO OKHJIaTh C BEICOKOW CTEMEHbIO BEPOSTHOCTH HECOTJIACHS
MEXY NPEJICTaBUTEIIMA MY>KCKOT'0 [T0J1a B ITporiecce 00CYKIEHNs MapKU MalllMHbI, UTPhI TOH
WM MHOW (yTOONBHON KOMaH/BI U B APYTUX BONPOCAX, MHTEPECYIOMUX My)4uiH. OTHAKO U
MYXXYUH, W JKSHITUH B X01e¢ 0OMEHa KOMITMMEHTAMH OTJIUYAIOT OOIICTIPHHSATHIC B AHIIHH
KOMMYHUKAaTHBHBIE CTPATETUU — MPOHUYECKOE OTHOILIEHHE KaK K ce0e, Tak U K OKPY)KAIOLIIM,
U OIpeNieIeHHOE JIUIeMepHe, MTOCKOIbKY OTHIOb HE BCEraa cOOECEIHHUKH TOBOPAT TO, YTO
IyMaloT Kak o ce0e, Tak U 00 OKpYKaroIlIuX.

AHanmu3upysi MEXIMYHOCTHOE OOIEHHe, OTMETHUM, 4YTO B Halleld KyJabType
KOMIUTUMEHT, KaK B JICJIOBOM, TaK U B CEMEHHOM KOHTEKCTaxX, C Halled TOYKU 3pEHUsi, HE
SIBJISIETCS IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM KOMMYHHUKaTHBHOM CTPATErui.

Tem He MeHee, B MEXIMYHOCTHOM ITOBCEIHEBHOM OOLICHHMHM, JKCHIIUHBI B Hallel
KYIBTYpe TaKXe JIEMOHCTPUPYIOT NpaBUja KOHTP-KOMIUTUMEHTA, MPHUHATOE Y aHIJIMYaH.
[Tony4nB KOMIUTUMEHT OT CBOEH NMPHUATEIHHHUIIBI WM KOJUIETH, MBI CTPEMHUMCS «BEPHYTH» €T0,
IIpeyMeHbILas IPH ITOM CBOU JTOCTOMHCTBA, XOTs, KaKk MPaBUIJIO, CaMU O HUX 3HaeM. OnHako
COBEpIICHHO OYEBHJIHBIM JUIs MTPE/ICTABUTENCH HAllle KYJIbTYphI SIBISETCS TOT (aKT, 4TO MbI
a0CONIOTHO HE yMeeM MPUHUMATh KOMIUIMMEHTHI M, 00Jiee TOro, 3a4acTyI0 MPEeInowIin Obl He
MOJTy4aTh UX BOOOIIIE.
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Bo3moxHO, 0/1Ha U3 IPUYMH 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO KOMIJTUMEHT 3a4aCTyIO BBIIETISAET
Hac W MPOTUBOIOCTABIISET JPYTrUM UYjieHAaM KOMaHIbl, KOJUIEKTHBA, CEMbH, YTO O€3YyCJIOBHO
BBI3bIBACT Y HUX OTPHIIATEIbHBIC IMOIUH, a Y HaC — HEJIOBKOCTh. B Haum qHM oTeyecTBEeHHAs
JieNoBasi KyIbTypa CTAaHOBHUTCS Oojiee MHAMBUAYATMCTCKOW U COPEBHOBATEILHOM U OTPUIIATh
TEHJICHIIUU B JAHHOM HAlpaBJIeHWH HE MMEET CMBICIA, OJHAKO OCHOBHBIC THIIOJIOTHYECKHE
XapaKTEPUCTUKU KYJIBTYPbl HE MOT'YT U3MEHUTHCS TaK OBICTPO.

3anymbpIBasiCh O  pa3iMuMAX B  KOMMYHHUKAaTHUBHOM  TIOBEJEHUH  HAIIMX
COOTEUECTBEHHHKOB W MPEICTABUTENICH IPYrUX KYIBTYp, OBITH MOXET LeIeco0o0pa3Ho 0
HEKOTOpOW CTENEeHU MepecMOTpeTh CBOE MoBeneHue. Paszymeercs, Mbl Bpsia JIM HAydyUMCS
aMEPUKAHCKOM TOJMIOKUTENIbHOM PUTOPUKE, OJHAKO TMOYallle BBICKA3bIBATh HE TOIBKO
OTPHULIATENIBHYIO, HO U MOJOKHUTEIBHYIO OLICHKY, KOTJIa JJIsi 9TOr0 €CTh OCHOBAHUsI, COBCEM HE
Tak yX ¥ 1Uioxo. [IpuSTHO OTMETUTH, YTO B CTYIEHUECKOM ayIUTOpUU COBPEMEHHBIE
MpernoaaBaTeNu crapalTces Oonbline oOpaliate BHUMaHUE Ha TOCTIXKEHHS U CTapaHusi CBOUX
YYEHUKOB HJIM, BO BCSIKOM CiTy4ae, OaTaHCHPOBATh KPUTHKY U TTOJIOKUTEILHYIO OIICHKY.

4. 3AKJIFOYEHUE

Takum oOpa3oMm, HeEJb3si HE OTMETHTh, YTO B OJHOTHUIIHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CHUTYAIIUsIX, KOTOPBIC SIBJSIFOTCS YHHBEPCATBHBIMHU JUIS BCEX KYJIBTYD, JIOMU, KaK MPaBHIIO,
HCKPEHHO XOTAT MPOW3BECTH IOJOKHUTEIBHOE BIICYATICHHE, YCTAHOBUTH IPYKECKHH WIIH
JIETIOBOM KOHTAKT C MapTHEpaMH, MOJIYYUTh HEOOXOOUMYIO MH(pOPMAIUIO, CIIOCOOCTBOBATH
ycrexy Kakoro-JImOo HauWHaHus. Bce 3TO CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO B OJHOTHUITHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYallHUsIX MPEIACTABUTENIM Pa3HBIX KYIBTYP PYKOBOJICTBYIOTCS
OIHOTHITHBIMU KOMMYHUKAaTUBHBIMH HamepeHusiMu. OnHako BepOajbHbIE W HEeBepOalbHbBIC
CpPEICTBa, KOTOPBIMH BBIPKAIOTCS JaHHBIC HAMEPCHHUsS, TAJICKO HE BCErJa COBMAIAIOT.
AmepukaHcKas ynbIOKa, aKTHBHAs JKECTHKYISIUS, pPAaCKOBaHHAs 11032 MOTYT OBITh
BOCIIPHUHSATHI KaK (haMHIIbSIPHOCTB. Pycckasi cepbe3HOCTh M COCPEIOTOYCHHOCTh 3aCTaBIISIOT
aAMEpUKAaHIIeB CYMTAaTh HAC AarpeCCHMBHBIMH M BpaxJcOHbIMH. Cepbe3Hble pa3IUuus
OTMEYAIOTCS TAaKXKe B TUIAHE 3aKPBITHIX/ OTKPBITHIX TEM B MEKIHYHOCTHOM OOIICHUH.

C mNOo3MIMM WCIONB3YEMBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEICTB, CIEAYET OTMETUTh, YTO
MOBEJIMTEIbHBIC KOHCTPYKIIMU, YMECTHBIC B JICJIOBOM OOILIECHHU MPEICTaBUTEICH HEKOTOPHIX
KYJIBTYp, B AHIJINU, HAIIPUMEP, BOCIIPHHUMAIOTCS KaK HEBEKITUBBIC U B OOJIBIIIMHCTBE CITy4acB
3ameHsoTcsa BonpocoMm “Could you, could I have the menu, please”.

Pa3zymeercs, B paMkax JaHHOW CTaThbd Mbl OIPAaHUYHJIMCH CAMbIM MOBEPXHOCTHBIM
AHAIM30M KOMMYHHKATHBHBIX CTPATEIUil, HCIIONb3YEMbIX MPEICTABUTEISIMU PA3HBIX KYIBTYP
B OIHOTHITHBIX CHTYAIMSX, OJHAKO Ja)K€ ATOr0 JOCTATOYHO JJIsl TOTO, YTOOBI MOHSTH, YTO
aMEpUKaHIIbI, aHIJIMYaHe M PYCCKUE HMCIONB3YIOT pa3iinuHble HeBepOalbHbIC W BepOaIbHbBIC
CpeICTBa JUIsS peaan3aliud OMHOTUITHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaMepeHUi. M3ydeHue naHHBIX
pasyInyMii, ¢ HalIed TOYKH 3PEHHS, MPEACTABISICT COO0H MHTEPECHYIO U MHOTOOOCIIAIOITYIO
001acTh B paMKax MCCICIOBAaHUHN B 00JIACTH MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.
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CULTURES AND PROFESSIONAL COMMUNICATION IN STANDARD
SITUATIONS: DIFFERENCES IN COMMUNICATIVE BEHAVIOUR

Tatyana S. Samokhina
Moscow State Linguistic University
(Moscow, Russia)

Successful interaction across cultures requires cultural awareness and cultural intelligence
which help the participants of communication select effective verbal and nonverbal means to
realize their communicative intention. The paper addresses communicative strategies of
representatives of different cultures in similar communicative situations. The author shows
conclusively that though the Americans and the British share the same language their
communicative behavior differs in typical situations of business interaction, which makes them
use different verbal and nonverbal means to achieve their communicative goals. Due to the
cultural differences, Russian speaking students need to be taught these differences to achieve
cultural intelligence.

Key words. Cultural awareness, cultural intelligence, communicative strategy, verbal and
nonverbal means of communication.
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